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THANK YOU FOR CHOOSING OUR PRODUCT. BEFORE USING THIS BABY STROLLER PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS
CAREFULLY AND KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

WARNINGS
• This stroller is not suitable for children under 6 months or children with a weight over 15 кg. 
• Make sure that all the devices and accessories (stroller seat, car seat) are properly fastened before using the product. 
Do not use the seat separately as a carrycot. The seat must always be used fastened to the chassis. 
Only use the pram version or the Allure car seat (Group O+) with the stroller, for children under the age of 6 months. The carrycot is only 
suitable for a child who cannot sit up unaided. 
• Ensure that the users are aware of the exact function of the stroller. 
• Assembly and adjustments of the stroller have to be made only by adults. 
• If using any complementary equipment, ensure that it is correctly fasten. 
• Never leave the child in the stroller alone or unattended. 
• Always secure the child with the proper belts. 
• Adjust the belts at every use. 
• Always use the crotch strap in combination with the waist belt. 
• Ensure that children are distant before making any adjustments. 
• Do not make any operation of closing or opening the stroller with a child in it. 
• Do not transport more than one child at a time. 
• Please ensure that the brakes are locked from both sides when parking the stroller. 
• Pay attention when moving up or down any platforms. 
• The brake does not guarantee an optimal hold in steep slopes. Therefore never leave the stroller on a sloping ground with a child sitting or 
lying in the stroller. 
• Do not use if any part if broken, torn or missing. 
• Any load attached to the handle a�ects the stability of the stroller. 
• Do not use any components, accessories or spare parts not supplied by the supplier. 
• Overloading or carrying too high and too wide items can lead to unexpected circumstances. 
• Take out the child and fold/close the stroller when going up/down many stairs, escalators or steep slopes. WARNING: Do not use the stroller 
di�erently from what it has been designed for. 
• Do not let children play unattended near the stroller . 
• Hold your stroller while travelling with public transportations on roads or railways. Even when the breaks are activated the movements of 
the vehicle could cause unexpected movements of the stroller. 
• If you leave the stroller for long sun exposure, wait until it has been cooled before putting the child into it. Never leave the canopy raised 
with the rain cover �xed when inside, in a heated environment or close to a heat source. There is risk for the child su�ering of excessive heat. 
• Long sun exposure could cause colour changes of fabrics and materials. 
• Store the stroller in a dry environment. 
• Infants and young children can su�ocate and die if their faces are in or next to a plastic bag. Discard the plastic bags immediately. Keep the 
plastic bags away from children, infants, crib beds, playpens or carriages. 
• Avoid insert �ngers into the mechanisms. 
• Pay attention to the tra�c when crossing the roads. 
• Ensure that all screws are tightened. 
• Do not stand on the axles between the wheels. This is unsafe and could damage the stroller. 
• Do not add a mattress thicker than 15 mm. 
• Do not change the position of the seat while a child is seated. Prevent the child from falling and being injured. 
• This stroller is designed as a walking stroller. We so not recommend running, roller blading, or other such activities with this stroller. 
• Keep the stroller away from open �ames and other heat sources, such as electrical or gas heaters, etc.
• DO NOT MOVE OR LIFT THE STROLLER WHEN A CHILD IS SITTING IN THE STROLLER. Even the stroller is unoccupied, it may cause to strumble.
• NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED. It may be dangerous to leave your child unattended.
• NEVER LET A CHILD IS STANDING ON THE STROLLER. The stroller is only intended for carrting one child.
• NEVER HANG THE GOODS ON THE HANDLEBAR OR THE SUN CANOPY.Otherwise, it will cause the shape of the sun canopy in changing and out 
of balance.
• PLEASE FASTEN THE SEAT BELTS AT ALL TIME
The front handlebar cannot costraint a child e�ectlively. The best way is fasten the seat belt and remaining 2 �ngers width space
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HOW TO OPEN THE STROLLER ( fig.1, fig.2) 
Move the closing lever "a": as shown in the figure (fig.1 ). Lift the handlebar until the chassis opens completely. A click will indicate that is has been 
fastened. Before using the stroller, make sure it is opened properly and the mechanisms are properly locked (fig.2). 

FITTING THE REAR WHEELS (fig.3,fig.4, fig.5, fig.6) 
Place the rear wheel unit on the frame, until it is completely locked on. Ensure, from both sides of the chassis, that the wheel unit is locked on correctly. 
The wheel support is properly assembled when the metal pins lock in the holes on the frame pipes (fig.4). Fit the rear wheels on the axis in the direction 
shown by the arrow. Press button "A" while pulling the wheel to remove it from the axis (fig.6). 

ADJUSTING THE SHOCK ABSORBER, REAR WHEELS (fig.7) 
For softer suspension, move lever "A" towards the back. For harder suspension, move lever "A'' towards the front. Make sure that lever "A'' is adjusted to 
the same position on both sides. 

FITTING THE FRONT WHEELS (fig.8, fig.9, fig.10) 
Place the wheel pin inside the bushing in the centre of the wheel support. Press button "A" down to disable the swivelling movement. Press button "A" 
again (button will pop up) to activate the swivelling movement. Press button "B" on the external side to remove the wheels.

STROLLER CONFIGURATION 
STROLLER VERSION SEAT (fig. 11, fig.12,fig.13) 
Make sure the automatic buttons or velcro ( depending on the version you have purchased) are properly fastened, as shown in the figure. The fabric 
must envelop the metal bracket. Fasten belt "A" and belt "B" on the lower part of the footrest. To lift the backrest, hold adjuster strap "C" with one hand 
and, with the other, slide adjuster device "D" towards the backrest. To recline the backrest, press the button in the middle of adjuster device "D" and 
slide it downward. 

FITTING THE SEAT (fig.14, fig.15) 
Line up the seat connectors with their adapters and press downwards. A click will indicate proper fastening. Before use, always make sure the accessory 
is completely fastened on both sides. When the seat is lifted upwards, it must not detach. Lift lever "A" on the adapter on both sides to remove the seat 
from the chassis (fig.15). 

REVERSIBLE SEAT (fig.15, fig.16, fig.17) 
Lift lever "A'' on both sides and remove the seat. Position the seat facing forward or facing the parent. Put the seat back on the stroller chassis, see 
"fitting the seat" for proper assembly. 

FITTING THE BUMPER BAR (fig.18, fig.19, fig.20) 
Assembly: align the bumper bar and insert it in place on both sides, you will hear a click when it is locked correctly. 
Disassembly: press button "A" on both ends of the bumper bar and pull it outwards at the same time, to remove it. To open it on one side only: press 
button A on one side of the bumper bar and pull to open it like a gate. 

FITTING THE CANOPY (fig.21, fig.22) 
Assembly: Insert the plastic clips inside the respective guides located on both sides of the stroller. You will hear a click when they are locked correctly in 
place. Secure on the side with the ZIP.  Disassembly: Open the ZIP on the side, press button "A'' and lift to remove the canopy. 

FITTING THE FOOTMUFF (fig. 23) Secure the ZIP on the side, attach the velcro as shown in the figure. 

ADJUSTING THE SEAT (�g.24)
The seat can be adjusted in di�erent positions. Lift adjustment lever "A" located on the back of the backrest and recline the seat to the 
desired position. Release the lever and make sure it locks properly.

SAFETY HARNESS (�g.25)
Put the brakes on before sitting your child in the stroller. Releasing the buckle: Press button "A" and pull out the parts. Place your child in 
the stroller and adjust the harness to �t him/her. Fastening the buckle: Insert part "a" in part " b': a click will indicate proper fastening.
Always fasten the restraint system properly.

ADJUSTING THE FOOTREST (�g.26) Press buttons "A" and adjust the footrest to the desired position.

ADJUSTING THE CANOPY (�g.27)
Unfold the canopy as needed to protect your child from the sun.
Warning: children have sensitive skin, NEVER leave your child directly exposed to the sun, always ensure the canopy is adjusted correctly.
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PARKING BRAKE (�g.28, �g.29)
Engaging the brake: Press the brake lever as shown in the �gure and push the stroller slightly forwards to ensure that the brake is engaged 
correctly. Disengaging the brake: Press the brake lever as shown in the �gure to disengage the brake.

FITTING THE STROLLER RAIN COVER (�g.30) Fit the rain cover on the canopy and secure it to the frame.

CHANGING THE SEAT IN THE PRAM VERSION (da �g.31 a �g.36)
ATTENTION: The product in the pram version is suitable for a baby that is unable to sit up and turn over alone and pull him/herself up on 
his/her hands and knees. Maximum weight of the child 9 kg.
Release buckle "А" and "B" located under the seat (�g. 32). Recline the backrest, pressing the button in the middle of adjustment device 
"D" and sliding it downward (see how to recline the backrest in the "STROLLER VERSION SEAT" section. 
Adjust the seat chassis horizontally, see the "ADJUSTING THE SEAT" section (�g.31). Adjust the footrest horizontally, see the "ADJUSTING THE 
FOOTREST " section (�g.31 A).
WARNING:The pram must only be used in the horizontal position (�g. 34). Never incline the pram.
For babies from birth to about 6 months of age, the stroller must be used in pram con�guration. When the seat is in pram con�guration, it 
must be fastened to the stroller facing the parent (�g.31). DO NOT remove the pram from the stroller with the baby inside.The seat, even in 
the carrycot version, must always ONLY be used �tted on the chassis. Тhe bumper bar must never be used as a handle to lift the product 
with the child inside (�g.35). Do not use the canopy to lift the product with the child inside (�g.36).

FOLDING THE STROLLER (from �g.37 to �g.43)
Before folding the stroller, ensure that:
• The backrest is adjusted to the vertical position.
• The canopy is closed back up.
• The front wheels are in swivel mode.
Push the stroller forwards to direct the front wheels longitudinally. Move button "A" to the right, as shown in the �gure, while pressing 
button "B" at the same time. Fold the handlebar downwards. Bring the front wheel chassis towards the back. Fold up the footrest.
Make sure it is closed properly.

OPENING THE STROLLER (from �g.43 to �g.48)
Place the stroller as shown in the �gure. Lift closing lever "A'' (right side), as shown in the �gure (�g.44), while lifting the handlebar 
upwards until the stroller opens completely. Before using the stroller, make sure it is opened properly and the mechanisms are properly 
locked (�g.48).

IF YOU WISH, YOU CAN USE THE ALLURE CAR SEAT (GROUP O+) WITH THE STROLLER CLOSELY FOLLOW THE INSTRUCTIONS BELOW. 
Remove the seat from the chassis, see the "Fitting the seat" paragraph. 
USING THE CAR SEAT ACCESSORY (�g.49) 
IMPORTANT: the car seat accessory must only be �tted to the chassis facing the parent. 
Engage the stroller parking brake. Remove the stroller seat. Fitting the adapters (from �g. 50 to �g.53). Insert the adapters on the car seat 
side, see �g.51, �g.52, �g.53. Make sure the adapters are properly inserted and fastened to the car seat. 
Removing the adapters (�g.54, �g.55) To remove the adapters, press the red "A" button on the upper part of the car seat while removing 
the adapter from it. Fastening the car seat to the stroller chassis (�g. 56).Position the car seat with the adapters inserted facing the parent 
and, after having lined up the fastening systems, press downward until you hear a click, indicating proper fastening. 
IMPORTANT: Make sure both sides are fastened correctly; the car seat must not detach from the stroller chassis if lifted upwards. 
Releasing the car seat from the stroller chassis (�g. 56 - �g. 57) Put the car seat handle in the upright position, pressing the red buttons on 
the side. See the manual supplied with the car seat. Hold the car seat handle with one hand and, with the other, alternatively lift levers "A" 
and removethe car seat, lifting it by the handle. 

CARE AND CLEANING
Fabric parts:
The fabrics of the product must be cleaned with warm water and mild soap.
Plastic and metal parts:
1. The plastic and metal parts must be cleaned with a damp soft cloth and dried with dry soft cloth.
2. Do not let the product exposed to the harmful e�ect of external factors - direct sunlight, rain, snow or wind. This may lead to damage
of the metal and plastic parts and fading of the fabrics of the crib.
3. When you are not using the product, store it at a dry and well ventilated place, not in dusty, humid premises with very high or very low
room temperatures.
Frame: From time to time check all plastic parts that are hanged on the frame. Tighten all screw and bolts if necessary.
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БЛАГОДАРИМ ВИ  ЗА НАПРАВЕНАТА ПОКУПКА. ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ТАЗИ ДЕТСКА КОЛИЧКА МОЛЯ ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО СЛЕДНИТЕ ИНСТРУКЦИИ И ГИ 
ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.

ВНИМАНИЕ!
 
• Тази количка НЕ Е подходяща за деца с тегло над 15 кг.
• Проверете дали всички механизми и аксесоари (седалка, столче за кола) са правилно поставени и закрепени преди да започнете да използвате 
количката. 
• Не използвайте седалката самостоятелно като кош за носене. Седалката трябва ВИНАГИ да се използва фиксирана към шасито. Вариантът на 
количката за новородено или със столчето за кола (Група 0+) са предназначени САМО за деца по-малки от б мес. 
• Количката във вариант за новородено е подходяща за бебета, които не могат да стоят самостоятелно. 
• Бъдете сигурни, че възрастните, които използват количката са добре запознати с функциите и. 
• Сглобяването и регулирането на количката трябва да се извършва само от възрастни.
• В случай на използване на допълнителни елементи, бъдете сиryрни, че те са правилно поставени.
• Никога не оставяйте детето е количката само и/или без надзор на възрастен. 
• Винаги обезопасявайте детето с обезопасителните колани. 
• Настройвате дължината на коланите при всяко поставяне на детето в количката.
• Винаги използвайте колана за кръста в комбинация с този, между краката. 
• Докато правите настройки на количката, нека децата бъдат надалеч.
• Никога не разгъвайте или сгъвайте количката, докато детето е в нея.
• Не поставяйте едновеременно повече от едно дете в количката.
• При паркиране на количката, проверявайте дали спирачките са активирани от двете страни. 
• Бъдете внимателни, когато се наложи да се движите нагоре или надолу по подвижни платформи.
• Спирачките не гарантират оптимално задържане на количката при стръмен наклон. Никога не оставяйте количката на наклонен терен, докато в 
нея няма дете. 
• Не използвайте количката, ако някоя част е счупена, липсва или е скъсана.
• Поставянето на товар на дръжката на количката нарушава стабилността на количката. 
• Използвайте компоненти, аксесоари или резервни части, доставени единствено от производителя. 
• Претоварване или поставяне върху количката на прекалено високи или широки предмети може да доведе до неочаквани обстоятелства. 
• Свалете детето от количката, сгънете/затворете я, в случай че се наложи да се качвате/слизате по стълби, ескалатори и стръмни наклони. 
• Не използвайте количката с предназначение, различно от оригиналното. 
• Не оставяйте деца без надзор, да играят близо до количката.
• Носете в ръка количката в сгънато състояние, докато пътувате с градски или ЖП транспорт Дори да са поставени спирачките, докато превозното 
средство е в движение, това може да доведе до неочаквано тръгване на количката. 
• Ако се наложи да оставите количката дълго време на слънце, изчакайте докато се охлади, преди да поставите детето е нея.
• Никога не оставяйте сенника вдигнат, с поставен към него дъждобран, в топли помещения или близо до източници на топлина. Има риск от 
претопляне на детето. 
• Дългото излагане на директна слънчева светлина може да доведе до промени в цветовете на текстилния материал и другите части на количката. 
Съхранявайте количката на сухо.
• Бебетата и малките деца може да се задушат, ако лицата им попаднат в или в близост до пластмасови торби. След разопаковане на количката, 
изхвърлете незабавно всички найлонови пликове. Съхранявайте пластмасовите опаковки далеч от бебета, деца, кошари за сън и игра, бебешки 
легла или кошници. 
• Избягвайте да пипате механизмите с пръсти. 
• Обръщайте внимание на движението, при пресичане на улиците. 
• Проверявайте дали всички винтове са затегнати.
• Не стъпвайте на осите между колелата. Това е опасно и може да доведе до повреждане на количката.
• Не поставяйте матрак по-добел от 15 мм.
• Не сменяйте позицията на седалката, докато детето е седнало. Предпазете детето от падане или нараняване. 
• Тази количка е разработена като количка за разходка. Докато карате тази количка, не се препоръчва бягане, каране на ролери или други подобни 
дейности. 
• Пазете количката далеч от открит огън и други изтчоници на топлина, като електрически, газови и др. отоплителни уреди .
• НЕ ПРЕМЕСТВАЙТЕ ИЛИ ВДИГАЙТЕ КОЛИЧКАТА ДОКАТО ДЕТЕТО Е В НЕЯ. Дори и да няма дете в количката, тя може да се обърне. 
• НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ ДЕТЕТО В КОЛИЧКАТА БЕЗ НАДЗОР НА ВЪЗРАСТЕН. Опасно е да оставяте детето без контрол на възрастен. 
• НЕ ПОЗВОЛЯВАЙТЕ НА ДЕТЕТО ДА СЕ ИЗПРАВЯ В КОЛИЧКАТА. Количката е предназначена за возене само на едно дете. 
• НИКОГА НЕ ПОСТАВЯЙТЕ СТОКИ НА ДРЪЖКАТА ИЛИ ВЪРХУ СЕННИКА. Това може да доведе до промяна във формата на сенника и да развали 
баланса на количката. 
• ВИНАГИ ЗАКОПЧАВАЙТЕ ПРЕДПАЗНИТЕ КОЛАНИ. Предпазният борд не е достатьчна защита срещу падане. Най-добрият начин е да закопчеете 
коланите на седалката, оставяйки два пръста разстояние между коланите и тялото на детето.
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КАК ДА РАЗГЪНЕТЕ КОЛИЧКАТА (фигура 1; фигура 2). Преместете затварящия елемент„а" ; както е показано на фиryрата (фигура 1). Издърпайте дръжката 
докато шасито се отвори изцяло. Ще се чуе щракване, което ще покаже, че шасито е напълно отворено. Преди да използвате количката, проверете дали е 
правилно отворена и дали механизмите са коретно заключени (фигура 2).

ПОСТАВЯНЕ НА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА (фигура3, фигура 4, фигура 5, фигура 6). Поставете носещия елемент за задните колела на рамката, до пълното му 
заключване. Проверете дали елементът за гуми е правилно поставен от двете страни на шасито. Елементьт за закрепяне на колелата е правилно сглобен, 
когато металните щифтове влезнат в отворите на тръбите на рамката (фигура 4). Закрепете задните колела на оста в посоката, показана със стрелка. 
(фигура 5). Натиснете бутон„А" докато издърпвате колелото, за да го отстраните от оста (фигура 6).

РЕГУЛИРАНЕ НА АМОРТИСЬОРИТЕ НА ЗАДНИ КОЛЕЛА (фигура7) за по-меко окачване, преместете ръчка„А" назад. За по-твърдо окачване, преместете 
ръчка„А" напред. Проверете дали ръчка „А" е на една и съща позиция на двете гуми.

ПОСТАВЯНЕ НА ПРЕДНИТЕ КОЛЕЛА (фигура 8; фигура 9; фигура10). Поставете щифта на гyмата във втулката в центъра на държача на гумите. Натиснете 
бутон „А" надолу за да блокирате въртеливото движение на предните гуми. Натиснете отново бутон „А" (бутонът ще изскочи нагоре), за да задействате 
въртенето на предните гуми. Натиснете бутон„В", намиращ се от външната страна на държащия елемент, за да свалите колелата от оста. 

СГЛОБЯВАНЕ НА КОЛИЧКАТА 
ВАРИАНТ НА ЛЯТНА КОЛИЧКА (фигура 11; фигура 12; фигура13). Проверете дали автоматичните бутони са правилно закрепени, както е показано на 
фиryрата. Текстилната част трябва да покрива напълно металната основа. Затегнете колан „А" и колан „В" в долната част на поставката за крачета, за да 
вдигнете облегалката, хванете реryлиращия колан „С" с една ръка, а с другата плъзнете реryлиращия елемент „D" към облегалката за да свалите 
облегалката назад, натиснете бутона по средата на регулиращия елемент „D" и го плъзнете надолу.

ПОСТАВЯНЕ НА СЕДАЛКАТА (фигура14; фигура 15) Поставете свързващите елементи на седалката до конекторите на рамката на количката и натиснете 
надолу. Щракване ще даде сигнал, че седалката е поставена правилно. Преди да използвате количката, винаги проверявайте дали седалката е правилно 
поставена от двете страни. При повдигане на седалката, тя не трябва да се отделя от рамката. Повдигнете бутон „А" на адаптора от двете страни, за да 
освободите и свалите седалката от шасито (фигура15).
 
ОБРЪЩАНЕ НА СЕДАЛКАТА В ДВЕТЕ ПОСОКИ НА ДВИЖЕНИЕ (фигура 15, фигура16, фигура17). Повдигнете бутон „А" от двете страни и свалете седалката. 
Позиционирайте седалката по посока на движение или в посока обратна на движението. Поставете седалката отново на шасито, следвайки инструкциите 
при „ПОСТАВЯНЕ НА СЕДАЛКАТА".

ПОСТАВЯНЕ НА ПРЕДПАЗНИЯ БОРД (фигура 18, фигура19, фигура 20) 
Сглобяване: Нагласете предпазния борд и го поставете на място отдвете страни. При правилно поставяне ще се чуе щракване. 
Разглобяване: Натиснете бутон „А" от двете страни на предпазния борд и го издърпайте навън едновременно, за да го свалите. За да отворите предпазния 
борд от една страна: натиснете бутон А от едната страна на предпазния борд и издърпайте, за да се отвори като врата 

ПОСТАВЯНЕ НА СЕННИКА (фигура 21; фигура 22) 
Сглобяване: Поставете пластмасовите скоби в съответните места от двете страни на рамката на количката. Ще чуете щракване, когато сенникът е поставен 
правилно. Подсигyрете страните като закопчеете ципа. 
Разглобяване: Отворете ципа от страни, натиснете бутон„А" и вдигнете нагоре, за да отстраните сенника.

ПОСТАВЯНЕ НА ЧУВАЛЧЕТО ЗА КРАКА (фигура 23) Закопчейте ципа отстрани, залепете велкро лентите, както е показано на фиryрата . 

РЕГУЛИРАНЕ НА СЕДАЛКАТА (фигура 24) 
Облегалката на седалката може да бъде поставяна в различни позиции. Повдигнете регулиращия бутон „А", намиращ се на гърба на облегалката и 
наклонете облегалката на седалката в желаната позиция. Пуснете бутона и се уверете дали облегалката е фиксирана добре. 

ПРЕДПАЗНИ КОЛАНИ (фигура 25) 
Активирайте спирачките преди да поставите детето в количката. Отключване на токата на колана : Натиснете бутон„А" и издърпайте елементите. 
Поставете детето в количката и реryлирайте коланите. Заключване на токата на колана: Поставете част„а" в част„b"; докато се чуе щракване, което ще 
покаже, че коланът е правилно закопчан. Винаги поставяйте и закопчавайте правилно предпазните колани. 

РЕГУЛИРАНЕ НА ПОСТАВКАТА ЗА КРАЧЕТА (фигура 26) Натиснете бутон „А" и настройте желаната позиция на поставката на крачетата. 

РЕГУЛИРАНЕ НА СЕННИКА (фигура 27) Разгънете сенника толкова, колкото е необходимо, за да предпазите детето от слънцето. 
Предупрежение: Децата имат чувствителна кожа. НИКОГА не оставяйте детето, изложено на директна слънчева светлина, винаги проверявайте дали 
сенника е поставен на правилната позиция. 

СПИРАЧКА ЗА ПАРКИРАНЕ (фигура28 и фигура 29) 
Активиране  на спирачката: Натиснете лоста на спирачката, както е показано на фиryрата и натиснете количката леко напред, за да сте сиryрни, че 
спирачката е пусната правилно.
Освобождаване на спирачката: Натиснете лоста на спирачката, както е показано на фиryрата, за да освободите спирачката. 

БЪЛГАРСКИБЪЛГАРСКИ 
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ПОСТАВЯНЕ НА ДЪЖДОБРАНА НА КОЛИЧКАТА (фигура 30) Поставете дъждобрана на сенника и го закрепете към рамката на количката. 

СМЯНА ОТ СЕДАЛКА ВЪВ ВАРИАНТ ЗА НОВОРОДЕНО (от фигура 31 до фигура 36)
ВНИМАНИЕ: Количката във вариант за новородено е подходяща за бебета, които не могат да стоят самостоятелно, не могат сами да се обръщат и да се 
изправят от легнало в седнало положение. Максимално тегло на бебето до 9 кг. 
Освободете токи „А„ и„В„ разположени под седалката (фигура 32). 
Наклонете назад облегалката за гърба, натискайки бутона по средата на настройващия елемент"D" и плъзнете надолу (погледнете инструкциите за 
РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА ПРИ ВАРИАНТ НА ЛЯТНА КОЛИЧКА). 
Поставете шасито на количката хоризонтално (погледнете инструкциите„РЕГУЛИРАНЕ НА СЕДАЛКАТА"). Поставете поставката за крака в хоризонтална 
позиция (погледнете инструкциите„РЕГУЛИРАНЕ НА ПОСТАВКАТА ЗА КРАЧЕТА").
• Количката във вариант за новородено трябва да се използва само в напълно хоризонтална позиция (фигура 34). Никога не накланяйте коша. 
• Количката трябва да се използва във вариант за новородено за бебета на възраст от новородени до 6 мес. 
• Когато седалката е във вариант за новородено, тя трябва да бъде поставен така, че бебето да е с лице към родителя (фигура 31).
• Не поставяйте допълнителни матрачета в коша за новородено. 
• Вариантьт за новородено трябва да се използва за бебета от раждането до макс. тегло от 9 кг 
• Не сваляте коша от шасито на количката, докато бебето е в коша. 
• Седалката, дори и във варианта за новородено, трябва винаги да се използва фиксирана към шасито.
• Предпазният борд НИКОГА не трябва да се изпозлва като дръжка, за вдигане на количката, докато в нея има дете (фигура 35).
• Не използвайте рамката на сенника, за да вдигнете количката, докато детето е в количката.

СГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА (от фигура 37 до фигура 43)
 Преди да започнете да сгъвате количката проверете дали:
• Облегалката на седалката е във вертикална позиция;
• Сенникът е сгънат максимално назад; 
• Предните колела са освободени; 
Натиснете количката леко напред, за да може да ориентирате предните колела по дължината на количката. Преместете бутон„А" надясно, както е 
показано на фиryрата, докато в същото време натискате бутон„В". Сгънете дръжката надолу. Издърпайте рамата на предните колела назад. Сгънете 
поставката за крачетата. Проверете дали количката е правилно сгъната. 

РАЗГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА (от фигура 43 до фигура 48) Поставете количката, както е показано на фигурата. Повдигнете нагоре заключващия елемент„А" 
(от дясната страна), както е показано на фиryрата (фигура 44), докато в същото време издърпвате дръжката нагоре, докато количката се отвори напълно. 
Преди използване на количката, проверете дали е напълно отворена и механизмите са правилно заключени (фигура 48).

Ако желаете, може да използвате количката в комбинация със столчето за кола Allure (Група 0+). Стриктно спазвайте инструкциите по-долу. 
ИЗПОЛЗВАНЕ ВЪВ ВАРИАНТ СЪС СТОЛЧЕ  ЗА КОЛА  (фигура 49)
ВАЖНО: Столчето за кола трябва ВИНАГИ да бъде поставяно на шасито така, че кошницата да е обърната към родителя.
Пуснете спирачката на количката. Свалете седалката на количката (погледнете иструкциите „Поставяне на седалката"). Поставяне на адапторите (от фигура 
50 до фигура 53). Проверете дали адапторите са поставени и закрепени правилно към столчето за кола.
Сваляне на адапторите (фигура 54, фигура 55). За да свалите адапторите натиснете червените бутони„А"; намиращи се от горната страна на столчето за 
кола и в същото време отстранете адапторите. 
Закрепяне на столчето за кола към шасито. Ориентирайте столчето, с вече правилно поставени адаптори, в посока с лице към родителя и след като 
напаснете елементите на кошницата с тези на шасито, натиснете надолу, докато чуете щракване, което показва правилното поставяне. 
ВАЖНО: Проверете дали закрепянето е правилно и от двете страни. Столчето трябва да НЕ се отделя от шасито, ако повдигнете седалката нагоре. 
Сваляне на столчето за кола от шасито на количката (фигура 56, фигура 57). Поставете дръжката на столчето в най-изправена позиция, натискайки 
червените бутони отстрани. Погледнете инструкциите в отделната секция за „Столче за кола" : Дръжте дръжката на столчето с една ръка, докато с другата 
избутвате нагоре бутон „А" и отстранявате кошницата, издърпвайки я нагоре от дръжката. 

ПОДДРЪЖКА НА ПРОДУКТА 
Тъкани:Тъканите от продукта трябва да се почистват с топла вода и мек сапун.
Пластмасови и метални части:
1. Пластмасовите и металните части трябва да се почистят с влажна мека кърпа и да се изсушат със суха мека кърпа.
2. Не позволявайте на продукта да бъде изложен на вреден ефект от външни фактори - пряка слънчева светлина, дъжд, сняг или вятър. Това може да 
доведе до повреда на метални и пластмасови части и избледняване на тъканите на количката.
3. Когато не използвате продукта, съхранявайте го на сухо и добре проветриво място, не в прашни, влажни помещения с много високо или много ниско 
ниво на стайна температура.
Рамка: От време на време проверявайте всички пластмасови части, които са окачени на рамката. Затегнете всички винтове и болтове, ако е необходимо. 

БЪЛГАРСКИ 
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GRACIAS POR ELEGIR NUESTRO PRODUCTO. ANTES DE UTILIZAR ESTE BABY STROLLER, LEA LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES
CUIDADOSAMENTE Y GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA FUTURAS REFERENCIAS.

ADVERTENCIAS
• Este cochecito no es adecuado para niños menores de 6 meses o para niños con un peso superior a 15 kg.
• Asegúrese de que todos los dispositivos y accesorios (asiento del cochecito, asiento del automóvil) estén bien sujetos antes de usar el producto.
No utilice el asiento por separado como capazo. El asiento debe utilizarse siempre sujeto al chasis.
Solo use la versión de cochecito o la silla de auto Allure (Grupo O +) con el cochecito, para niños menores de 6 meses. El capazo solo es adecuado para un 
niño que no puede sentarse sin ayuda.
• Asegúrese de que los usuarios estén al tanto de la función exacta del cochecito.
• El montaje y los ajustes del cochecito solo deben ser realizados por adultos.
• Si utiliza algún equipo complementario, asegúrese de que esté correctamente sujeto.
• Nunca deje al niño en la carriola solo o desatendido.
• Asegure siempre al niño con los cinturones adecuados.
• Ajuste las correas en cada uso.
• Siempre use la correa de la entrepierna en combinación con el cinturón.
• Asegúrese de que los niños estén alejados antes de realizar cualquier ajuste.
• No realice ninguna operación de cierre o apertura de la carriola con un niño dentro.
• No transporte más de un niño a la vez.
• Asegúrese de que los frenos estén bloqueados por ambos lados cuando estacione la carriola.
• Preste atención cuando suba o baje cualquier plataforma.
• El freno no garantiza una retención óptima en pendientes pronunciadas. Por lo tanto, nunca deje el cochecito en un terreno inclinado con un niño sentado 
o recostado en el cochecito.
• No lo use si alguna parte está rota, rasgada o faltante.
• Cualquier carga adherida al mango afecta la estabilidad del cochecito.
• No utilice componentes, accesorios o piezas de repuesto no suministrados por el proveedor.
• La sobrecarga o el transporte de artículos demasiado altos o demasiado anchos puede dar lugar a circunstancias inesperadas.
• Saque al niño y doble / cierre la carriola cuando suba / baje muchas escaleras, escaleras mecánicas o pendientes pronunciadas. ADVERTENCIA: No use el 
cochecito de manera diferente a como se diseñó.
• No permita que los niños jueguen sin supervisión cerca de la carriola.
• Sostenga su cochecito mientras viaja en transporte público en carreteras o ferrocarriles. Incluso cuando se activan los descansos, los movimientos del 
vehículo podrían causar movimientos inesperados del cochecito.
• Si deja el cochecito por una exposición prolongada al sol, espere hasta que se haya enfriado antes de meter al niño en él. Nunca deje el toldo levantado con 
la cubierta contra la lluvia �ja cuando esté adentro, en un ambiente calentado o cerca de una fuente de calor. Existe riesgo de que el niño sufra de calor 
excesivo.
• La exposición prolongada al sol puede causar cambios de color en los tejidos y materiales.
• Almacene el cochecito en un ambiente seco.
• Los bebés y niños pequeños pueden as�xiarse y morir si sus caras están dentro o al lado de una bolsa de plástico. Deseche las bolsas de plástico inmediata-
mente. Mantenga las bolsas de plástico alejadas de los niños, bebés, camas de cunas, parques o carros.
• Evite insertar los dedos en los mecanismos.
• Preste atención al trá�co al cruzar las carreteras.
• Asegúrese de que todos los tornillos estén apretados.
• No se pare en los ejes entre las ruedas. Esto no es seguro y podría dañar el cochecito.
• No añada un colchón más grueso que 15 mm.
• No cambie la posición del asiento mientras el niño está sentado. Evitar que el niño se caiga y se lesione.
• Este cochecito está diseñado como un cochecito para caminar. No recomendamos correr, patinar sobre ruedas u otras actividades similares con este 
cochecito.
• Mantenga el carrito alejado de llamas y otras fuentes de calor, como calentadores eléctricos o de gas, etc.
• NO MUEVE O LEVANTE EL COCHECITO CUANDO UN NIÑO SE SIENTA EN EL COCHECITO. Incluso el cochecito está desocupado, puede hacer que se tambalee.
• NUNCA DEJE AL NIÑO DESATENDIDO. Puede ser peligroso dejar a su hijo desatendido.
• NUNCA DEJE QUE UN NIÑO ESTÉ PERMANENTE EN EL COCHE. El cochecito está destinado únicamente para llevar a un niño.
• NUNCA COLOQUE LAS MERCANCÍAS EN EL MANILLAR O LA PANTALLA DEL SOL. De lo contrario, causará que la forma del toldo del sol cambie y esté fuera de 
equilibrio.
• POR FAVOR FIJAR LOS CINTURONES DE SEGURIDAD EN TODO MOMENTO
El manillar frontal no puede bloquear un niño de manera efectiva. La mejor manera es abrocharse el cinturón de seguridad y el espacio restante de 2 dedos 
de ancho.
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CÓMO ABRIR EL COCHE (�g.1, �g.2)
Mueva la palanca de cierre "a": como se muestra en la �gura (�g.1). Levante el manillar hasta que el chasis se abra completamente. Un clic indicará que se ha 
�jado. Antes de usar el cochecito, asegúrese de que esté abierto correctamente y que los mecanismos estén correctamente bloqueados (�g.2).

COLOCACIÓN DE LAS RUEDAS TRASERAS (�g.3, �g.4, �g.5, �g.6)
Coloque la unidad de la rueda trasera en el cuadro, hasta que quede completamente bloqueada. Asegúrese, desde ambos lados del chasis, de que la unidad 
de rueda esté correctamente bloqueada.
El soporte de la rueda se ensambla correctamente cuando los pasadores de metal se bloquean en los ori�cios de los tubos del marco (�g.4). Coloque las 
ruedas traseras en el eje en la dirección que muestra la �echa. Presione el botón "A" mientras tira de la rueda para retirarla del eje (�g.6).

AJUSTE DEL AMORTIGUADOR, RUEDAS TRASERAS (�g.7)
Para una suspensión más suave, mueva la palanca "A" hacia atrás. Para una suspensión más dura, mueva la palanca "A" hacia el frente. Asegúrese de que la 
palanca "A" esté ajustada en la misma posición en ambos lados.

COLOCACIÓN DE LAS RUEDAS DELANTERAS (�g.8, �g.9, �g.10)
Coloque el pasador de la rueda dentro del casquillo en el centro del soporte de la rueda. Presione el botón "A" hacia abajo para desactivar el movimiento 
giratorio. Presione el botón "A" otra vez (el botón se abrirá) para activar el movimiento giratorio. Presione el botón "B" en el lado externo para quitar las 
ruedas.

CONFIGURACIÓN DEL COCHE
ASIENTO DE VERSIÓN DEL COCHE (�g. 11, �g.12, �g.13)
Asegúrese de que los botones automáticos o el velcro (según la versión que haya comprado) estén bien sujetos, como se muestra en la �gura. La tela debe 
envolver el soporte de metal. Sujete la correa "A" y la correa "B" en la parte inferior del reposapiés. Para levantar el respaldo, sujete la correa de ajuste "C" con 
una mano y, con la otra, deslice el dispositivo de ajuste "D" hacia el respaldo. Para reclinar el respaldo, presione el botón en el centro del dispositivo de ajuste 
"D" y deslícelo hacia abajo.

AJUSTAR EL ASIENTO (�g.14, �g.15) Alinee los conectores del asiento con sus adaptadores y presione hacia abajo. Un clic indicará el cierre adecuado. Antes de 
usar, asegúrese siempre de que el accesorio esté completamente sujeto por ambos lados. Cuando el asiento se levanta hacia arriba, no debe desprenderse. 
Levante la palanca "A" en el adaptador en ambos lados para quitar el asiento del chasis (�g.15).

ASIENTO REVERSIBLE (�g.15, �g.16, �g.17)
Levante la palanca "A" en ambos lados y retire el asiento. Coloque el asiento orientado hacia adelante o hacia el padre. Coloque el respaldo en el chasis del 
cochecito, consulte "montaje del asiento" para ver el montaje correcto.

COLOCAR LA BARRA DE PARACHOQUES (�g.18, �g.19, �g.20)
Montaje: alinee la barra de parachoques e insértela en ambos lados, escuchará un clic cuando esté correctamente bloqueado.
Desmontaje: presione el botón "A" en ambos extremos de la barra de parachoques y tire de ella hacia afuera al mismo tiempo, para retirarla. Para abrirlo solo 
en un lado: presione el botón A en un lado de la barra de parachoques y tire para abrirlo como una puerta.

AJUSTE DE LA TAZA (�g.21, �g.22)
Montaje: Inserte los clips de plástico dentro de las guías respectivas ubicadas a ambos lados de la carriola. Escuchará un clic cuando estén bloqueados 
correctamente en su lugar. Asegure en el lado con el ZIP. Desmontaje: abra el ZIP en el lateral, presione el botón "A" y levante para retirar la cubierta.

COLOCACIÓN DE LA PIE (�g. 23) Fije el ZIP en el lateral, coloque el velcro como se muestra en la �gura.

AJUSTE DEL ASIENTO (�g.24)
El asiento se puede ajustar en diferentes posiciones. Levante la palanca de ajuste "A" ubicada en la parte posterior del respaldo y recline el asiento en la 
posición deseada. Suelte la palanca y asegúrese de que se bloquee correctamente.

ARNÉS DE SEGURIDAD (�g.25) Ponga los frenos antes de sentar a su hijo en la carriola. Soltando la hebilla: Presione el botón "A" y saque las partes. Coloque a 
su hijo en la carriola y ajuste el arnés para que se ajuste a él / ella. Sujeción de la hebilla: inserte la parte "a" en la parte "b ': un clic indicará la sujeción correcta.
Siempre sujete el sistema de retención correctamente.

AJUSTE DEL PIE (�g.26) Presione los botones "A" y ajuste el reposapiés en la posición deseada.

AJUSTE DE LA TAZA (�g.27)  Despliegue la cubierta según sea necesario para proteger a su hijo del sol.
Advertencia: los niños tienen la piel sensible, NUNCA deje a su hijo directamente expuesto al sol, siempre asegúrese de que el dosel esté ajustado 
correctamente.
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FRENO DE ESTACIONAMIENTO (�g.28, �g.29)
Accionar el freno: presione la palanca del freno como se muestra en la �gura y empuje la carriola ligeramente hacia adelante para asegurarse de que el freno 
esté enganchado correctamente. Desenganche del freno: Presione la palanca del freno como se muestra en la �gura para desactivar el freno.

MONTAJE DE LA CUBIERTA DE LLUVIA DEL COCHE (�g.30) Coloque la cubierta contra la lluvia en el dosel y fíjela al marco.

CAMBIANDO EL ASIENTO EN LA VERSIÓN DE PRAMP (da �g.31 a �g.36)
ATENCIÓN: El producto en la versión de cochecito es adecuado para un bebé que no puede sentarse y voltearse solo y levantarse sobre sus manos y rodillas. Peso 
máximo del niño 9 kg.
Suelte la hebilla "А" y "B" que se encuentran debajo del asiento (�g. 32). Recline el respaldo, presione el botón en el centro del dispositivo de ajuste "D" y 
deslícelo hacia abajo (vea cómo reclinar el respaldo en la sección "ASIENTO DE VERSIÓN DEL COCHECITO").
Ajuste el chasis del asiento horizontalmente, consulte la sección "AJUSTE DEL ASIENTO" (�g.31). Ajuste el reposapiés horizontalmente, consulte la sección 
"AJUSTE DEL PASO" (�g.31 A).
ADVERTENCIA: El cochecito solo debe utilizarse en posición horizontal (�g. 34). Nunca incline el cochecito.
Para bebés desde el nacimiento hasta los 6 meses de edad, el cochecito debe usarse en la con�guración de cochecito. Cuando el asiento está en la con�guración 
de cochecito, debe �jarse al cochecito orientado hacia el padre (�g.31). NO retire el carrito del cochecito con el bebé en el interior. El asiento, incluso en la versión 
de cuna de transporte, SOLO debe usarse SÓLO en el chasis. La barra de parachoques nunca debe utilizarse como asa para levantar el producto con el niño dentro 
(�g.35). No use la cubierta para levantar el producto con el niño dentro (�g.36).

PLEGANDO EL COCHE (de �g.37 a �g.43)
Antes de doblar el cochecito, asegúrese de que:
• El respaldo se ajusta a la posición vertical.
• El dosel está cerrado de nuevo.
• Las ruedas delanteras están en modo giratorio.
Empuje el cochecito hacia delante para dirigir las ruedas delanteras longitudinalmente. Mueva el botón "A" hacia la derecha, como se muestra en la �gura, 
mientras presiona el botón "B" al mismo tiempo. Dobla el manillar hacia abajo. Lleva el chasis de la rueda delantera hacia atrás. Dobla el reposapiés.
Asegúrese de que esté bien cerrado.

APERTURA DEL COCHE (de �g.43 a �g.48)
Coloque el cochecito como se muestra en la �gura. Levante la palanca de cierre "A" (lado derecho), como se muestra en la �gura (�g.44), mientras levanta el 
manillar hacia arriba hasta que el cochecito se abra completamente. Antes de usar el cochecito, asegúrese de que esté abierto correctamente y de que los 
mecanismos estén bien bloqueado (�g.48).

SI LO DESEA, PUEDE UTILIZAR EL ASIENTO DE SEGURIDAD ALLURE (GRUPO O +) CON EL COCHECITO A CONTINUACIÓN SIGA LAS INSTRUCCIONES A CONTINU-
ACIÓN.
Retire el asiento del chasis, consulte el párrafo "Colocación del asiento".
USANDO EL ACCESORIO DEL ASIENTO DEL COCHE (�g.49)
IMPORTANTE: el accesorio del asiento para el automóvil solo debe instalarse en el chasis orientado hacia la parte superior.
Accione el freno de estacionamiento del cochecito. Retire el asiento del cochecito. Colocación de los adaptadores (de la �g. 50 a la �g.53). Inserte los adaptado-
res en el lado del asiento del automóvil, vea �g.51, �g.52, �g.53. Asegúrese de que los adaptadores estén correctamente insertados y sujetos al asiento del 
automóvil.
Extracción de los adaptadores (�g.54, �g.55) Para extraer los adaptadores, presione el botón rojo "A" en la parte superior del asiento del automóvil mientras 
retira el adaptador. Sujete el asiento para el automóvil al chasis del cochecito (�g. 56). Coloque el asiento para el automóvil con los adaptadores insertados 
orientados hacia los padres y, después de alinear los sistemas de sujeción, presione hacia abajo hasta que escuche un clic, que indica el ajuste correcto.
IMPORTANTE: Asegúrate de que ambos lados estén bien sujetos; el asiento del automóvil no debe separarse del chasis del cochecito si se levanta hacia arriba.
Soltar el asiento para el automóvil del chasis del cochecito (�g. 56 - �g. 57) Coloque el asa del asiento para el automóvil en posición vertical, presionando los 
botones rojos del lateral. Consulte el manual suministrado con el asiento del automóvil. Sostenga el asa del asiento del automóvil con una mano y, con la otra, 
levante alternativamente las palancas "A" y retire el asiento del automóvil, levantándolo por el asa.

CUIDADO Y LIMPIEZA
Piezas de tela:
Las telas del producto deben limpiarse con agua tibia y jabón suave.
Piezas de plástico y metal:
1. Las piezas de plástico y metal deben limpiarse con un paño suave y húmedo y secarse con un paño suave y seco.
2. No permita que el producto quede expuesto al efecto dañino de factores externos: luz solar directa, lluvia, nieve o viento. Esto puede provocar daños.
De las partes metálicas y plásticas y desvanecimiento de los tejidos de la cuna.
3. Cuando no esté utilizando el producto, guárdelo en un lugar seco y bien ventilado, no en lugares polvorientos y húmedos con muy alto o muy bajo
temperatura ambiente.
Marco: De vez en cuando, compruebe todas las piezas de plástico que están colgadas en el marco. Apriete todos los tornillos y pernos si es necesario.
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OBRIGADO POR ESCOLHER O NOSSO PRODUTO. ANTES DE UTILIZAR O CARRINHO DE BEBÉ, LEIA AS SEGUINTES INSTRUÇÕES
CUIDADOSAMENTE E GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA FUTURA.

ADVERTÊNCIAS
• Este carrinho não é adequado para crianças menores de 6 meses ou crianças com peso superior a 15 kg.
• Certi�que-se de que todos os dispositivos e acessórios (assento do carrinho, assento do carro) estejam devidamente apertados antes de usar o produto.
Não use o assento separadamente como uma alcofa. O assento deve ser sempre usado preso ao chassi.
Utilize apenas a versão de carrinho de bebé ou o banco de carro Allure (Grupo O +) com o carrinho, para crianças com idade inferior a 6 meses. A alcofa só é 
adequada para uma criança que não pode sentar-se sem ajuda.
• Certi�que-se de que os usuários estejam cientes da função exata do carrinho de criança.
• A montagem e ajustes do carrinho de passeio devem ser feitos apenas por adultos.
• Se estiver usando qualquer equipamento complementar, assegure-se de que esteja corretamente �xado.
• Nunca deixe a criança sozinha no carrinho ou sem supervisão.
• Prenda sempre a criança com os cintos adequados.
• Ajuste as correias em todos os usos.
• Use sempre a cinta de gancho em combinação com o cinto.
• Certi�que-se de que as crianças estão distantes antes de fazer ajustes.
• Não faça qualquer operação de fechar ou abrir o carrinho com uma criança dentro dele.
• Não transporte mais de uma criança de cada vez.
• Por favor, certi�que-se de que os freios estão travados de ambos os lados ao estacionar o carrinho.
• Preste atenção ao subir ou descer qualquer plataforma.
• O freio não garante uma retenção ideal em declives íngremes. Portanto, nunca deixe o carrinho em um terreno inclinado com a criança sentada ou deitada 
no carrinho.
• Não use se alguma parte estiver quebrada, rasgada ou faltando.
• Qualquer carga anexada ao manípulo afeta a estabilidade do carrinho.
• Não use componentes, acessórios ou peças sobressalentes não fornecidos pelo fornecedor.
• Sobrecarregar ou transportar itens muito altos e muito largos pode levar a circunstâncias inesperadas.
• Retire a criança e dobre / feche o carrinho ao subir / descer muitas escadas, escadas rolantes ou encostas íngremes. AVISO: Não use o carrinho de criança de 
forma diferente do que foi projetado.
• Não deixe as crianças brincarem sozinhas perto do carrinho.
• Segure seu carrinho enquanto viaja com transportes públicos em estradas ou ferrovias. Mesmo quando as pausas são ativadas, os movimentos do veículo 
podem causar movimentos inesperados do carrinho.
• Se você deixar o carrinho de bebê exposto ao sol por muito tempo, espere até que ele esfrie antes de colocar a criança nele. Nunca deixe o dossel levantado 
com a capa de chuva �xada quando dentro, em um ambiente aquecido ou perto de uma fonte de calor. Há risco de a criança sofrer de calor excessivo.
• A exposição prolongada ao sol pode causar alterações de cor nos tecidos e materiais.
• Guarde o carrinho em um ambiente seco.
• Lactentes e crianças pequenas podem sufocar e morrer se seus rostos estiverem dentro ou ao lado de uma sacola plástica. Descarte os sacos de plástico 
imediatamente. Mantenha os sacos de plástico longe de crianças, bebés, berços, carrinhos ou carruagens.
• Evite inserir os dedos nos mecanismos.
• Preste atenção ao tráfego ao atravessar as estradas.
• Certi�que-se de que todos os parafusos estejam apertados.
• Não �que nos eixos entre as rodas. Isso não é seguro e pode dani�car o carrinho.
• Não adicione um colchão com mais de 15 mm de espessura.
• Não mude a posição do assento enquanto a criança estiver sentada. Evite que a criança caia e seja ferida.
• Este carrinho é projetado como um carrinho de passeio. Nós, portanto, não recomendamos correr, patins em linha ou outras atividades com este carrinho de 
passeio.
• Mantenha o carrinho longe de chamas abertas e outras fontes de calor, como aquecedores elétricos ou a gás, etc.
• NÃO MOVA OU LEVANTE O CARRINHO QUANDO A CRIANÇA ESTÁ SENTADO NO CARRINHO. Até mesmo o carrinho de passeio está desocupado, pode causar 
tropeçar.
• NUNCA DEIXE A CRIANÇA NÃO ATENDIDA. Pode ser perigoso deixar seu �lho sozinho.
• NUNCA DEIXE QUE UMA CRIANÇA ESTEJA NO CARRINHO. O carrinho destina-se apenas para carring uma criança.
• NUNCA PEGUE OS PRODUTOS NO MANÍPULO OU NO CANO-DE-SOL. Caso contrário, a forma do dossel do sol mudará e �cará desequilibrada.
• POR FAVOR, PRESSIONE AS CINTAS DE ASSENTO A TODAS AS VEZES
O guidão frontal não pode restringir um �lho efetivamente. A melhor maneira é apertar o cinto de segurança e os restantes 2 dedos de espaço de largura
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COMO ABRIR O CARRINHO (�g.1, �g.2)
Mova a alavanca de fechamento "a": como mostrado na �gura (�g.1). Levante o guidão até que o chassi se abra completamente. Um clique indicará que foi 
�xado. Antes de usar o carrinho, veri�que se ele está aberto corretamente e se os mecanismos estão corretamente travados (�g.2).

MONTAGEM DAS RODAS TRASEIRAS (�g.3, �g.4, �g.5, �g.6)
Coloque a unidade da roda traseira na estrutura, até que esteja completamente travada. Certi�que-se de que, de ambos os lados do chassi, a unidade da roda 
esteja corretamente encaixada.
O suporte da roda é montado corretamente quando os pinos metálicos se encaixam nos orifícios dos tubos da estrutura (�g.4). Coloque as rodas traseiras no 
eixo na direção mostrada pela seta. Pressione o botão "A" enquanto puxa a roda para removê-la do eixo (�g.6).

AJUSTE DO ABSORVENTE DE CHOQUE, RODAS TRASEIRAS (�g.7)
Para uma suspensão mais suave, mova a alavanca "A" na direcção das costas. Para uma suspensão mais dura, mova a alavanca "A" para a frente. Certi�que-se 
de que a alavanca "A" está ajustada na mesma posição em ambos os lados.

MONTAGEM DAS RODAS DIANTEIRAS (�g.8, �g.9, �g.10)
Coloque o pino da roda dentro da bucha no centro do suporte da roda. Pressione o botão "A" para baixo para desativar o movimento giratório. Pressione o botão 
"A" novamente (o botão irá aparecer) para ativar o movimento giratório. Pressione o botão "B" no lado externo para remover as rodas.

CONFIGURAÇÃO DO CARRINHO
ASSENTO DA VERSÃO DO CARREGADOR (�g. 11, �g. 12, �g.13)
Certi�que-se de que os botões automáticos ou o velcro (dependendo da versão adquirida) estejam bem �xados, conforme mostrado na �gura. O tecido deve 
envolver o suporte de metal. Prenda a correia "A" e a correia "B" na parte inferior do apoio para os pés. Para levantar o encosto, segure a correia de ajuste "C" com 
uma mão e, com a outra, ajuste o dispositivo de ajuste "D" na direcção do encosto. Para reclinar o encosto, pressione o botão no meio do dispositivo de ajuste 
"D" e deslize-o para baixo.

MONTAGEM DO ASSENTO (�g.14, �g.15)
Alinhe os conectores do assento com seus adaptadores e pressione para baixo. Um clique indicará a �xação correta. Antes de usar, certi�que-se sempre de que 
o acessório esteja completamente preso em ambos os lados. Quando o assento é levantado para cima, não deve se soltar. Levante a alavanca "A" no adaptador 
em ambos os lados para remover a sede do chassi (�g.15).

ASSENTO REVERSÍVEL (�g.15, �g.16, �g.17)
Levante a alavanca "A" de ambos os lados e remova o assento. Posicione o assento virado para frente ou de frente para o pai. Volte a colocar o assento no chassi 
do carrinho, veja "encaixe o assento" para montagem adequada.

MONTAGEM DA BARRA DE BUMPER (�g.18, �g.19, �g.20)
Montagem: alinhe a barra do pára-choques e insira-a nos dois lados, você ouvirá um clique quando estiver corretamente trancada.
Desmontagem: pressione o botão "A" em ambas as extremidades da barra do amortecedor e puxe-o para fora ao mesmo tempo, para removê-lo. Para abri-lo 
somente de um lado: pressione o botão A em um dos lados da barra do para-choque e puxe-o para abri-lo como um portão.

MONTAGEM DO CANOPY (�g.21, �g.22)
Montagem: Insira os clipes de plástico dentro das respectivas guias localizadas em ambos os lados do carrinho. Você ouvirá um clique quando estiver bloqueado 
corretamente no lugar. Seguro no lado com o ZIP. Desmontagem: Abra o ZIP ao lado, pressione o botão "A" e levante para remover o dossel.

MONTAGEM DO FOOTMUFF (�g. 23) Fixe o ZIP ao lado, �xe o velcro como mostrado na �gura.

AJUSTE DO ASSENTO (�g.24)
O assento pode ser ajustado em diferentes posições. Levante a alavanca de ajuste "A" localizada na parte traseira do encosto e recline o assento para a posição 
desejada. Solte a alavanca e veri�que se ela está travada corretamente.

ARNÊS DE SEGURANÇA (�g. 25)
Coloque os freios antes de sentar seu �lho no carrinho. Liberando a �vela: Pressione o botão "A" e retire as partes. Coloque seu �lho no carrinho de bebê e ajuste 
o cinto para ajustá-lo. Fixação da �vela: Insira a parte "a" na parte "b": um clique indicará a �xação correta.
Sempre aperte o sistema de retenção corretamente.

AJUSTE DO FOOTREST (�g.26) Pressione os botões "A" e ajuste o apoio para os pés para a posição desejada.

AJUSTANDO O CANOPY (�g.27)
Desdobre o dossel conforme necessário para proteger seu �lho do sol.
Atenção: as crianças têm pele sensível, NUNCA deixe o seu �lho diretamente exposto ao sol, assegure-se sempre de que o dossel está ajustado corretamente.
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FREIO DE ESTACIONAMENTO (�g.28, �g.29)
Acionando o freio: Pressione a alavanca do freio como mostrado na �gura e empurre o carrinho levemente para a frente para garantir que o freio esteja 
encaixado corretamente. Desengatar o freio: Pressione a alavanca do freio como mostrado na �gura para desengatar o freio.

COLOCAR A TAMPA DA CHUVA DE DESCANSO (�g.30) Coloque a cobertura de chuva na cobertura e �xe-a à estrutura.

MUDANDO O ASSENTO NA VERSÃO PRAM (da �g.31 a �g.36)
ATENÇÃO: O produto na versão para carrinho de bebê é adequado para um bebê que não consegue sentar-se e virar sozinho, puxando-se sobre as mãos e 
joelhos. Peso máximo da criança 9 kg.
Solte a �vela "А" e "B" localizadas sob o assento (�g. 32). Recline o encosto, pressionando o botão no meio do dispositivo de ajuste "D" e deslizando-o para baixo 
(veja como reclinar o encosto na seção "STROLLER VERSION SEAT").
Ajuste o chassi do assento horizontalmente, consulte a seção "AJUSTANDO O ASSENTO" (�g.31). Ajuste o apoio para os pés horizontalmente, consulte a seção 
"AJUSTANDO A PARTE SUPERIOR" (�g.31 A).
ATENÇÃO: O carrinho só deve ser usado na posição horizontal (�g. 34). Nunca incline o carrinho.
Para bebês desde o nascimento até cerca de 6 meses de idade, o carrinho deve ser usado na con�guração do carrinho. Quando o assento estiver na con�guração 
de carrinho de bebê, ele deve ser �xado ao carrinho de bebê de frente para o pai (�g.31). NÃO remova o carrinho do carrinho de bebê com o bebê no interior. O 
assento, mesmo na versão de transporte, deve sempre ser usado APENAS no chassi. O pára-choques nunca deve ser utilizado como manípulo para levantar o 
produto com a criança no interior (�g.35). Não use o dossel para levantar o produto com a criança dentro (�g.36).

DOBRADO DO CARRINHO (da �g.37 à �g.43)
Antes de dobrar o carrinho, certi�que-se de que:
• O encosto é ajustado para a posição vertical.
• A copa é fechada novamente.
• As rodas dianteiras estão no modo giratório.
Empurre o carrinho para a frente para direcionar as rodas dianteiras longitudinalmente. Mova o botão "A" para a direita, como mostrado na �gura, enquanto 
pressiona o botão "B" ao mesmo tempo. Dobre o guiador para baixo. Traga o chassi da roda dianteira para trás. Dobre o apoio para os pés.
Certi�que-se de que está fechado corretamente.

ABRINDO O CARRINHO (da �g.43 a �g.48)
Coloque o carrinho conforme mostrado na �gura. Levante a alavanca de fechamento "A" (lado direito), como mostrado na �gura (�g. 44), enquanto levanta o 
guidão para cima até que o carrinho abra completamente. Antes de usar o carrinho, veri�que se ele está aberto corretamente e se os mecanismos estão 
bloqueado (�g. 48).

SE DESEJAR, VOCÊ PODE USAR O ASSENTO DO CARRO ALLURE (GRUPO O +) COM O CARRINHO DE SEGURANÇA SIGA AS INSTRUÇÕES ABAIXO.
Remova o assento do chassi, consulte o parágrafo "Montagem do assento".
USANDO O ACESSÓRIO PARA ASSENTOS DE VEÍCULOS (�g. 49)
IMPORTANTE: o acessório do assento do carro só deve ser colocado no chassi de frente para o pai.
Engate o freio de estacionamento do carrinho. Remova o assento do carrinho. Colocação dos adaptadores (da �g. 50 à �g.53). Insira os adaptadores no lado do 
assento do carro, veja �g.51, �g.52, �g.53. Certi�que-se de que os adaptadores estejam corretamente inseridos e presos ao assento do carro.
Removendo os adaptadores (�g.54, �g.55) Para remover os adaptadores, pressione o botão vermelho "A" na parte superior do assento do carro enquanto retira 
o adaptador dele. Fixação do assento do carro no chassi do carrinho (�g. 56). Posicione o assento do carro com os adaptadores inseridos de frente para o pai e, 
depois de ter alinhado os sistemas de �xação, pressione para baixo até ouvir um clique, indicando a �xação correta.
IMPORTANTE: Certi�que-se de que ambos os lados estejam bem �xados; o assento do carro não deve se soltar do chassi do carrinho, se for levantado para cima.
Liberando o assento do carro do chassi do carrinho (�g. 56 - �g. 57) Coloque a alavanca do assento do carro na posição vertical, pressionando os botões 
vermelhos na lateral. Consulte o manual fornecido com o assento do carro. Segure o manípulo do assento do carro com uma mão e, com o outro, levante 
alternativamente as alavancas "A" e remova o assento do carro, levantando-o pelo manípulo.

CUIDADO E LIMPEZA
Peças de tecido:
Os tecidos do produto devem ser limpos com água morna e sabão neutro.
Peças de plástico e metal:
1. As partes de plástico e metal devem ser limpas com um pano macio e úmido e secas com um pano macio e seco.
2. Não deixe o produto exposto ao efeito prejudicial de fatores externos - luz solar direta, chuva, neve ou vento. Isso pode levar a danos
das peças de metal e plástico e desbotamento dos tecidos do berço.
3. Quando você não estiver usando o produto, armazene-o em um local seco e bem ventilado, não em locais úmidos e com muita poeira ou muito baixo.
temperatura ambiente.
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GRAZIE PER SCEGLIERE IL NOSTRO PRODOTTO. PRIMA DI USARE QUESTO PASSEGGINO PER BAMBINI, LEGGERE LE SEGUENTI ISTRUZIONI
ATTENTAMENTE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER UN RIFERIMENTO FUTURO.

AVVERTENZE
• Questo passeggino non è adatto a bambini sotto i 6 mesi o bambini con un peso superiore ai 15 кg.
• Assicurarsi che tutti i dispositivi e gli accessori (sedile del passeggino, seggiolino auto) siano correttamente fissati prima di utilizzare il prodotto.
Non utilizzare il sedile separatamente come navicella. Il sedile deve sempre essere usato fissato al telaio.
Utilizzare solo la versione per passeggino o il seggiolino Allure (Gruppo O +) con il passeggino, per bambini di età inferiore ai 6 mesi. La navicella è 
adatta solo per un bambino che non può stare seduto senza aiuto.
• Assicurarsi che gli utenti siano a conoscenza dell'esatta funzione del passeggino.
• Il montaggio e le regolazioni del passeggino devono essere effettuati solo da adulti.
• Se si utilizzano apparecchiature complementari, assicurarsi che sia correttamente allacciato.
• Non lasciare mai il bambino nel passeggino da solo o incustodito.
• Assicurare sempre il bambino con le cinture appropriate.
• Regolare le cinghie ad ogni utilizzo.
• Usare sempre il cinturino sul cavallo in combinazione con la cintura.
• Assicurarsi che i bambini siano lontani prima di effettuare qualsiasi regolazione.
• Non eseguire alcuna operazione di chiusura o apertura del passeggino con un bambino al suo interno.
• Non trasportare più di un bambino alla volta.
• Assicurarsi che i freni siano bloccati da entrambi i lati quando si parcheggia il passeggino.
• Prestare attenzione quando ci si sposta su o giù da qualsiasi piattaforma.
• Il freno non garantisce una tenuta ottimale in pendii ripidi. Quindi non lasciare mai il passeggino su un terreno in pendenza con un bambino seduto o 
sdraiato nel passeggino.
• Non utilizzare se una parte è rotta, lacerata o mancante.
• Qualsiasi carico collegato al manico influisce sulla stabilità del passeggino.
• Non utilizzare componenti, accessori o pezzi di ricambio non forniti dal fornitore.
• Il sovraccarico o il trasporto di oggetti troppo alti o troppo larghi può portare a circostanze impreviste.
• Estrarre il bambino e chiudere / chiudere il passeggino quando si sale su / giù per molte scale, scale mobili o pendenze ripide. ATTENZIONE: non usare il 
passeggino diversamente da come è stato progettato.
• Non lasciare che i bambini giochino incustoditi vicino al passeggino.
• Tieni il passeggino mentre viaggi con mezzi pubblici su strade o ferrovie. Anche quando vengono attivate le pause, i movimenti del veicolo possono 
causare movimenti imprevisti del passeggino.
• Se lasci il passeggino per una lunga esposizione al sole, attendi fino a quando non si è raffreddato prima di mettere il bambino al suo interno. Non 
lasciare mai la tettoia sollevata con il coperchio antipioggia fissato all'interno, in un ambiente riscaldato o vicino a una fonte di calore. C'è il rischio che il 
bambino soffra di calore eccessivo.
• L'esposizione prolungata al sole potrebbe causare cambiamenti di colore di tessuti e materiali.
• Conservare il passeggino in un ambiente asciutto.
• I neonati e i bambini piccoli possono soffocare e morire se i loro volti sono dentro o accanto a un sacchetto di plastica. Scartare immediatamente i 
sacchetti di plastica. Tenere i sacchetti di plastica lontano da bambini, neonati, letti per bambini, box o carrozze.
• Evitare di inserire le dita nei meccanismi.
• Prestare attenzione al traffico quando si attraversano le strade.
• Assicurarsi che tutte le viti siano serrate.
• Non stare sugli assi tra le ruote. Questo non è sicuro e potrebbe danneggiare il passeggino.
• Non aggiungere un materasso più spesso di 15 mm.
• Non cambiare la posizione del seggiolino mentre un bambino è seduto. Impedire al bambino di cadere e di essere ferito.
• Questo passeggino è progettato come passeggino. Pertanto non consigliamo di correre, pattinare o altre attività simili con questo passeggino.
• Tenere il passeggino lontano da fiamme libere e altre fonti di calore, come stufe elettriche oa gas, ecc.
• NON MUOVERE O SOLLEVARE IL PASSEGGINO QUANDO UN BAMBINO SEDUCE NEL PASSEGGINO. Anche il passeggino non è occupato, può causare 
brontolare.
• NON LASCIARE MAI IL BAMBINO INCONTRATO. Potrebbe essere pericoloso lasciare il bambino incustodito.
• NON LASCIARE MAI CHE UN BAMBINO SIA IN PIEDI SUL PASSEGGINO. Il passeggino è destinato esclusivamente alla guida di un bambino.
• NON APPOGGIARE MAI LE MERCI SUL MANUBRIO O LA COPERTURA DEL SOLE. In caso contrario, la forma della cappottina del sole cambierà e sbilancia.
• PER FAVORE FISSARE LE CINTURE DI SICUREZZA IN QUALSIASI MOMENTO
Il manubrio anteriore non è in grado di stabilire un bambino in modo efficace. Il modo migliore è allacciare la cintura di sicurezza e lasciare 2 dita di 
larghezza.



ITALIANO

COME APRIRE IL PASSEGGINO (�g.1, �g.2)
Spostare la leva di chiusura "a": come mostrato in �gura (�g.1). Sollevare il manubrio �no a quando lo chassis si apre completamente. Un clic indicherà 
che è stato �ssato. Prima di usare il passeggino, assicurarsi che sia aperto correttamente e che i meccanismi siano correttamente bloccati (�g.2).

MONTAGGIO DELLE RUOTE POSTERIORI (�g.3, �g.4, �g.5, �g.6)
Posizionare la ruota posteriore sul telaio, �no a quando non è completamente bloccata. Assicurarsi, da entrambi i lati del telaio, che l'unità ruota sia 
correttamente bloccata.
Il supporto ruota è correttamente montato quando i perni metallici si bloccano nei fori sui tubi del telaio (�g.4). Montare le ruote posteriori sull'asse 
nella direzione indicata dalla freccia. Premere il pulsante "A" mentre si tira la ruota per rimuoverla dall'asse (�g.6).

REGOLAZIONE DELL'AMMORTIZZATORE, RUOTE POSTERIORI (�g.7)
Per una sospensione più morbida, spostare la leva "A" verso la parte posteriore. Per una sospensione più dura, spostare la leva "A" verso la parte 
anteriore e accertarsi che la levetta "A" sia regolata sulla stessa posizione su entrambi i lati.

MONTAGGIO DELLE RUOTE ANTERIORI (�g.8, �g.9, �g.10)
Posizionare il perno della ruota all'interno della boccola al centro del supporto della ruota. Premere il pulsante "A" verso il basso per disabilitare il 
movimento di rotazione. Premere nuovamente il pulsante "A" (si aprirà il pulsante) per attivare il movimento di rotazione. Premere il pulsante "B" sul 
lato esterno per rimuovere le ruote.

CONFIGURAZIONE PASSEGGINO
SEDILE VERSIONE PASSEGGINO (�g.11, �g.12, �g.13)
Assicurarsi che i pulsanti automatici o il velcro (a seconda della versione acquistata) siano correttamente �ssati, come mostrato nella �gura. Il tessuto 
deve avvolgere la sta�a metallica. Allacciare la cintura "A" e la cintura "B" sulla parte inferiore del poggiapiedi. Per sollevare lo schienale, tenere la 
cinghia di regolazione "C" con una mano e, con l'altra, far scorrere il dispositivo di regolazione "D" verso lo schienale. Per reclinare lo schienale, premere 
il pulsante al centro del dispositivo di regolazione "D" e farlo scorrere verso il basso.

MONTAGGIO DEL SEDILE (�g.14, �g.15)
Allineare i connettori del sedile con gli adattatori e premere verso il basso. Un clic indicherà il corretto �ssaggio. Prima dell'uso, assicurarsi sempre che 
l'accessorio sia completamente �ssato su entrambi i lati. Quando il sedile è sollevato verso l'alto, non deve staccarsi. Sollevare la leva "A" sull'adattatore 
su entrambi i lati per rimuovere il sedile dal telaio (�g.15).

SEDILE REVERSIBILE (�g.15, �g.16, �g.17)
Sollevare la leva "A" su entrambi i lati e rimuovere il sedile Posizionare il sedile rivolto in avanti o di fronte al genitore Riposizionare il sedile sul telaio del 
passeggino, vedere "montaggio del sedile" per il corretto assemblaggio.

MONTAGGIO BARRA PARAURTI (�g.18, �g.19, �g.20)
Assemblaggio: allinea la barra del paraurti e inseriscila in posizione su entrambi i lati, sentirai un clic quando è bloccato correttamente.
Smontaggio: premere il pulsante "A" su entrambe le estremità della barra del paraurti e tirarlo verso l'esterno allo stesso tempo, per rimuoverlo. Per 
aprirlo solo da un lato: premere il pulsante A su un lato della barra del paraurti e tirare per aprirlo come un cancello.

MONTAGGIO DELLA COPPIA (�g.21, �g.22)
Montaggio: inserire le clip di plastica all'interno delle rispettive guide poste su entrambi i lati del passeggino. Sentirai un clic quando sono bloccati 
correttamente sul posto. Sicuro sul lato con lo ZIP. Smontaggio: aprire lo ZIP sul lato, premere il pulsante "A" e sollevare per rimuovere la copertura.

MONTAGGIO DEL FOOTMUFF (�gura 23) Fissare lo ZIP sul lato, �ssare il velcro come mostrato nella �gura.

REGOLAZIONE DEL SEDILE (�g.24)
Il sedile può essere regolato in diverse posizioni. Sollevare la leva di regolazione "A" situata sul retro dello schienale e reclinare il sedile nella posizione 
desiderata. Rilasciare la leva e assicurarsi che si blocchi correttamente.

IMBRAGATURA DI SICUREZZA (�g.25)
Metti i freni su prima di sedere tuo �glio nel passeggino. Rilascio della �bbia: Premere il pulsante "A" ed estrarre le parti. Metti il   bambino nel 
passeggino e regola l'imbracatura per adattarlo. Chiusura della �bbia: inserire la parte "a" nella parte "b": un clic indicherà il �ssaggio corretto.
Allacciare sempre il sistema di ritenuta correttamente.
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FRENO DI STAZIONAMENTO (�g.28, �g.29)
Inserimento del freno: premere la leva del freno come mostrato nella �gura e spingere leggermente il passeggino in avanti per assicurarsi che il freno sia 
inserito correttamente. Disinnesto del freno: premere la leva del freno come mostrato in �gura per disinnestare il freno.

MONTAGGIO DELLA COPERTURA DELLA PIOGGIA DEL PASSEGGINO (�g.30) Montare la copertura antipioggia sul tettuccio e �ssarla al telaio.

SOSTITUZIONE DEL SEDILE NELLA VERSIONE PRAM (da �g.31 a �g.36)
ATTENZIONE: il prodotto nella versione carrozzina è adatto per un bambino che non è in grado di sedersi e girarsi da solo e tirarsi su mani e ginocchia. 
Peso massimo del bambino 9 kg.
Rilasciare la �bbia "А" e "B" situata sotto il sedile (�gura 32). Reclinare lo schienale, premendo il pulsante al centro del dispositivo di regolazione "D" e 
facendolo scorrere verso il basso (vedere come reclinare lo schienale nella sezione "SEDILE VERSIONE PASSEGGINO".
Regolare il telaio del sedile orizzontalmente, vedere la sezione "REGOLAZIONE DEL SEDILE" (�g.31). Regolare il poggiapiedi orizzontalmente, vedere la 
sezione "REGOLAZIONE DEL POGGIAPIEDI" (�g.31 A).
ATTENZIONE: la carrozzina deve essere utilizzata solo in posizione orizzontale (�gura 34). Non inclinare mai la carrozzina.
Per i bambini dalla nascita a circa 6 mesi di età, il passeggino deve essere utilizzato nella con�gurazione della carrozzina. Quando il sedile è in 
con�gurazione carrozzina, deve essere �ssato al passeggino di fronte al genitore (�g.31). NON rimuovere la carrozzina dal passeggino con il bambino 
all'interno. Il sedile, anche nella versione con navicella, deve essere sempre usato SOLO sul telaio. La barra del paraurti non deve mai essere utilizzata 
come maniglia per sollevare il prodotto con il bambino all'interno (�g.35). Non usare il tettuccio per sollevare il prodotto con il bambino all'interno 
(�g.36).

RIPIEGARE IL PASSEGGINO (da �g.37 a �g.43)
Prima di piegare il passeggino, assicurarsi che:
• Lo schienale è regolato in posizione verticale.
• La vela è chiusa di nuovo.
• Le ruote anteriori sono in modalità girevole.
Spingere in avanti il   passeggino per dirigere le ruote anteriori longitudinalmente. Spostare il pulsante "A" a destra, come mostrato nella �gura, tenendo 
contemporaneamente premuto il pulsante "B". Piegare il manubrio verso il basso. Portare il telaio della ruota anteriore verso la parte posteriore. Piegare 
il poggiapiedi.
Assicurati che sia chiuso correttamente.

APERTURA DEL PASSEGGINO (da �g.43 a �g.48)
Posiziona il passeggino come mostrato nella �gura. Sollevare la leva di chiusura "A" (lato destro), come mostrato nella �gura (�g.44), sollevando il 
manubrio verso l'alto �no a quando il passeggino si apre completamente Prima di utilizzare il passeggino, assicurarsi che sia aperto correttamente e che 
i meccanismi siano correttamente bloccato (�g.48).

SE DESIDERIA, PUOI USARE IL SEDILE AUTO ALLURE (GRUPPO O +) CON IL PASSEGGINO APPENA STRETTAMENTE SEGUENDO LE ISTRUZIONI.
Rimuovere il sedile dal telaio, vedere il paragrafo "Montaggio del sedile".
UTILIZZARE L'ACCESSORIO SEDILE AUTO (�g.49)
IMPORTANTE: l'accessorio del seggiolino auto deve essere montato solo sul telaio rivolto verso il genitore.
Inserire il freno di stazionamento del passeggino. Rimuovere il sedile del passeggino. Montaggio degli adattatori (da �g. 50 a �g.53). Inserire gli 
adattatori sul lato del sedile dell'auto, vedere �g.51, �g.52, �g.53. Assicurarsi che gli adattatori siano correttamente inseriti e �ssati al seggiolino.
Rimozione degli adattatori (�g.54, �g.55) Per rimuovere gli adattatori, premere il pulsante rosso "A" sulla parte superiore del seggiolino mentre si 
rimuove l'adattatore da esso. Fissare il seggiolino auto al telaio del passeggino (�gura 56). Posizionare il seggiolino auto con gli adattatori inseriti rivolti 
verso il genitore e, dopo aver allineato i sistemi di �ssaggio, premere verso il basso �no a sentire uno scatto, indicando il corretto �ssaggio.
IMPORTANTE: assicurarsi che entrambi i lati siano �ssati correttamente; il seggiolino non deve staccarsi dal telaio del passeggino se sollevato verso l'alto.
Rilascio del seggiolino dal telaio del passeggino (�gura 56 - �gura 57) Mettere la maniglia del sedile della vettura in posizione verticale, premendo i 
pulsanti rossi sul lato. Vedere il manuale in dotazione con il seggiolino auto. A�errare la maniglia del sedile della macchina con una mano e, con l'altra, 
sollevare alternativamente le leve "A" e rimuovere il seggiolino, sollevandolo per la maniglia.

CURA E PULIZIA
Parti in tessuto:
I tessuti del prodotto devono essere puliti con acqua tiepida e sapone neutro.
Parti in plastica e metallo:
1. Le parti in plastica e metallo devono essere pulite con un panno morbido inumidito e asciugate con un panno morbido e asciutto.
2. Non lasciare esposto il prodotto all'azione nociva di fattori esterni: luce solare diretta, pioggia, neve o vento. Ciò potrebbe causare danni
delle parti in metallo e plastica e sbiadimento dei tessuti del presepe.
3. Quando non si utilizza il prodotto, conservarlo in un luogo asciutto e ben ventilato, non in ambienti polverosi e umidi con altissime o molto basse
temperature della stanza.
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Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. VOR VERWENDUNG DIESES BABYSTROLLERS LESEN SIE BITTE DIE FOLGENDEN 
ANWEISUNGEN
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFÄLTIG AUF.

WARNUNGEN
• Dieser Kinderwagen ist nicht für Kinder unter 6 Monaten oder Kinder mit einem Gewicht über 15 kg geeignet.
• Stellen Sie sicher, dass alle Geräte und Zubehörteile (Kinderwagensitz, Autositz) ordnungsgemäß befestigt sind, bevor Sie das Produkt verwenden.
Verwenden Sie den Sitz nicht separat als Tragetasche. Der Sitz muss immer am Fahrgestell befestigt sein.
Verwenden Sie für Kinder unter 6 Monaten nur die Kinderwagenversion oder den Allure-Autositz (Gruppe O +) mit dem Kinderwagen. Die Babywanne ist 
nur für ein Kind geeignet, das nicht alleine sitzen kann.
• Stellen Sie sicher, dass die Benutzer über die genaue Funktion des Kinderwagens informiert sind.
• Montage und Einstellungen des Kinderwagens dürfen nur von Erwachsenen vorgenommen werden.
• Wenn Sie zusätzliche Geräte verwenden, stellen Sie sicher, dass diese korrekt befestigt sind.
• Lassen Sie das Kind niemals alleine oder unbeaufsichtigt im Kinderwagen.
• Sichern Sie das Kind immer mit den richtigen Gurten.
• Stellen Sie die Riemen bei jedem Gebrauch ein.
• Verwenden Sie den Schrittgurt immer in Kombination mit dem Hüftgurt.
• Stellen Sie sicher, dass Kinder fern sind, bevor Sie Einstellungen vornehmen.
• Schließen oder öffnen Sie den Kinderwagen auf keinen Fall, wenn sich ein Kind darin befindet.
• Transportieren Sie nicht mehr als ein Kind gleichzeitig.
• Achten Sie beim Abstellen des Kinderwagens darauf, dass die Bremsen von beiden Seiten blockiert sind.
• Achten Sie beim Auf- und Abbewegen von Plattformen darauf.
• Die Bremse garantiert keinen optimalen Halt in steilen Hängen. Lassen Sie den Kinderwagen daher niemals auf abschüssigem Untergrund liegen, wenn 
ein Kind im Kinderwagen sitzt oder liegt.
• Nicht verwenden, wenn ein Teil gebrochen ist, zerrissen ist oder fehlt.
• Jede am Griff angebrachte Last beeinträchtigt die Stabilität des Kinderwagens.
• Verwenden Sie keine Komponenten, Zubehörteile oder Ersatzteile, die nicht vom Lieferanten geliefert wurden.
• Überladen oder Tragen von zu hohen und zu breiten Gegenständen kann zu unerwarteten Umständen führen.
• Nehmen Sie das Kind heraus und klappen / schließen Sie den Kinderwagen, wenn Sie viele Treppen, Rolltreppen oder steile Hänge hinauf- / 
hinuntersteigen. WARNUNG: Verwenden Sie den Kinderwagen nicht anders als vorgesehen.
• Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Kinderwagens spielen.
• Halten Sie Ihren Kinderwagen während der Fahrt mit öffentlichen Verkehrsmitteln auf Straßen oder Schienen. Selbst wenn die Pausen aktiviert sind, 
können die Bewegungen des Fahrzeugs unerwartete Bewegungen des Kinderwagens verursachen.
• Wenn Sie den Kinderwagen längere Zeit der Sonne aussetzen, warten Sie, bis er abgekühlt ist, bevor Sie das Kind hineinlegen. Lassen Sie den Baldachin 
niemals angehoben, wenn der Regenschutz im Inneren, in einer beheizten Umgebung oder in der Nähe einer Wärmequelle befestigt ist. Es besteht die 
Gefahr, dass das Kind übermäßig heiß wird.
• Lange Sonneneinstrahlung kann zu Farbveränderungen bei Stoffen und Materialien führen.
• Lagern Sie den Kinderwagen an einem trockenen Ort.
• Säuglinge und Kleinkinder können ersticken und sterben, wenn sich ihr Gesicht in oder neben einer Plastiktüte befindet. Entsorgen Sie die Plastiktüten 
sofort. Halten Sie die Plastiktüten von Kindern, Säuglingen, Kinderbetten, Laufgittern oder Kutschen fern.
• Stecken Sie keine Finger in die Mechanismen.
• Achten Sie beim Überqueren der Straßen auf den Verkehr.
• Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben fest angezogen sind.
• Stellen Sie sich nicht auf die Achsen zwischen den Rädern. Dies ist unsicher und kann den Kinderwagen beschädigen.
• Fügen Sie keine Matratze mit einer Dicke von mehr als 15 mm hinzu.
• Ändern Sie die Position des Sitzes nicht, während ein Kind sitzt. Verhindern Sie, dass das Kind fällt und verletzt wird.
• Dieser Kinderwagen ist als Kinderwagen konzipiert. Wir empfehlen daher nicht, mit diesem Kinderwagen zu laufen, Inlineskaten zu fahren oder andere 
Aktivitäten dieser Art auszuführen.
• Halten Sie den Kinderwagen von offenen Flammen und anderen Wärmequellen wie Elektro- oder Gasheizungen usw. fern.
• BEWEGEN ODER HEBEN SIE DEN KINDERWAGEN NICHT, WENN EIN KIND IM KINDERWAGEN SITZT. Auch wenn der Kinderwagen nicht besetzt ist, kann es zu 
Stolpern kommen.
• Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt. Es kann gefährlich sein, Ihr Kind unbeaufsichtigt zu lassen.
• LASSEN SIE NIEMALS EIN KIND AUF DEM KINDERWAGEN STEHEN. Der Kinderwagen ist nur für die Beförderung eines Kindes vorgesehen.
• HÄNGEN SIE DIE WAREN NIEMALS AN DEN LENKER ODER DEN SONNENHAUBEN. Andernfalls verändert sich die Form des Sonnenschutzdaches und gerät 
aus dem Gleichgewicht.
• BITTE SPANNEN SIE DIE SITZGURTE ZU JEDER ZEIT AN
Der vordere Lenker kann ein Kind nicht effektiv belasten. Der beste Weg ist, den Sicherheitsgurt anzulegen und 2 Finger Platz zu lassen.
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WIE MAN DEN KINDERWAGEN ÖFFNET (Abb.1, Abb.2)
Bewegen Sie den Schließhebel "a": wie in der Abbildung gezeigt (Abb. 1). Heben Sie den Lenker an, bis sich das Fahrgestell vollständig ö�net. Ein Klick zeigt an, 
dass die Verbindung hergestellt wurde. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Kinderwagens, dass dieser ordnungsgemäß geö�net und die 
Mechanismen ordnungsgemäß verriegelt sind (Abb. 2).

Anbringen der Hinterräder (Abb.3, Abb.4, Abb.5, Abb.6)
Setzen Sie die Hinterradeinheit auf den Rahmen, bis sie vollständig eingerastet ist. Vergewissern Sie sich von beiden Seiten des Fahrgestells, dass die Radeinheit 
richtig eingerastet ist.
Die Radhalterung ist ordnungsgemäß montiert, wenn die Metallstifte in den Löchern der Rahmenrohre einrasten (Abb. 4). Setzen Sie die Hinterräder in 
Pfeilrichtung auf die Achse. Drücken Sie die Taste "A", während Sie am Rad ziehen, um es von der Achse zu entfernen (Abb.6).

STOSSDÄMPFER HINTEN EINSTELLEN (Abb.7)
Bewegen Sie für eine weichere Federung den Hebel "A" nach hinten. Bewegen Sie für eine härtere Federung den Hebel "A" nach vorne. Stellen Sie sicher, dass 
der Hebel "A" auf beiden Seiten auf die gleiche Position eingestellt ist.

Anbringen der Vorderräder (Abb.8, Abb.9, Abb.10)
Setzen Sie den Radbolzen in die Buchse in der Mitte der Radhalterung. Drücken Sie die Taste "A" nach unten, um die Schwenkbewegung zu deaktivieren. 
Drücken Sie erneut die Taste "A" (Taste ö�net sich), um die Schwenkbewegung zu aktivieren. Drücken Sie die Taste "B" auf der Außenseite, um die Räder zu 
entfernen.

WAGENKONFIGURATION
WAGENVERSION SITZ (Abb. 11, Abb. 12, Abb. 13)
Vergewissern Sie sich, dass die Automatikknöpfe oder der Klettverschluss (abhängig von der von Ihnen gekauften Version) ordnungsgemäß befestigt sind (siehe 
Abbildung). Der Sto� muss die Metallklammer umhüllen. Befestigen Sie den Gurt "A" und den Gurt "B" am unteren Teil der Fußstütze. Zum Anheben der 
Rückenlehne den Verstellgurt "C" mit einer Hand halten und mit der anderen die Verstellvorrichtung "D" in Richtung Rückenlehne schieben. Um die 
Rückenlehne zurückzulehnen, drücken Sie die Taste in der Mitte der Einstellvorrichtung "D" und schieben Sie sie nach unten.

EINSETZEN DES SITZES (Abb.14, Abb.15)
Richten Sie die Sitzverbinder mit ihren Adaptern aus und drücken Sie sie nach unten. Ein Klick zeigt die richtige Befestigung an. Stellen Sie vor dem Gebrauch 
immer sicher, dass das Zubehör auf beiden Seiten vollständig befestigt ist. Wenn der Sitz nach oben angehoben wird, darf er sich nicht lösen. Heben Sie den 
Hebel "A" auf beiden Seiten des Adapters an, um den Sitz vom Fahrgestell zu entfernen (Abb. 15).

WENDESITZ (Abb. 15, Abb. 16, Abb. 17) Heben Sie den Hebel "A '' auf beiden Seiten an und nehmen Sie den Sitz ab. Positionieren Sie den Sitz nach vorne oder 
nach vorne zum Elternteil. Setzen Sie den Sitz wieder auf das Kinderwagengestell, siehe" Sitz montieren "für eine ordnungsgemäße Montage.

Anbringen der Stoßstange (Abb.18, Abb.19, Abb.20)
Montage: Stoßstange ausrichten und beidseitig einsetzen, Sie hören ein Klicken, wenn sie richtig eingerastet ist.
Demontage: Drücken Sie die Taste "A" an beiden Enden der Stoßstange und ziehen Sie sie gleichzeitig nach außen, um sie zu entfernen. Ö�nen nur auf einer 
Seite: Drücken Sie Knopf A auf einer Seite der Stoßstange und ziehen Sie, um sie wie ein Tor zu ö�nen.

Anbringen des Baldachins (Abb.21, Abb.22)
Montage: Stecken Sie die Kunststo�klammern in die entsprechenden Führungen auf beiden Seiten des Kinderwagens. Sie hören ein Klicken, wenn sie richtig 
eingerastet sind. Seitlich mit dem ZIP sichern. Demontage: Ö�nen Sie den Reißverschluss an der Seite, drücken Sie die Taste "A" und heben Sie die Haube ab.

FUSSMUFF ANBRINGEN (Abb. 23) Befestigen Sie den Reißverschluss an der Seite und den Klettverschluss wie in der Abbildung gezeigt.

EINSTELLEN DES SITZES (Abb.24)
Der Sitz kann in verschiedene Positionen verstellt werden. Den Einstellhebel "A" an der Rückseite der Rückenlehne anheben und den Sitz in die gewünschte 
Position zurücklehnen. Lassen Sie den Hebel los und vergewissern Sie sich, dass er richtig einrastet.

SICHERHEITSGURT (Abb.25) Ziehen Sie die Bremsen an, bevor Sie Ihr Kind in den Kinderwagen setzen. Lösen der Schnalle: Drücken Sie die Taste "A" und ziehen 
Sie die Teile heraus. Legen Sie Ihr Kind in den Kinderwagen und stellen Sie den Gurt so ein, dass er zu ihm passt. Schnalle befestigen: Setzen Sie Teil "a" in Teil "b 
'ein: Ein Klicken zeigt die ordnungsgemäße Befestigung an.
Befestigen Sie das Rückhaltesystem immer richtig.

EINSTELLEN DER FUSSSTÜTZE (Abb.26) Drücken Sie die Tasten "A" und stellen Sie die Fußstütze auf die gewünschte Position ein.

EINSTELLEN DER ABDECKUNG (Abb.27)
Klappen Sie den Baldachin nach Bedarf auf, um Ihr Kind vor der Sonne zu schützen.
Warnung: Kinder haben emp�ndliche Haut. Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS direkt der Sonne aussetzen. Achten Sie immer darauf, dass das Verdeck richtig 
eingestellt ist.



DEUTSCH

FESTSTELLBREMSE (Abb.28, Abb.29)
Anziehen der Bremse: Drücken Sie den Bremshebel wie in der Abbildung gezeigt und schieben Sie den Kinderwagen leicht nach vorne, um sicherzustellen, dass 
die Bremse richtig angezogen ist. Bremse lösen: Drücken Sie den Bremshebel wie in der Abbildung gezeigt, um die Bremse zu lösen.

ANBRINGEN DER REGENABDECKUNG DES KINDERWAGENS (Abb. 30) Bringen Sie die Regenabdeckung am Baldachin an und befestigen Sie sie am Rahmen.

ÄNDERN DES SITZES IN DER PRAM-VERSION (da �g.31 a �g.36)
ACHTUNG: Das Produkt in der Kinderwagenversion ist für ein Baby geeignet, das nicht in der Lage ist, sich alleine aufzurichten und umzudrehen und sich auf 
Händen und Knien hochzuziehen. Maximales Gewicht des Kindes 9 kg.
Lassen Sie die Schnalle "A" und "B" unter dem Sitz los (Abb. 32). Stellen Sie die Rückenlehne zurück, drücken Sie den Knopf in der Mitte der Verstelleinrichtung 
"D" und schieben Sie ihn nach unten (Informationen zum Zurücklehnen �nden Sie im Abschnitt "WAGENVERSIONSSITZ".
Stellen Sie das Sitzgestell horizontal ein, siehe Abschnitt "EINSTELLEN DES SITZES" (Abb.31). Stellen Sie die Fußstütze horizontal ein, siehe Abschnitt "EINSTELLEN 
DER FUSSSTÜTZE" (Abb. 31 A).
WARNUNG: Der Kinderwagen darf nur in horizontaler Position benutzt werden (Abb. 34). Niemals den Kinderwagen neigen.
Für Babys von der Geburt bis zum Alter von ca. 6 Monaten muss der Kinderwagen in der Kinderwagenkon�guration verwendet werden. Wenn sich der Sitz in 
einer Kinderwagenkon�guration be�ndet, muss er mit Blick auf die Eltern am Kinderwagen befestigt werden (Abb. 31). Nehmen Sie den Kinderwagen NICHT 
mit dem Baby im Inneren aus dem Kinderwagen. Der Sitz darf auch in der Babytragetasche NUR am Fahrgestell montiert verwendet werden. Die Stoßstange 
darf niemals als Gri� zum Anheben des Produkts mit dem Kind im Inneren verwendet werden (Abb. 35). Verwenden Sie den Baldachin nicht, um das Produkt 
mit dem Kind im Inneren anzuheben (Abb. 36).

FALTEN DES KINDERWAGENS (von Abb.37 bis Abb.43)
Stellen Sie vor dem Zusammenklappen des Kinderwagens Folgendes sicher:
• Die Rückenlehne ist in die vertikale Position eingestellt.
• Der Baldachin ist wieder geschlossen.
• Die Vorderräder sind im Schwenkmodus.
Schieben Sie den Kinderwagen nach vorne, um die Vorderräder in Längsrichtung zu lenken. Bewegen Sie den Knopf "A" nach rechts, wie in der Abbildung 
gezeigt, während Sie gleichzeitig den Knopf "B" drücken. Klappen Sie den Lenker nach unten. Bringen Sie das Vorderradfahrwerk nach hinten. Klappen Sie die 
Fußstütze hoch.
Stellen Sie sicher, dass es richtig geschlossen ist.

ÖFFNEN DES KINDERWAGENS (von Abb.43 bis Abb.48)
Stellen Sie den Kinderwagen wie in der Abbildung gezeigt auf. Heben Sie den Schließhebel "A '' (rechte Seite) an, wie in der Abbildung gezeigt (Abb.44), 
während Sie den Lenker nach oben heben, bis sich der Kinderwagen vollständig ö�net. Bevor Sie den Kinderwagen benutzen, stellen Sie sicher, dass er 
ordnungsgemäß geö�net ist und die Mechanismen ordnungsgemäß funktionieren verriegelt (Abb.48).

WENN SIE WÜNSCHEN, KÖNNEN SIE DEN ALLURE-AUTOSITZ (GRUPPE O +) MIT DEM KINDERWAGEN BENUTZEN, DER DEN ANWEISUNGEN UNTEN ENTSPRICHT.
Nehmen Sie den Sitz vom Fahrgestell ab, siehe Abschnitt "Sitz einbauen".
BENUTZUNG DES AUTOSITZZUBEHÖRS (Abb.49)
WICHTIG: Das Autositzzubehör darf nur auf dem Fahrgestell montiert werden, das dem Elternteil zugewandt ist.
Feststellbremse des Kinderwagens anziehen. Entfernen Sie den Kinderwagensitz. Anbringen der Adapter (von Abb. 50 bis Abb. 53). Setzen Sie die Adapter auf 
der Autositzseite ein, siehe Abb.51, Abb.52, Abb.53. Stellen Sie sicher, dass die Adapter richtig eingesetzt und am Autositz befestigt sind.
Entfernen der Adapter (Abb.54, Abb.55) Zum Entfernen der Adapter drücken Sie die rote Taste "A" am oberen Teil des Autositzes, während Sie den Adapter vom 
Autositz entfernen. Autositz am Kinderwagenrahmen befestigen (Abb. 56) .Setzen Sie den Autositz mit den Adaptern in Richtung des Elternteils ein und drücken 
Sie nach dem Ausrichten der Befestigungssysteme nach unten, bis Sie ein Klicken hören, das auf eine ordnungsgemäße Befestigung hinweist.
WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass beide Seiten korrekt befestigt sind. Der Autositz darf sich nicht vom Kinderwagenrahmen lösen, wenn er nach oben angehoben 
wird.
Lösen des Autositzes vom Kinderwagenrahmen (Abb. 56 - Abb. 57) Stellen Sie den Gri� des Autositzes in die aufrechte Position und drücken Sie die roten Knöpfe 
an der Seite. Siehe das mit dem Autositz gelieferte Handbuch. Halten Sie den Autositzgri� mit einer Hand und heben Sie alternativ mit der anderen Hand die 
Hebel "A" an und nehmen Sie den Autositz ab, indem Sie ihn am Gri� anheben.

PFLEGE UND REINIGUNG
Gewebeteile:
Die Sto�e des Produkts müssen mit warmem Wasser und milder Seife gereinigt werden.
Kunststo�- und Metallteile:
1. Die Kunststo�- und Metallteile müssen mit einem feuchten, weichen Tuch gereinigt und mit einem trockenen, weichen Tuch getrocknet werden.
2. Lassen Sie das Produkt nicht den schädlichen Ein�üssen externer Faktoren aussetzen - direkter Sonneneinstrahlung, Regen, Schnee oder Wind. Dies kann zu 
Beschädigungen führen
der Metall- und Kunststo�teile und Verblassen der Sto�e der Krippe.
3. Wenn Sie das Produkt nicht verwenden, lagern Sie es an einem trockenen und gut belüfteten Ort, nicht in staubigen, feuchten Räumen mit sehr hohen oder 
sehr niedrigen Temperaturen
Raumtemperaturen.
Rahmen: Überprüfen Sie von Zeit zu Zeit alle Kunststo�teile, die am Rahmen hängen. Ziehen Sie bei Bedarf alle Schrauben und Bolzen 
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MERCI DE CHOISIR NOTRE PRODUIT. AVANT D'UTILISER CETTE BABY STROLLER, VEUILLEZ LIRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES.
SOIGNEUSEMENT ET CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.

AVERTISSEMENTS
• Cette poussette ne convient pas aux enfants de moins de 6 mois ni aux enfants pesant plus de 15 kg.
• Assurez-vous que tous les appareils et accessoires (siège de poussette, siège auto) sont correctement �xés avant d'utiliser le produit.
Ne pas utiliser le siège séparément comme nacelle. Le siège doit toujours être utilisé attaché au châssis.
Utilisez uniquement la version landau ou le siège auto Allure (groupe O +) avec la poussette, pour les enfants de moins de 6 mois. La nacelle ne convient que 
pour un enfant qui ne peut pas s'asseoir sans aide.
• Assurez-vous que les utilisateurs connaissent la fonction exacte de la poussette.
• Le montage et les réglages de la poussette ne doivent être e�ectués que par des adultes.
• Si vous utilisez un équipement complémentaire, assurez-vous qu'il est correctement �xé.
• Ne laissez jamais l’enfant seul ou sans surveillance dans la poussette.
• Toujours attacher l'enfant avec les ceintures appropriées.
• Ajustez les ceintures à chaque utilisation.
• Toujours utiliser la sangle d'entrejambe en combinaison avec la ceinture.
• Assurez-vous que les enfants sont éloignés avant de faire des ajustements.
• Ne fermez ou n'ouvrez pas la poussette avec un enfant.
• Ne transportez pas plus d'un enfant à la fois.
• Assurez-vous que les freins sont verrouillés des deux côtés lorsque vous garez la poussette.
• Faites attention lorsque vous montez ou descendez des plates-formes.
• Le frein ne garantit pas un maintien optimal dans les pentes raides. Par conséquent, ne laissez jamais la poussette sur un terrain en pente avec un enfant 
assis ou couché dans la poussette.
• N'utilisez aucune partie si elle est cassée, déchirée ou manquante.
• Toute charge attachée à la poignée a�ecte la stabilité de la poussette.
• N'utilisez aucun composant, accessoire ou pièce de rechange non fourni par le fournisseur.
• Une surcharge ou le transport d'objets trop hauts et trop larges peut entraîner des circonstances inattendues.
• Sortez l'enfant et pliez / fermez la poussette lorsque vous montez / descendez de nombreux escaliers, escaliers mécaniques ou pentes raides. AVERTISSE-
MENT: N'utilisez pas la poussette di�éremment de ce pour quoi elle a été conçue.
• Ne laissez pas les enfants jouer sans surveillance près de la poussette.
• Tenez votre poussette lorsque vous voyagez avec les transports en commun sur les routes ou les chemins de fer. Même lorsque les pauses sont activées, les 
mouvements du véhicule peuvent provoquer des mouvements inattendus de la poussette.
• Si vous laissez la poussette longtemps exposée au soleil, attendez qu'elle se soit refroidie avant d'y placer l'enfant. Ne laissez jamais la couverture relevée 
avec la protection anti-pluie �xée à l'intérieur, dans un environnement chau�é ou près d'une source de chaleur. Il existe un risque pour l'enfant sou�rant de 
chaleur excessive.
• Une exposition prolongée au soleil peut provoquer des changements de couleur des tissus et des matériaux.
• Rangez la poussette dans un environnement sec.
• Les nourrissons et les jeunes enfants peuvent s'étou�er et mourir s'ils ont le visage dans ou à côté d'un sac en plastique. Jeter les sacs en plastique 
immédiatement. Conservez les sacs en plastique hors de la portée des enfants, des bébés, des lits de bébé, des parcs pour enfants ou des voitures.
• Évitez d'insérer les doigts dans les mécanismes.
• Faites attention à la circulation lors de la traversée des routes.
• Assurez-vous que toutes les vis sont serrées.
• Ne vous tenez pas sur les essieux entre les roues. Ceci est dangereux et pourrait endommager la poussette.
• N'ajoutez pas de matelas d'une épaisseur supérieure à 15 mm.
• Ne changez pas la position du siège lorsqu'un enfant est assis. Empêcher l'enfant de tomber et d'être blessé.
• Cette poussette est conçue comme une poussette de marche. Nous déconseillons donc de courir, de faire du patin à roues alignées ou d’autres activités du 
même type avec cette poussette.
• Gardez la poussette à l'écart des �ammes nues et des autres sources de chaleur, telles que les radiateurs électriques ou à gaz, etc.
• NE PAS DÉPLACER OU SOULEVER LA POUSSETTE QUAND UN ENFANT S'ASSIS DANS LA POUSSETTE. Même la poussette est inoccupée, cela peut provoquer 
des heurts.
• NE JAMAIS LAISSER L'ENFANT SANS SURVEILLANCE. Il peut être dangereux de laisser votre enfant sans surveillance.
• NE JAMAIS LAISSER UN ENFANT SUR LA POUSSETTE. La poussette est uniquement destinée à un seul enfant.
• NE JAMAIS SUSPENDRE LES PRODUITS SUR LE GUIDON OU LE CANOPY DU SOLEIL. Sinon, la forme du pare-soleil sera modi�ée et déséquilibrée.
• VEUILLEZ FIXER LES CEINTURES DE SÉCURITÉ À TOUT MOMENT
Le guidon avant ne peut pas identi�er e�cacement un enfant. La meilleure façon de procéder consiste à attacher la ceinture de sécurité et l'espace restant à 
la largeur des 2 doigts.



FRANÇAIS

COMMENT OUVRIR LA POUSSETTE (�g.1, �g.2)
Déplacer le levier de fermeture "a": comme indiqué sur la �gure (�g.1). Soulevez le guidon jusqu'à ce que le châssis s'ouvre complètement. Un clic indiquera 
qu'il a été �xé. Avant d'utiliser la poussette, assurez-vous qu'elle est correctement ouverte et que les mécanismes sont correctement verrouillés (�g.2).

MONTAGE DES ROUES ARRIÈRE (�g.3, �g.4, �g.5, �g.6)
Placez la roue arrière sur le cadre jusqu'à ce qu'elle soit complètement verrouillée. Assurez-vous que l'unité des roues est correctement verrouillée des deux 
côtés du châssis.
Le support de roue est correctement assemblé lorsque les goupilles métalliques se verrouillent dans les trous des tuyaux du cadre (�g.4). Montez les roues 
arrière sur l’axe dans le sens indiqué par la �èche. Appuyez sur le bouton "A" tout en tirant sur la roue pour la retirer de l'axe (�g.6).

REGLAGE DE L’AMORTISSEUR, ROUES ARRIERE (�g.7)
Pour une suspension plus douce, déplacez le levier "A" vers l'arrière. Pour une suspension plus dure, déplacez le levier "A" vers l'avant. Assurez-vous que le 
levier "A" est réglé sur la même position des deux côtés.

MONTAGE DES ROUES AVANT (�g.8, �g.9, �g.10)
Placez l’axe de la roue à l’intérieur de la bague au centre du support de roue. Appuyez sur le bouton "A" pour désactiver le mouvement de pivotement. 
Appuyez à nouveau sur le bouton "A" (le bouton va apparaître) pour activer le mouvement de pivotement. Appuyez sur le bouton "B" du côté externe pour 
retirer les roues.

CONFIGURATION DE POUSSETTE
SIEGE VERSION POUSSETTE (�g. 11, �g.12, �g.13)
Assurez-vous que les boutons automatiques ou velcro (selon la version que vous avez achetée) sont correctement �xés, comme indiqué sur la �gure. Le tissu 
doit envelopper le support en métal. Attachez la ceinture "A" et la ceinture "B" sur la partie inférieure du repose-pieds. Pour soulever le dossier, tenez la 
sangle de réglage "C" d'une main et, de l'autre, faites glisser le dispositif de réglage "D" vers le dossier. Pour incliner le dossier, appuyez sur le bouton au 
milieu du dispositif de réglage "D" et faites-le glisser vers le bas.

MONTAGE DU SIÈGE (�g.14, �g.15)
Alignez les connecteurs de siège avec leurs adaptateurs et appuyez vers le bas. Un clic indiquera la bonne �xation. Avant utilisation, assurez-vous toujours 
que l'accessoire est complètement �xé des deux côtés. Lorsque le siège est levé, il ne doit pas se détacher. Soulevez le levier "A" de l’adaptateur des deux côtés 
pour retirer le siège du châssis (�g.15).

SIÈGE RÉVERSIBLE (�g.15, �g.16, �g.17)
Soulevez le levier "A" des deux côtés et retirez le siège. Placez le siège vers l'avant ou face au parent. Replacez le siège sur le châssis de la poussette, voir 
"Montage du siège" pour un montage correct.

MONTAGE DE LA BARRE DE PARE-CHOC (�g.18, �g.19, �g.20)
Assemblage: alignez la barre de protection et insérez-la en place des deux côtés, vous entendrez un clic quand elle sera verrouillée correctement.
Démontage: appuyez sur le bouton "A" aux deux extrémités de la barre de protection et tirez-la simultanément vers l'extérieur pour la retirer. Pour l’ouvrir 
d’un côté seulement: appuyez sur le bouton A d’un côté de la barre de protection et tirez pour l’ouvrir comme un portail.

MONTAGE DE LA TOILE (�g.21, �g.22)
Assemblage: insérez les attaches en plastique dans les guides respectifs situés des deux côtés de la poussette. Vous entendrez un clic quand ils seront 
correctement verrouillés. Fixez sur le côté avec le ZIP. Démontage: Ouvrez le ZIP sur le côté, appuyez sur le bouton "A" et soulevez-le pour retirer le capot.

INSTALLATION DE LA CHAUSSETTE (�g. 23) Fixez le zip sur le côté, �xez le velcro comme indiqué sur la �gure.

RÉGLAGE DU SIÈGE (�g.24)
Le siège peut être ajusté dans di�érentes positions. Soulever le levier de réglage "A" situé à l'arrière du dossier et incliner le siège dans la position souhaitée. 
Relâchez le levier et assurez-vous qu'il se verrouille correctement.

HARNAIS DE SECURITE (�g.25)
Mettez les freins avant d’asseoir votre enfant dans la poussette. Libérer la boucle: Appuyez sur le bouton "A" et retirez les pièces. Placez votre enfant dans la 
poussette et ajustez le harnais à sa taille. Fixation de la boucle: Insérez la partie "a" dans la partie "b ': un clic indique que la �xation est correcte.
Toujours attacher correctement le système de retenue.

AJUSTER LE REPOSE-PIEDS (�g.26) Appuyez sur les touches "A" et réglez le repose-pieds à la position souhaitée.

AJUSTEMENT DE LA TOILE (�g.27)
Dépliez le dais au besoin pour protéger votre enfant du soleil.
Attention: les enfants ont la peau sensible, ne laissez JAMAIS votre enfant directement exposé au soleil, veillez à ce que le dais soit correctement ajusté.
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FREIN DE STATIONNEMENT (�g.28, �g.29)
Engager le frein: Appuyez sur le levier de frein comme indiqué sur la �gure et poussez légèrement la poussette vers l'avant pour vous assurer que le frein est 
bien engagé. Déverrouillage du frein: Appuyez sur le levier de frein comme indiqué sur la �gure pour désengager le frein.

INSTALLATION DE LA COUVERTURE DE PLUIE DE LA POUSSETTE (�g.30) Installez la protection anti-pluie sur le toit et �xez-la au cadre.

CHANGEMENT DE SIÈGE DANS LA VERSION DU PRAM (da �g.31 a �g.36)
ATTENTION: le produit dans la version landau convient au bébé incapable de s'asseoir et de se retourner seul et de se tirer sur ses mains et ses genoux. Poids 
maximum de l'enfant 9 kg.
Détacher les boucles "А" et "B" situées sous le siège (�g. 32). Inclinez le dossier en appuyant sur le bouton situé au milieu du dispositif de réglage "D" et en le 
faisant glisser vers le bas (voir comment incliner le dossier dans la section "SIÈGE DE LA VERSION DE LA POUSSETTE".
Ajustez le châssis du siège horizontalement, voir la section "AJUSTEMENT DU SIÈGE" (�g. 31). Réglez le repose-pieds horizontalement, voir la section 
"RÉGLAGE DU REPOSE-PIED" (�g.31 A).
ATTENTION: Le landau ne doit être utilisé qu'en position horizontale (�g. 34). Ne jamais incliner le landau.
Pour les bébés de la naissance à environ 6 mois, la poussette doit être utilisée dans la con�guration du landau. Lorsque le siège est en con�guration landau, il 
doit être �xé à la poussette face au parent (�g.31). NE retirez PAS le landau de la poussette avec le bébé à l'intérieur. Le siège, même dans la version pour la 
nacelle, doit toujours être utilisé monté sur le châssis. La barre de protection ne doit jamais être utilisée comme une poignée pour soulever le produit avec 
l'enfant à l'intérieur (�g. 35). Ne pas utiliser le dais pour soulever le produit avec l’enfant à l’intérieur (�g.36).

PLIER LA POUSSETTE (de �g.37 à �g.43)
Avant de plier la poussette, assurez-vous que:
• Le dossier est réglé en position verticale.
• Le baldaquin est refermé.
• Les roues avant sont en mode pivot.
Poussez la poussette vers l'avant pour diriger les roues avant longitudinalement. Déplacez le bouton "A" vers la droite, comme indiqué sur la �gure, tout en 
appuyant sur le bouton "B" en même temps. Pliez le guidon vers le bas. Ramenez le châssis de la roue avant vers l’arrière. Relevez le repose-pieds.
Assurez-vous qu'il est correctement fermé.

OUVERTURE DE LA POUSSETTE (de �g.43 à �g.48)
Placez la poussette comme indiqué sur la �gure. Soulevez le levier de fermeture "A" (côté droit), comme indiqué sur la �gure (�g.44), tout en soulevant le 
guidon vers le haut jusqu'à ce que la poussette s’ouvre complètement. Avant d’utiliser la poussette, assurez-vous qu’elle est bien ouverte et que les 
mécanismes sont correctement verrouillé (�g.48).

SI VOUS LE SOUHAITEZ, VOUS POUVEZ UTILISER LE SIÈGE DE VOITURE ALLURE (GROUPE O +) AVEC LA POUSSETTE SUIVRE À PROXIMITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES.
Retirez le siège du châssis, voir le paragraphe "Montage du siège".
UTILISATION DE L’ACCESSOIRE DE SIÈGE DE VOITURE (�g.49)
IMPORTANT: l'accessoire de siège auto ne doit être monté que sur le châssis faisant face au parent.
Engagez le frein de stationnement de la poussette. Retirez le siège de la poussette. Montage des adaptateurs (de �g. 50 à �g.53). Insérez les adaptateurs du 
côté du siège auto, voir �g.51, �g.52, �g.53. Assurez-vous que les adaptateurs sont correctement insérés et �xés au siège auto.
Retrait des adaptateurs (�g.54, �g.55) Pour retirer les adaptateurs, appuyez sur le bouton rouge "A" en haut du siège auto tout en retirant l'adaptateur. 
Fixation du siège auto au châssis de la poussette (�g. 56) .Placez le siège auto avec les adaptateurs insérés face au parent et, après avoir aligné les systèmes de 
�xation, appuyez vers le bas jusqu'à ce que vous entendiez un déclic indiquant une bonne �xation.
IMPORTANT: Assurez-vous que les deux côtés sont correctement �xés. le siège auto ne doit pas se détacher du châssis de la poussette s'il est levé vers le haut.
Libérer le siège auto du châssis de la poussette (�g. 56 - �g. 57) Mettez la poignée du siège auto en position verticale, en appuyant sur les boutons rouges 
situés sur le côté. Voir le manuel fourni avec le siège auto. Tenez la poignée du siège auto d’une main et, de l’autre, soulevez alternativement les leviers "A" et 
retirez le siège auto en le soulevant par la poignée.

SOIN ET NETTOYAGE
Parties de tissu:
Les tissus du produit doivent être nettoyés à l’eau chaude et au savon doux.
Pièces plastiques et métalliques:
1. Les pièces en plastique et en métal doivent être nettoyées avec un chi�on doux humide et séchées avec un chi�on doux et sec.
2. Ne laissez pas le produit exposé aux e�ets néfastes de facteurs externes - rayons directs du soleil, pluie, neige ou vent. Cela peut causer des dommages
des pièces en métal et en plastique et décoloration des tissus de la crèche.
3. Lorsque vous n'utilisez pas le produit, conservez-le dans un endroit sec et bien ventilé, et non dans un local poussiéreux ou humide, avec des températures 
très élevées ou très basses.
température ambiante.
Cadre: Véri�ez de temps en temps toutes les pièces en plastique qui sont suspendues au cadre. Serrez toutes les vis et tous les boulons si nécessaire.
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Vă mulțumim pentru alegerea produsului nostru. ÎNAINTE DE A UTILIZAȚI ACESTĂ BABY STROLLER VĂ RUGĂM CITIȚI URMĂTOARELE INSTRUCȚIUNI
ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI PENTRU REFERINȚĂ VIITOARE.

AVERTISMENTE
• Acest cărucior nu este potrivit pentru copii sub 6 luni sau pentru copii cu o greutate mai mare de 15 kg.
• Asigurați-vă că toate dispozitivele și accesoriile (scaunul pentru cărucior, scaunul pentru mașină) sunt bine �xate înainte de a utiliza produsul.
Nu utilizați scaunul separat ca un transportor. Scaunul trebuie să �e întotdeauna utilizat �xat pe șasiu.
Utilizați doar caruciorul sau scaunul pentru mașină Allure (grupul O +) cu căruciorul pentru copii sub vârsta de 6 luni. Portbagajul este potrivit numai 
pentru un copil care nu se poate așeza fără ajutor.
• Asigurați-vă că utilizatorii sunt conștienți de funcția exactă a căruciorului.
• Montarea și reglarea căruciorului trebuie efectuate numai de către adulți.
• Dacă utilizați orice echipament complementar, asigurați-vă că este �xat corect.
• Nu lăsați niciodată copilul în cărucior singur sau nesupravegheat.
• Fixați întotdeauna copilul cu centurile adecvate.
• Reglați centurile la �ecare utilizare.
• Utilizați întotdeauna cureaua pentru picioare în combinație cu cureaua centurii.
• Asigurați-vă că copiii sunt îndepărtați înainte de a face orice ajustare.
• Nu efectuați nici o operație de închidere sau de deschidere a căruciorului cu un copil în el.
• Nu transportați mai mult de un copil în același timp.
• Asigurați-vă că frânele sunt blocate de ambele părți atunci când parcați căruciorul.
• Acordați atenție atunci când vă deplasați în sus sau în jos pe orice platformă.
• Frâna nu garantează o menținere optimă în pante abrupte. Prin urmare, nu lăsați niciodată căruciorul pe un teren înclinat, cu un copil așezat sau culcat 
în cărucior.
• Nu utilizați dacă vreunul este rupt, rupt sau lipsit.
• Orice sarcină atașată mânerului afectează stabilitatea căruciorului.
• Nu utilizați niciunul dintre componentele, accesoriile sau piesele de schimb care nu sunt furnizate de către furnizor.
• Supraîncărcarea sau transportarea unor articole prea mari și prea largi poate duce la situații neașteptate.
• Scoateți copilul și pliați / închideți căruciorul atunci când urcați în jos / în jos multe scări, scări rulante sau pante abrupte. AVERTISMENT: Nu utilizați 
căruciorul în mod diferit de cel pentru care a fost proiectat.
• Nu lăsați copiii să se joace nesupravegheați în apropierea căruciorului.
• Țineți căruciorul în timp ce călătoriți cu transportul public pe drumuri sau căi ferate. Chiar și atunci când pauzele sunt activate, mișcările vehiculului pot 
provoca mișcări neașteptate ale căruciorului.
• Dacă părăsiți căruciorul pentru o expunere lungă la soare, așteptați până când acesta este răcit înainte de a pune copilul în el. Nu lăsați niciodată 
baldachinul ridicat cu capacul de ploaie �xat în interior, într-un mediu încălzit sau aproape de o sursă de căldură. Există riscul ca copilul să sufere căldură 
excesivă.
• Expunerea lungă la soare poate cauza modi�cări de culoare ale materialelor și materialelor.
• Depozitați căruciorul într-un mediu uscat.
• Sugarii și copiii mici se pot sufoca și mor dacă fețele lor se a�ă în sau lângă o pungă de plastic. Aruncați pungile de plastic imediat. Păstrați pungile de 
plastic departe de copii, sugari, paturi pentru copii, jucării sau cărucioare.
• Evitați inserarea degetelor în mecanisme.
• Aveți grijă la tra�c atunci când traversați drumurile.
• Asigurați-vă că toate șuruburile sunt strânse.
• Nu stați pe axele dintre roți. Acest lucru nu este sigur și ar putea deteriora căruciorul.
• Nu adăugați o saltea mai groasă de 15 mm.
• Nu schimbați poziția scaunului în timp ce copilul este așezat. Împiedicați copilul să cadă și să se rănească.
• Acest cărucior este proiectat ca un cărucior de mers pe jos. Deci, nu vă recomandăm să rulați, să vă răsuciți cu role sau alte astfel de activități cu acest 
cărucior.
• Țineți căruciorul departe de �ăcări deschise și de alte surse de căldură, cum ar � încălzitoare electrice sau de gaz, etc.
• NU MUTAȚI SAU REDUCEȚI CABLUL CÂND COPILUL SE ÎNTREGIRE ÎN STROLLER. Chiar și căruciorul este neocupat, poate provoca zdrobirea.
• NICIODATĂ NU LEAVEȚI COPILUL NEUTILIZAT. Este posibil să �e periculos să vă lăsați copilul nesupravegheat.
• NU TREBUIE NICIODATĂ COPILUL ESTE STANDARD PE STROLLER. Căruciorul este destinat exclusiv transportării unui copil.
• NICIODATĂ NU AJUNGEȚI MĂRFURILE PE HANDLEBAR SAU CANOPY SUN. În caz contrar, aceasta va determina schimbarea și neechilibrarea formei 
baldachinului de soare.
• VĂ RĂSPUNDEȚI CAMURILE DE SĂGEATĂ ÎN TIMP
Ghidonul frontal nu poate suporta efectul unui copil. Cea mai bună modalitate este să �xați centura de siguranță și să lăsați spațiul de 2 degete rămas.
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CUM SĂ OPRIȚI STROLLERUL (�g.1, �g.2)
Deplasați pârghia de închidere "a": așa cum se arată în �gură (�g.1). Ridicați ghidonul până când șasiul se deschide complet. Un clic va indica faptul că a 
fost �xat. Înainte de a utiliza căruciorul, asigurați-vă că acesta este deschis și că mecanismele sunt bine blocate (�g.2).

MONTAREA ROȚELOR DIN SPATE (�g.3, �g.4, �g.5, �g.6)
Așezați unitatea roții din spate, până când este blocată complet. Asigurați-vă, de pe ambele părți ale șasiului, că roata este blocată corect.
Suportul roții este asamblat corespunzător când știfturile metalice se blochează în ori�ciile de pe țevile ramei (�g.4). Montați roțile din spate pe axă în 
direcția indicată de săgeată. Apăsați butonul "A" în timp ce trageți roata pentru al scoate din axă (�g.6).

REGLAREA ABSORBȚIEI DE ȘOC, ROȚII DIN SPATE (�g.7)
Pentru o suspensie mai ușoară, mutați pârghia "A" spre spate. Pentru o suspensie mai grea, mișcați pârghia "A" spre partea din față. Asigurați-vă că 
pârghia "A" este ajustată în aceeași poziție pe ambele părți.

MONTAREA ROȚELOR FRONTALE (�g.8, �g.9, �g.10)
Așezați știftul de roată în interiorul bucșei din centrul suportului roții. Apăsați butonul "A" în jos pentru a dezactiva mișcarea pivotantă. Apăsați butonul 
"A" din nou (butonul va apărea) pentru a activa mișcarea pivotantă. Apăsați butonul "B" pe partea exterioară pentru a scoate roțile.

CONFIGURAREA STROLLERULUI
SERIA VERSIUNII DE STROLLER (�g.11, �g.12, �g.13)
Asigurați-vă că butoanele automate sau velcro (în funcție de versiunea pe care ați achiziționat-o) sunt �xate corespunzător, după cum se arată în �gură. 
Țesătura trebuie să înconjoară suportul metalic. Fixați centura "A" și centura "B" pe partea inferioară a picioarelor. Pentru a ridica spătarul, țineți cureaua 
de reglare "C" cu o mână și, cu cealaltă, împingeți dispozitivul de reglare "D" spre spătar. Pentru a înclina spătarul, apăsați butonul din mijlocul 
dispozitivului de reglare "D" și glisați-l în jos.

Montarea scaunului (�g.14, �g.15)
Îndreptați conectorii scaunului cu adaptoarele și apăsați în jos. Un clic va indica �xarea corectă. Înainte de utilizare, asigurați-vă întotdeauna că 
accesoriul este �xat complet de ambele părți. Când scaunul este ridicat, acesta nu trebuie să se detașeze. Ridicați pârghia "A" de pe adaptor pe ambele 
părți pentru a scoate scaunul de pe șasiu (�g.15).

SEDĂ REVERSIBILĂ (�g.15, �g.16, �g.17)
Ridicați pârghia "A" pe ambele părți și scoateți scaunul. Poziționați scaunul cu fața în față sau cu fața spre părintele dvs. Poziționați scaunul pe șasiul 
căruciorului, vezi "montarea scaunului" pentru asamblarea corespunzătoare.

MONTAREA BARULUI BUMBRIEI (�g.18, �g.19, �g.20)
Montaj: aliniați bara de protecție și introduceți-o în poziție pe ambele părți, veți auzi un clic atunci când este blocat corect.
Demontarea: apăsați butonul "A" de pe ambele capete ale barei de protecție și trageți-l în același timp în afară, pentru al scoate. Pentru ao deschide 
doar pe o parte: apăsați butonul A pe o parte a barei de protecție și trageți-o pentru ao deschide ca o poartă.

MONTAREA CANOPIEI (�g.21, �g.22)
Montaj: Introduceți clemele de plastic în interiorul ghidajelor respective situate pe ambele părți ale căruciorului. Veți auzi un clic când acestea sunt 
blocate corect. Asigurați-vă pe lateral cu codul ZIP. Demontarea: Deschideți ZIP-ul pe lateral, apăsați butonul "A" și ridicați-l pentru a scoate baldachinul.

MONTAREA FOTOMETRULUI (�g.23) Secure ZIP-ul pe lateral, atașați velcro-ul așa cum se arată în �gură.

REGLAREA SEDIULUI (�g.24)
Scaunul poate � ajustat în poziții diferite. Pârghia de reglare a ridicării "A", amplasată pe spatele spătarului, și înclinați scaunul în poziția dorită. Eliberați 
maneta și asigurați-vă că se blochează corect.

SIGURANȚA SIGURANȚEI (�g.25)
Puneți frânele înainte de a vă așeza copilul în cărucior. Eliberarea cataramei: Apăsați butonul "A" și scoateți piesele. Plasați copilul în cărucior și reglați 
cablajul pentru a se potrivi cu el. Fixarea cataramei: Introduceți partea "a" în parte "b": un clic va indica �xarea corespunzătoare.
Fixați întotdeauna sistemul de reținere în mod corespunzător.

REGLAREA FOOTRESTULUI (�g.26) Apăsați butoanele "A" și reglați suportul pentru picioare în poziția dorită.

REGLAREA CANOPIEI (�g.27)
Desfaceți baldachinul așa cum este necesar pentru a vă proteja copilul de soare.
Atenție: copiii au pielea sensibilă, NICIODATĂ nu lăsați copilul direct expus la soare, asigurați-vă întotdeauna că baldachinul este reglat corect.
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PARCAREA DE FRÂNARE (�g.28, �g.29)
Acționarea frânei: Apăsați maneta de frână așa cum se arată în �gură și împingeți ușor căruciorul spre înainte pentru a vă asigura că frâna este cuplată 
corect. Decuplarea frânei: Apăsați maneta de frână așa cum se arată în �gură pentru a dezactiva frâna.

MONTAREA CAPACULUI DE RĂCIRE   DE STROLLER (�g.30) Montați capacul de ploaie pe baldachin și �xați-l pe cadru.

SCHIMBAREA SĂRII ÎN VERSIUNEA PRAM (da �g.31 și �g.36)
ATENȚIE: Produsul în varianta cu carucior este potrivit pentru un copil care nu este în stare să se așeze și să se întoarcă singur și să se tragă pe mâini și 
genunchi. Greutatea maximă a copilului este de 9 kg.
Eliberați catarama "А" și "B" amplasată sub scaun (�g.32). Înclinați spătarul, apăsați butonul din mijlocul dispozitivului de ajustare "D" și alunecați-l în 
jos (vedeți cum să sprijiniți spătarul în secțiunea "STICKUL VERSIUNII STROLLER".
Reglați șasiul scaunului pe orizontală, consultați secțiunea "REGLAREA SEATULUI" (�g.31). Reglați suportul pentru picioare în poziție orizontală, 
consultați secțiunea "REGLAREA FOOTRESTULUI" (�g.31 A).
ATENȚIE: Piciorul trebuie utilizat numai în poziție orizontală (�g.34). Nu înclinați niciodată perna.
Pentru bebelușii de la naștere până la vârsta de aproximativ 6 luni, căruciorul trebuie utilizat în con�gurația căruciorului. Atunci când scaunul este în 
con�gurație pentru carucior, acesta trebuie �xat pe căruciorul orientat spre părinte (�g.31). NU scoateți caruciorul de pe cărucior cu copilul înăuntru. 
Scaunul, chiar și în varianta cu carul de vagon, trebuie să �e UTILIZAT întotdeauna montat pe șasiu. Bara de protecție nu trebuie niciodată utilizată ca un 
mâner pentru a ridica produsul împreună cu copilul în interior (�g.35). Nu utilizați baldachinul pentru a ridica produsul cu copilul înăuntru (�g.36).

ÎMPOTRIVA STROLLERULUI (de la �g.37 la �g.43)
Înainte de a plia căruciorul, asigurați-vă că:
• Spătarul este reglat în poziția verticală.
• Baldachinul este închis înapoi.
• Roțile din față sunt în modul rotativ.
Împingeți căruciorul înainte pentru a direcționa longitudinal roțile din față. Deplasați butonul "A" spre dreapta, așa cum se arată în �gură, în timp ce 
apăsați butonul "B" în același timp. Rabatați ghidonul în jos. Aduceți șasiul roții din față spre spate. Rabatați piciorul.
Asigurați-vă că este închis corect.

DESCHIDEREA STROLLERULUI (de la �g.43 la �g.48)
Așezați căruciorul așa cum se arată în �gură. Ridicați pârghia de închidere "A" (partea dreaptă), așa cum se arată în �gură (�g.44), ridicând ghidonul în 
sus până când caruciorul se deschide complet. Înainte de a utiliza căruciorul, asigurați-vă că acesta este deschis corespunzător și că mecanismele sunt 
corect blocat (�g.48).

DACĂ DORIȚI, UTILIZAȚI SINGURUL DE CARURI ALLURE (GROUP O +) CU STROLLER ÎN URMA ULTIMELOR INSTRUCȚIUNI.
Scoateți scaunul de pe șasiu, consultați paragraful "Montarea scaunului".
UTILIZAREA ACCESORIII DE SEDERE A AUTOVEHICULULUI (�g.49)
IMPORTANT: accesoriul pentru scaunul auto trebuie montat numai pe șasiul în fața părintelui.
Acționați frâna de parcare a căruciorului. Scoateți scaunul pentru cărucior. Montarea adaptoarelor (de la �g. 50 la �g.53). Introduceți adaptoarele pe 
partea scaunului auto, vezi �g.51, �g.52, �g.53. Asigurați-vă că adaptoarele sunt introduse corect și �xate pe scaunul pentru mașină.
Scoaterea adaptoarelor (�g.54, �g.55) Pentru a scoate adaptoarele, apăsați butonul roșu "A" de pe partea superioară a scaunului auto în timp ce scoateți 
adaptorul de la acesta. Fixați scaunul autovehiculului pe șasiul căruciorului (�g.56). Poziționați scaunul autovehiculului cu adaptoarele introduse spre 
părinți și, după ce ați aliniat sistemele de �xare, apăsați în jos până când auziți un clic, indicând �xarea corespunzătoare.
IMPORTANT: Asigurați-vă că ambele părți sunt �xate corect; scaunul auto nu trebuie să se desprindă de șasiul căruciorului dacă este ridicat în sus.
Eliberarea scaunului de mașină de pe șasiul căruciorului (�g.56 - �g.57) Puneți mânerul scaunului auto în poziție verticală, apăsând butoanele roșu din 
lateral. Consultați manualul livrat împreună cu scaunul pentru mașină. Țineți mânerul scaunului auto cu o mână și, cu cealaltă, ridicați alternativ 
pârghiile "A" și scoateți scaunul pentru mașină, ridicându-l de mâner.

ÎNGRIJIRE ȘI CURĂȚARE
Piese din material plastic:
Țesăturile produsului trebuie curățate cu apă caldă și săpun ușor.
Piese de plastic și metalice:
1. Piesele din plastic și metal trebuie curățate cu o cârpă moale și umezită și uscate cu o cârpă moale uscată.
2. Nu lăsați produsul expus la efectul nociv al factorilor externi - lumina directă a soarelui, ploaia, zăpada sau vântul. Acest lucru poate duce la deteriorări
a pieselor de metal și plastic și a decolorării țesăturilor pătuțului.
3. Când nu utilizați produsul, depozitați-l într-un loc uscat și bine ventilat, nu în încăperi cu praf și umezeală, cu un nivel foarte ridicat sau foarte scăzut
temperatura camerei.
Cadru: Din când în când, veri�cați toate piesele din plastic spânzurate pe cadru. Strângeți toate șuruburile și șuruburile, dacă este necesar
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WAŻNE! ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ.PL

DZIĘKUJEMY ZA WYBÓR NASZEGO PRODUKTU. ZANIM ZACZNIESZ UŻYWAĆ NARZĘDZIA DLA DZIECI, PRZECZYTAJ NASTĘPUJĄCE INSTRUKCJE
NALEŻY UWAŻNIE I PRZECHOWYWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ W CELU PRZYSZŁOŚCI.

OSTRZEŻENIA
• Ten wózek nie jest odpowiedni dla dzieci poniżej 6 miesięcy lub dzieci o wadze powyżej 15 kg.
• Upewnij się, że wszystkie urządzenia i akcesoria (fotelik, fotelik samochodowy) są prawidłowo zamocowane przed użyciem produktu.
Nie używaj fotelika osobno jako gondoli. Siedzenie musi być zawsze mocowane do podwozia.
Z wózkiem dziecięcym należy korzystać tylko z wózka dziecięcego lub fotelika samochodowego Allure (grupa O +), dla dzieci poniżej 6 miesiąca życia. 
Gondola jest odpowiednia tylko dla dziecka, które nie może samodzielnie siadać.
• Upewnij się, że użytkownicy są świadomi dokładnej funkcji wózka.
• Montaż i regulacja wózka muszą być wykonywane tylko przez dorosłych.
• Jeśli korzystasz z dodatkowego wyposażenia, upewnij się, że jest prawidłowo zamocowany.
• Nigdy nie zostawiaj dziecka w wózku samodzielnie lub bez opieki.
• Zawsze zabezpiecz dziecko za pomocą odpowiednich pasów.
• Wyreguluj pasy przy każdym użyciu.
• Zawsze używaj pasa krokowego w połączeniu z pasem biodrowym.
• Upewnij się, że dzieci są odległe przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji.
• Nie wykonuj żadnych operacji zamykania lub otwierania wózka z dzieckiem.
• Nie transportuj więcej niż jednego dziecka naraz.
• Upewnij się, że hamulce są zablokowane z obu stron podczas parkowania wózka.
• Zwracaj uwagę podczas przesuwania w górę lub w dół dowolnej platformy.
• Hamulec nie gwarantuje optymalnego trzymania w stromych zboczach. Dlatego nigdy nie zostawiaj wózka na pochyłym terenie z dzieckiem 
siedzącym lub leżącym w wózku.
• Nie używaj, jeśli jakaś część jest uszkodzona, podarta lub zaginiona.
• Każdy ładunek przymocowany do uchwytu ma wpływ na stabilność wózka.
• Nie używaj żadnych komponentów, akcesoriów ani części zamiennych nie dostarczonych przez dostawcę.
• Przeciążenie lub przewożenie zbyt wysokich i zbyt szerokich przedmiotów może prowadzić do nieoczekiwanych okoliczności.
• Wyjmij dziecko i złóż / zamknij wózek podczas wchodzenia / schodzenia z wielu schodów, schodów ruchomych lub stromych zboczy. OSTRZEŻENIE: Nie 
używaj wózka inaczej niż został zaprojektowany.
• Nie pozwól dzieciom bawić się bez nadzoru w pobliżu wózka.
• Trzymaj wózek podczas podróży środkami transportu publicznego na drogach lub torach kolejowych. Nawet w przypadku aktywacji przerw ruchy 
pojazdu mogą spowodować nieoczekiwane ruchy wózka.
• Jeśli zostawisz wózek na długie słońce, poczekaj, aż ostygnie, zanim włożysz dziecko do środka. Nigdy nie zostawiaj baldachimu podniesionego z 
osłoną przeciwdeszczową zamocowaną w środku, w ogrzewanym środowisku lub w pobliżu źródła ciepła. Istnieje ryzyko dla dziecka cierpiącego z 
powodu nadmiernego ciepła.
• Długa ekspozycja na słońce może spowodować zmianę koloru tkanin i materiałów.
• Przechowuj wózek w suchym otoczeniu.
• Niemowlęta i małe dzieci mogą się udusić i umrzeć, jeśli ich twarze znajdują się w plastikowej torbie lub obok niej. Natychmiast wyrzuć plastikowe 
torby. Przechowuj plastikowe torby z dala od dzieci, niemowląt, łóżeczek dziecięcych, kojców i wózków.
• Unikaj wkładania palców do mechanizmów.
• Zwracaj uwagę na ruch drogowy podczas przekraczania dróg.
• Upewnij się, że wszystkie śruby są dokręcone.
• Nie stawaj na osiach między kołami. Jest to niebezpieczne i może uszkodzić wózek.
• Nie dodawaj materaca grubszego niż 15 mm.
• Nie zmieniaj pozycji siedzenia, gdy dziecko siedzi. Zapobiegaj upadkowi dziecka i zranieniu.
• Ten wózek jest zaprojektowany jako wózek spacerowy. Nie zalecamy biegania, jazdy na rolkach lub innych tego typu czynności z tym wózkiem.
• Przechowuj wózek z dala od otwartego ognia i innych źródeł ciepła, takich jak grzejniki elektryczne lub gazowe itp.
• NIE WOLNO PRZESUWAĆ LUB PODNOSIĆ WÓZKA, GDY DZIECKO SIEDZIE W WÓZKU. Nawet wózek jest niezamieszkany, może spowodować trąbienie.
• NIGDY NIE OPUSZCZAJ DZIECKA. Pozostawienie dziecka bez opieki może być niebezpieczne.
• NIGDY NIE POZWÓL, aby DZIECKO STAŁO SIĘ NA WÓZKU. Wózek jest przeznaczony tylko do przewożenia jednego dziecka.
• NIGDY NIE ZAWIESZ TOWARÓW NA KIEROWNICY LUB KANAPIE SŁOŃCA. W przeciwnym razie spowoduje to zmianę kształtu baldachimu i utratę 
równowagi.
• PROSZĘ ZATRZYMAĆ PASY BEZPIECZEŃSTWA W CAŁOŚCI
Przednia kierownica nie może skutecznie ograniczać dziecka. Najlepszym sposobem jest zapięcie pasów bezpieczeństwa i pozostałych 2 szerokości 
palców.
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JAK OTWIERAĆ STROLLER (rys.1, rys.2)
Przesuń dźwignię zamykającą „a”: jak pokazano na rysunku (rys.1). Podnieś kierownicę, aż do całkowitego otwarcia podwozia. Kliknięcie wskaże, że 
zostało zapięte. Przed użyciem wózka upewnij się, że jest prawidłowo otwarty, a mechanizmy są prawidłowo zablokowane (rys. 2).

MONTAŻ TYLNYCH KÓŁ (rys.3, rys.4, rys.5, rys.6)
Umieść zespół tylnych kół na ramie, aż zostanie całkowicie zablokowany. Upewnij się, z obu stron podwozia, że   zespół koła jest prawidłowo 
zablokowany.
Wspornik koła jest prawidłowo zmontowany, gdy metalowe kołki zablokują otwory w rurach ramy (rys.4). Zamontuj tylne koła na osi w kierunku 
pokazanym strzałką. Naciśnij przycisk „A”, ciągnąc za koło, aby usunąć je z osi (rys.6).

REGULACJA ABSORBERA PORAŻENIA, TYLNE KOŁA (rys.7)
Aby uzyskać bardziej miękkie zawieszenie, przesuń dźwignię „A” do tyłu. Aby uzyskać mocniejsze zawieszenie, przesuń dźwignię „A” w kierunku przodu, 
upewnij się, że dźwignia „A” jest ustawiona w tej samej pozycji po obu stronach.

MONTAŻ KÓŁ PRZEDNICH (rys.8, rys.9, rys.10)
Umieść kołek koła wewnątrz tulei w środku wspornika koła. Naciśnij przycisk „A” w dół, aby wyłączyć ruch obrotowy. Naciśnij ponownie przycisk „A” 
(pojawi się przycisk), aby aktywować ruch obrotowy. Naciśnij przycisk „B” po zewnętrznej stronie, aby zdjąć koła.

KONFIGURACJA STROLLERA
WERSJA WÓZKA STROLLERA (rys. 11, rys. 12, rys. 13)
Upewnij się, że automatyczne przyciski lub rzepy (w zależności od zakupionej wersji) są prawidłowo zapięte, jak pokazano na rysunku. Tkanina musi 
zakryć metalowy wspornik. Zapnij pas „A” i pas „B” w dolnej części podnóżka. Aby podnieść oparcie, przytrzymaj pasek regulacyjny „C” jedną ręką, a 
drugą przesuń urządzenie nastawcze „D” w kierunku oparcia. Aby odchylić oparcie, naciśnij przycisk pośrodku urządzenia nastawczego „D” i przesuń go 
w dół.

MONTAŻ FOTELA (rys.14, rys.15) Dopasuj złącza siedzenia do adapterów i naciśnij w dół. Kliknięcie wskaże prawidłowe zapięcie. Przed użyciem zawsze 
upewnij się, że akcesoria są całkowicie zamocowane po obu stronach. Gdy fotel jest podniesiony do góry, nie może się odłączyć. Podnieś dźwignię „A” na 
adapterze po obu stronach, aby zdjąć siedzisko z podwozia (rys. 15).

SIEDZISKO ODWRÓCONE (rys.15, rys.16, rys.17)
Podnieś dźwignię „A” po obu stronach i zdejmij siedzisko Ustaw fotel w pozycji skierowanej do przodu lub w stronę rodzica Umieść oparcie siedzenia na 
podwoziu wózka, aby uzyskać prawidłowy montaż, patrz „montaż siedzenia”.

MONTAŻ PASKA ZDERZAKOWEGO (rys.18, rys.19, rys.20)
Montaż: dopasuj listwę zderzaka i włóż ją na miejsce po obu stronach, usłyszysz kliknięcie, gdy zostanie prawidłowo zablokowane.
Demontaż: naciśnij przycisk „A” na obu końcach listwy zderzaka i pociągnij go na zewnątrz jednocześnie, aby go usunąć. Aby otworzyć go tylko z jednej 
strony: naciśnij przycisk A po jednej stronie listwy zderzaka i pociągnij, aby otworzyć go jak bramę.

MONTAŻ KANAPY (Ryc.21, Ryc.22)
Montaż: Włóż plastikowe klipsy do odpowiednich prowadnic po obu stronach wózka. Usłyszysz kliknięcie, gdy zostaną prawidłowo zablokowane. 
Zabezpiecz z boku za pomocą ZIP. Demontaż: Otwórz ZIP z boku, naciśnij przycisk „A” i podnieś, aby zdjąć baldachim.

MONTAŻ PODUSZKI (rys. 23) Zamocuj ZIP z boku, przymocuj rzep, jak pokazano na rysunku.

REGULACJA FOTELA (rys. 24) Siedzenie można regulować w różnych pozycjach. Podnieś dźwignię regulacji „A” znajdującą się z tyłu oparcia i odchyl 
siedzisko do żądanej pozycji. Zwolnij dźwignię i upewnij się, że blokuje się prawidłowo.

UPRZĄŻ BEZPIECZEŃSTWA (rys.25)
Włącz hamulec, zanim usiądziesz w wózku. Zwalnianie klamry: naciśnij przycisk „A” i wyciągnij części. Umieść dziecko w wózku i wyreguluj uprząż, aby 
pasowała do niego. Mocowanie sprzączki: Włożyć część „a” w części „b”: kliknięcie wskaże prawidłowe zapięcie.
Zawsze prawidłowo zapinaj system bezpieczeństwa.

REGULACJA PODNOŚNIKA (rys. 26) Naciśnij przyciski „A” i ustaw podnóżek w żądanej pozycji.

REGULACJA KANAPY (rys. 27) Rozwiń baldachim w razie potrzeby, aby chronić swoje dziecko przed słońcem.
Ostrzeżenie: dzieci mają wrażliwą skórę, NIGDY nie zostawiaj dziecka bezpośrednio narażonego na słońce, zawsze upewnij się, że czasza jest 
prawidłowo ustawiona.
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HAMULEC POSTOJOWY (rys.28, rys.29)
Włączanie hamulca: Nacisnąć dźwignię hamulca w sposób pokazany na rysunku i lekko popchnąć wózek do przodu, aby upewnić się, że hamulec jest 
prawidłowo włączony. Zwolnienie hamulca: Nacisnąć dźwignię hamulca, jak pokazano na rysunku, aby zwolnić hamulec.

MONTAŻ POKRYWY DESZCZOWEJ WÓZKA (rys. 30) Załóż osłonę przeciwdeszczową na osłonę i przymocuj ją do ramy.

ZMIANA SIEDZENIA W WERSJI PRAM (rys. 31 a rys. 36)
UWAGA: Produkt w wersji z wózkiem jest odpowiedni dla dziecka, które nie jest w stanie usiąść i przewrócić się samemu, wyciągając się na rękach i kolanach. 
Maksymalna waga dziecka 9 kg.
Zwolnij klamrę „А” i „B” znajdującą się pod siedzeniem (rys. 32). Oprzyj oparcie, naciskając przycisk pośrodku urządzenia do regulacji „D” i przesuwając go w 
dół (patrz, jak odchylić oparcie w sekcji „SIEDZISKO WERSJI STROLLER”.
Ustaw podwozie fotela poziomo, patrz część „REGULACJA SIEDZENIA” (rys. 31). Wyreguluj podnóżek poziomo, patrz sekcja „REGULACJA PODNOŚNIKA” (rys. 31 
A).
OSTRZEŻENIE: Wózek można używać tylko w pozycji poziomej (rys. 34). Nigdy nie pochylaj wózka.
Dla niemowląt od urodzenia do około 6 miesiąca życia wózek musi być używany w kon�guracji wózka dziecięcego. Gdy siedzenie jest w kon�guracji wózka, 
musi być przymocowane do wózka zwróconego w stronę rodzica (rys. 31). NIE wyjmuj wózka z wózka z dzieckiem w środku. Siedzenie, nawet w wersji z 
gondolą, musi zawsze być używane TYLKO na podwoziu. Pręt zderzaka nie może być nigdy używany jako uchwyt do podnoszenia produktu z dzieckiem w 
środku (rys. 35). Nie używaj osłony do podnoszenia produktu z dzieckiem w środku (rys. 36).

SKŁADANIE WÓZKA (od rys. 37 do rys. 43)
Przed złożeniem wózka upewnij się, że:
• Oparcie jest ustawione w pozycji pionowej.
• Zadaszenie jest zamknięte z powrotem.
• Przednie koła są w trybie obrotowym.
Popchnij wózek do przodu, aby skierować przednie koła wzdłużnie. Przesuń przycisk „A” w prawo, jak pokazano na rysunku, jednocześnie naciskając przycisk 
„B”. Złożyć kierownicę w dół. Przesuń podwozie przednich kół do tyłu. Podnieś podnóżek.
Upewnij się, że jest prawidłowo zamknięty.

OTWIERANIE WÓZKA (od rys. 43 do rys. 48)
Umieść wózek w sposób pokazany na rysunku. Podnieś dźwignię zamykającą „A” (prawa strona), jak pokazano na rysunku (rys. 44), jednocześnie podnosząc 
kierownicę do góry, aż wózek całkowicie się otworzy Przed użyciem wózka upewnij się, że jest prawidłowo otwarty i mechanizmy są prawidłowo 
zablokowany (rys. 48).

JEŚLI CHCESZ, MOŻESZ KORZYSTAĆ Z FOTELIKA SAMOCHODOWEGO ALARMOWEGO (GRUPA O +) Z ZAMKNIĘCIEM WÓZKA DOKONUJĄC PONIŻSZEJ 
INSTRUKCJI.
Zdejmij siedzisko z podwozia, patrz akapit „Dopasowanie siedzenia”.
KORZYSTANIE Z AKCESORIA FOTELIKA SAMOCHODOWEGO (rys. 49)
WAŻNE: akcesoria do fotelika samochodowego można montować tylko na podwoziu skierowanym w stronę rodzica.
Włącz hamulec postojowy wózka. Zdejmij siedzisko wózka. Montaż adapterów (od rys. 50 do rys. 53). Włóż adaptery po stronie fotelika samochodowego, 
patrz rys. 51, rys. 52, rys. 53. Upewnij się, że adaptery są prawidłowo włożone i przymocowane do fotelika samochodowego.
Wyjmowanie adapterów (rys.54, rys.55) Aby wyjąć adaptery, naciśnij czerwony przycisk „A” w górnej części fotelika samochodowego, jednocześnie 
wyjmując z niego adapter. Mocowanie fotelika samochodowego do podwozia wózka dziecięcego (rys. 56). Ustaw fotelik samochodowy z adapterami 
włożonymi w stronę rodzica, a po ustawieniu w szeregu systemów mocowania naciśnij w dół, aż usłyszysz kliknięcie, wskazujące na prawidłowe 
mocowanie.
WAŻNE: Upewnij się, że obie strony są prawidłowo zapięte; fotelik samochodowy nie może odłączyć się od podwozia wózka, jeśli jest uniesiony do góry.
Zwalnianie fotelika samochodowego z podwozia wózka (rys. 56 - rys. 57) Ustaw uchwyt fotela w pozycji pionowej, naciskając czerwone przyciski z boku. 
Zobacz instrukcję dostarczoną z fotelikiem samochodowym. Przytrzymaj uchwyt fotelika jedną ręką, a drugą alternatywnie podnieś dźwignie „A” i zdejmij 
fotelik samochodowy, podnosząc go za uchwyt.

PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE
Części tkanin:
Tkaniny produktu należy czyścić ciepłą wodą i łagodnym mydłem.
Części plastikowe i metalowe:
1. Plastikowe i metalowe części należy czyścić wilgotną miękką szmatką i osuszyć suchą miękką szmatką.
2. Nie pozwól, aby produkt był narażony na szkodliwe działanie czynników zewnętrznych - bezpośrednie światło słoneczne, deszcz, śnieg lub wiatr. Może to 
prowadzić do uszkodzenia
części metalowych i plastikowych oraz blaknięcie tkanin łóżeczka.
3. Jeśli nie używasz produktu, przechowuj go w suchym i dobrze wentylowanym miejscu, a nie w zakurzonym, wilgotnym pomieszczeniu o bardzo wysokim 
lub bardzo niskim poziomie
temperatury pokojowe.
Rama: od czasu do czasu sprawdzaj wszystkie plastikowe części, które są zawieszone na ramie. Dokręć wszystkie śruby i śruby, jeśli to konieczne.
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ХВАЛА НА КУПУ. ПРИЈЕ КОРИШТЕЊА ОВЕ ДЈЕЦЕ МОЛИМО ВАС ПАЖЉИВО ПРОЧИТАТИ СЛЕДЕЋЕ УПУТЕ И УШТЕДИТЕ их ЗА БУДУЋЕ РЕФЕРЕНЦЕ.

УПОЗОРЕЊЕ!
 
• Ова колица НИЈЕ погодна за децу тежине преко 15 кг.
• Пре него што почнете да користите колица проверите да ли су сви механизми и додаци (седиште, ауто седиште) правилно постављени и 
причвршћени.
• Не користите седиште као корпе за ношење. Сједало мора увијек бити причвршћено на шасију. Могућност беби колица или седишта за кола 
(група 0+) намењена је САМО за децу млађу од 6 месеци.
• Колица за бебе су погодна за бебе које не могу стајати саме.
• Побрините се да одрасли који користе колица добро знају његове особине.
• Монтажу и подешавање колица могу обављати само одрасле особе.
• Ако се користе додатни предмети, уверите се да су правилно постављени.
• Никада не остављајте дијете само колицима и / или без надзора одрасле особе.
• Увијек осигурајте дијете сигурносним појасевима.
• Подесите дужину појасева сваки пут када ставите дете у кола.
• Увек користите појас око струка у комбинацији са појасом између ногу.
• Док подешавате колица, пустите децу да буду на удаљености.
• Никада немојте склапати колица док је дете у њему.
• Не стављајте више од једног детета у колица.
• Када паркирате колица, проверите да ли су кочнице активиране на обе стране.
• Будите опрезни када треба да се померате горе или доле на покретним платформама.
• Кочнице не гарантују оптимално задржавање колица на стрмој падини. Никада не остављајте колица на косом терену док у њој нема дјеце.
• Не користите колица ако је било који део сломљен, недостаје или је подеран.
• Стављање терета на ручку колица омета стабилност колица.
• Користите компоненте, додатну опрему или резервне делове које испоручује само произвођач.
• Преоптерећење или постављање на колица прекомјерних или широких предмета могу довести до неочекиваних околности.
• Уклоните дете из колица, преклопите га / затворите у случају да се морате попети / спустити степеницама, покретним степеницама и стрмим 
падинама.
• Не користите колица која нису оригинална.
• Не остављајте дјецу без надзора, играјте у близини колица.
• Возите колица у склопљеном стању док путујете градским или жељезничким пријевозом Чак и ако су кочнице постављене док је возило у 
покрету, то може узроковати неочекивано покретање колица.
• Ако дуго морате да оставите колица на сунцу, сачекајте да се охлади пре него што је ставите на бебу.
• Никада не остављајте кров подигнут, са кишним огртачем који је причвршћен на њега, у топлим просторијама или близу извора топлоте. 
Постоји ризик од поновног загревања детета.
• Дуга изложеност директној сунчевој светлости може проузроковати промене у боји текстилног материјала и других делова колица. Држите 
колица сувим.
• Бебе и деца могу се угушити ако њихова лица падну у или близу пластичних кеса. Након распакивања колица, одмах уклоните све пластичне 
кесе. Чувајте пластичну амбалажу даље од беба, деце, оловака за спавање и играње, дечијих кревета или корпи.
• Избегавајте додиривање механизама прстима.
• Обратите пажњу на саобраћај када прелазите улице.
• Проверите да ли су сви вијци затегнути.
• Немојте стати на осовине између точкова. То је опасно и може довести до оштећења колица.
• Немојте наносити душек мањи од 15 мм.
• Не мењајте положај седишта док дете седи. Спречите дијете од пада или повреде.
• Колица су дизајнирана као колица. Док возите колица, не препоручује се трчање, клизање на котачима или друге сличне активности.
• Држите колица даље од отвореног пламена и других извора топлоте као што су електрична енергија, плин итд. грејни апарати.
• НЕМОЈТЕ УКЉУЧИТИ ИЛИ ОТВОРИТИ НОСАЧА КАДА ЈЕ ДЕТЕ У ЊЕГУ. Чак и ако нема дете у колима, може се окренути.
• НИКАД НЕМОЈТЕ УКЉУЧИТИ ДЕТЕ У БИЛО КОЈЕ БЕСПЛАТНО. Опасно је оставити дијете без контроле одраслих.
• НЕ ДОПУШТАЈТЕ ДЕЦИ ДА СЕ ОБРАЧУНА. Возило је дизајнирано да вози само једно дете.
• НИКАДА НЕ УКЛАЊАЈТЕ РОБУ НА РУЧИЦИ ИЛИ НА ОСЈЕТНИКУ. То може узроковати промјену облика надстрешнице и покварити равнотежу 
инвалидских колица.
• УВИЈЕК ИСТИКАТИ СИГУРНОСНЕ ПОЈАВЕ. Заштитна плоча није довољно заштићена од пада. Најбољи начин је да затегнете појасеве, остављајући 
два прста између појасева и тела детета.



КАКО ИСПРАВИТИ НОСАЧА (Слика 1, Слика 2). Померајте елемент за затварање "а" као што је приказано на слици 1. Повуците ручицу док се шасија 
потпуно не отвори Чује се клик да би се показало да је шасија потпуно отворена Пре коришћења колица, проверите да ли је правилно отворена и да 
ли су механизми исправно закључани (Слика 2).

ЗАМЕНА ЗАДЊИХ КОТАЧА (Слика 3, Слика 4, Слика 5, Слика 6). Уградите носач стражњег котача оквира док се потпуно не закључа. Проверите да ли је 
елемент пнеуматика правилно постављен на обе стране шасије. Затезач точкова је правилно монтиран када су метални пинови уметнути у отворе 
цевовода (слика 4). Поставите задње точкове осовине у смеру који показује стрелица. (Слика 5). Притисните дугме А док вучете точак да бисте га 
уклонили са осовине (слика 6).

ПОДЕШАВАЊЕ АМОРТИЗАТОРА СТРАЖЊЕГ КОТАЧА (слика 7) за мекше овјес, померите полугу "А" уназад, а за крутију суспензију померите ручицу "А" 
напред. Проверите да ли је полуга "А" у истом положају на оба пнеуматика.

МОНТАЖА ПРЕДЊЕГ КОТАЧА (Слика 8, Слика 9, Слика 10). Уметните иглу у главчину у средину држача гуме. Притисните дугме "А" да бисте блокирали 
гуму предњих гума. Притисните дугме "А" поново (дугме ће се појавити) да бисте активирали гуму предњих гума. Притисните дугме "Б" које се 
налази са спољне стране елемента за држање да бисте уклонили точкове са осовине.

ФОЛДИНГ ТХЕ ЦАРТРИДГЕ
ЛЕТНИ ВАРИЈАНТА ВАРИЈАНТА (Слика 11, Слика 12, Слика 13). Проверите да ли су аутоматски тастери правилно прикључени, као што је приказано на
пхирата. Текстилни део мора у потпуности прекрити металну основу. Затегните појас "А" и појас "Б" на дну ослонца за ноге како бисте подигли наслон 
седишта, једном руком ухватите Ц-ремен и повуците "Д" на наслон да бисте спустили наслон седишта, притисните дугме до пола кроз елемент за 
подешавање "Д" и гурните га надоле.

МОНТАЖА СЕДИШТА (Слика 14, Слика 15) Поставите прикључке седишта на конекторе оквира котача и притисните. Кликом ћете сигнализирати да је 
сједиште исправно постављено. Пре коришћења колица увек се уверите да је седиште правилно постављено са обе стране. Приликом подизања 
седишта не сме се одвојити од оквира. Подигните дугме "А" на адаптеру са обе стране да бисте ослободили и спустили седиште са шасије (слика 15).
 
ОДГОВАРАЊЕ СЕДИШТА У ДВЕ ПУТЕ ПОКРЕТА (Слика 15, Слика 16, Слика 17). Подигните дугме "А" са обе стране и спустите седиште Поставите седиште 
у смеру кретања или у обрнутом смеру. Померите седиште назад у шасију према упутству у "СЕАТ СИЗЕ".

ФИКСИРАЊЕ СИГУРНОСНОГ ОДБОРА (Слика 18, Слика 19, Слика 20)
Састављање: Подесите сигурносну плочу и поставите је на бочне стране. Када се правилно постави, чује се клик.
Демонтажа: Притисните дугме "А" са обе стране сигурносне плоче и истовремено га извуците да бисте га уклонили. Да бисте отворили сигурносну 
плочу са једне стране: притисните дугме А на једној страни сигурносне плоче и извуците га да се отвори врата

ПОЗИЦИОНИРАЊЕ СЕНИОРА (Слика 21, Слика 22)
Састављање: Пластичне квачице поставите на одговарајућа места са обе стране оквира колица. Чут ћете клик када је поклопац исправно постављен. 
Прихватите стране док хватате затварач.
Демонтажа: Отворите затварач са стране, притисните дугме А и подигните га да бисте уклонили поклопац.

ПОСТАВЉАЊЕ СУСПЕНЗИЈЕ (СЛИКА 23) Причврстите затварач на страну, залијепите чичак траке као што је приказано на сл.

ПОДЕШАВАЊЕ СЕДИШТА (Слика 24)
Наслон седишта се може поставити на различите положаје. Подигните контролно дугме "А" које се налази на полеђини наслона седишта и нагните 
седиште назад у жељени положај. Отпустите дугме и уверите се да је наслон седишта чврсто забрављен.

Сигурносни појасеви (Слика 25)
Активирајте кочнице пре стављања детета у колица. Откључавање копче појаса: Притисните дугме "А" и повуците предмете, ставите дете у колица и 
поново закачите сигурносни појас појаса: Ставите део "а" у део "б" док се не чује клик који показује појас је правилно причвршћен Увек поставите и 
причврстите сигурносне појасеве исправно.

ПОДЕШАВАЊЕ ЦРТЕЖНЕ ПЛОЧЕ (Слика 26) Притисните дугме "А" и подесите жељени положај ослонца за ноге.

ПОДЕШАВАЊЕ СЕНЗОРА (Слика 27) Продужите штитник од сунца колико је потребно да заштитите дете од сунца.
Упозорење: Дјеца имају осјетљиву кожу. НИКАДА не остављајте дијете изложено директном сунчевом свјетлу, увијек провјерите да ли је штитник од 
сунца у исправном положају.

ПАРКИРНА КОЧНИЦА (Слика 28 и Слика 29)
Активирање кочнице: Гурните ручицу кочнице као што је приказано на филети и лагано гурните колица према напријед како бисте били сигурни да 
кочница ради исправно.
Отпустите кочницу: Гурните ручицу кочнице као што је приказано на филеу да бисте отпустили кочницу.
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ГУТАЊЕ КАРТРИДА (Слика 30) Ставите кишни огртач на штитник од сунца и причврстите га на оквир колица.

ПРОМЈЕНА ИЗ ОПЕРАТОРА ЗА ОДЛАГАЊЕ СЕДИШТА (од слике 31 до слике 36)
ПАЖЊА: Колица за бебе су погодна за бебе које не могу да стоје саме, не могу се окренути и устати из седећег положаја. Максимална тежина 
бебе до 9 кг.
Отпустите петље "А" и "Б" које се налазе испод седишта (слика 32).
Нагните наслон наслона тако што ћете притиснути дугме у средини елемента за подешавање "Д" и клизати надоле (погледајте упутства за 
подешавање носача за вучу).
Поставите шасију шасије хоризонтално (погледајте упутства "СЕАТ АДЈУСТМЕНТ"). Поставите ослонац за ноге у хоризонтални положај (погледајте 
упутства на "РЕГУЛАТОР ПРСТЕНОМ").
• Колица за бебе треба да се користе само у потпуно хоризонталном положају (слика 34). Никада немојте нагињати корпе.
• Возило треба користити у новорођенчади за дојенчад до 6 мјесеци старости.
• Када је седиште у облику новорођенчета, оно се мора поставити тако да је беба окренута према родитељу (Слика 31).
• Не стављајте додатне мадраце у кошару за новорођенчад.
• Опцију новорођенчета треба користити за бебе од рођења до макс. тежина од 9 кг
• Немојте да вадите корпе из шасије шасије док је беба у корпи.
• Седиште, чак иу опцији за новорођенче, мора увек бити причвршћено на шасију.
• Сигурносна плоча НИКАДА се не смије користити као ручица за подизање колица док је дијете (Слика 35).
• Не користите оквир за заштиту од сунца за подизање колица док је дијете у колицима.

Склапање кертриџа (од слике 37 до слике 43)
 Пре него што почнете да склапате кошарицу, проверите да ли:
• Наслон седишта је у вертикалном положају;
• Штитник за сунце је склопљен до краја;
• Предњи точкови су ослобођени;
Лагано гурните колица напред тако да можете да усмерите предње точкове дуж колица. Померите дугме "А" удесно као што је приказано на 
филеу, а истовремено притисните дугме "Б". Спустите ручку. Повуците оквир предњег точка. Пресавијте ослонац за ноге. Проверите да ли је 
колица правилно склопљена.

РЕЗАЊЕ КАМЕРЕ (од слике 43 до слике 48) Поставите колица као што је приказано на слици. Подигните елемент за закључавање "А" (са десне 
стране) као што је приказано на слици 44. Истовремено повуците ручицу према горе док се колица потпуно не отворе. правилно закључан 
(Слика 48).

Ако желите, можете користити колица у комбинацији са Аллуре ауто седиштем (Група 0+). Строго следите доле наведена упутства.
УПОТРЕБА У ОПЦИЈИ НОСИТЕЉА КАРНИУМА (Слика 49)
ВАЖНО: Столица за аутомобил треба увек да буде постављена на шасију тако да је кошара окренута према родитељу.
Отпустите кочницу колица. Уклоните седиште колица (погледајте упутства "Инсталирање седишта"). Причвршћивање адаптера (погледајте 
Слика 50 до Слике 53) Проверите да ли су адаптери правилно причвршћени и причвршћени на седиште аутомобила.
Уклањање адаптера (Слика 54, Слика 55). Да бисте уклонили адаптере, притисните црвене типке "А" које се налазе на врху седишта и 
истовремено уклоните адаптере.
Поставите ауто седиште на шасију. Усмерите седиште са већ уграђеним адаптерима у лице према родитељу, и након поравнавања елемената 
корпе са елементима шасије, притисните надоле док не чујете клик који указује на правилно постављање.
ВАЖНО: Проверите да ли је причвршћивање исправно са обе стране. Седиште не треба одвојити од шасије ако подигнете седиште.
Скидање ауто седишта са шасије шасије (Слика 56, Слика 57). Поставите ручицу ручице у усправан положај притиском црвених дугмади са 
стране. Погледајте упутства у одељку "Цар Сеат": Држите ручку на столици једном руком док притискате дугме А са другом и извадите корпу 
повлачењем према горе од ручке.

ОДРЖАВАЊЕ ПРОИЗВОДА
Тканине: Тканине производа треба очистити топлом водом и благим сапуном.
Пластични и метални делови:
1. Пластичне и металне делове треба очистити влажном меком крпом и осушити сувом меком крпом.
2. Не дозволите да производ буде изложен спољним факторима као што су директна сунчева светлост, киша, снег или ветар. То може довести до 
оштећења металних и пластичних делова и бледења тканине колица.
3. Када користите производ, чувајте га на сувом, добро проветреном месту, не у прашњавим, влажним просторијама са веома високом или 
веома ниском собном температуром.
Оквир: С времена на време проверите све пластичне делове који су обешени на оквир. Ако је потребно, притегните све завртње и завртње.

SRPSKI



  

МАКЕДОНСКИ

ВИ БЛАГОДАРАМ ЗА КУПОТ. ПРЕД ДА КОРИСТИТЕ ОВАА ШЕТАЧ ПРОЧИТАЈТЕ ВНИМАТЕЛНО СЛЕДЕТЕ ГИ ИНСТРУКЦИИТЕ И ЧУВАЈТЕ ГИ ЗА ВО 
ИДНИНА.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
 
• Оваа шетачка НЕ   е погодна за деца со телесна тежина над 15 кг.
• Проверете дали сите механизми и додатоци (седиште столче) се правилно поставени и прицврстени пред да почнете да го користите 
количката.
• Не користете го седиштето како корпа за носење. Седиштето мора секогаш да биде прицврстено на шасијата. Опција количката за 
новороденче или со столче (Група 0+) се наменети САМО за деца помали од б месеци.
• Бебето е погодно за бебиња кои не можат да стојат сами.
• Осигурајте се дека возрасните кои ја користат колата се свесни за неговите карактеристики.
• Монтажата и прилагодувањето на количката треба да го вршат само возрасните.
• Ако се користат дополнителни елементи, бидете сигурни дека тие се правилно позиционирани.
• Никогаш не оставајте дете само со количка и / или без надзор за возрасни.
• Секогаш заштитете го детето со сигурносните ремени.
• Прилагодете ја должината на ремените секогаш кога ќе го ставите детето во количката.
• Секогаш користете го половичниот појас во комбинација со тоа помеѓу нозете.
• Додека ги поставувате поставките за инвалидска количка, оставете ги децата да бидат на растојание.
• Никогаш не преклопете или преклопете ја колата додека детето е во него.
• Не ставајте повеќе од едно дете во количката.
• Кога паркирате количка, проверете дали сопирачките се активираат на двете страни.
• Бидете внимателни кога треба да се движите нагоре или надолу на подвижни платформи.
• Сопирачките не гарантираат оптимално задржување на количката на стрмна падина. Никогаш не ја оставајте количката на наведнат терен 
додека во неа нема дете.
• Не користете ја количката ако било кој дел е скршен, недостасува или искинал.
• Ставањето на товар на шетачката рачка ја нарушува стабилноста на шетачот.
• Користете само компоненти, додатоци или резервни делови од производителот.
• Преоптоварувањето или поставувањето на количка на прекумерни или широки предмети може да доведе до неочекувани околности.
• Отстранете детето од количката, преклопете / затворете ја, во случај дека треба да се качувате / слегувате по скалите, ескалатори и 
стрмнини.
• Не користете ја количката освен оригиналот.
• Не оставајте деца без надзор, играјте во близина на количката.
• Носете во рака количката во спуштената состојба додека патувате со градски или железници транспорт Дури да се ставени сопирачките 
додека возилото е во движење, тоа може да доведе до неочекувано тргнување на количката.
• Ако треба да оставите количката долго време на сонце, почекајте додека не се излади пред да го ставите детето е неа.
• Никогаш не ја оставајте подвижната покривка подигната, со мантил кој е прицврстен на него, во топли простории или во близина на извори 
на топлина. Постои ризик од загревање на детето.
• Долготрајната изложеност на директна сончева светлина може да предизвика промени во боите на текстилниот материјал и другите 
делови од количката. Чувајте ја количката суво.
• Бебињата и малите деца може да се задушат ако нивните лица паднат во или во близина на пластични кеси. По отпакувањето на количката 
веднаш отстранувајте ги сите пластични кеси. Чувајте го пластично пакување подалеку од бебиња, деца, спици и пенкала, бебешки кревети 
или кошеви.
• Избегнувајте допирање на механизмите со прстите.
• Обрнете внимание на сообраќајот при преминување на улиците.
• Проверете дали сите завртки се затегнати.
• Не ставајте ги оските помеѓу тркалата. Ова е опасно и може да предизвика оштетување на количката.
• Не нанесувајте душек помал од 15 mm.
• Не менувајте ја положбата на седиштето додека детето седи. Спречете детето да падне или повреди.
• Оваа количка е дизајнирана како шетач. Додека возите оваа количка, не се препорачува трчање, ролери или други слични активности.
• Чувајте ја количката од отворен пламен и други извори на топлина, како што се електрични, гасни и сл. грејни апарати.
• НЕ ОТСТРАНУВАЈТЕ ИЛИ НЕ ОТСТРАНУВАЈТЕ на носителот кога детето е во него. Дури и ако во колата нема дете, таа може да се сврти.
• НИКОГАШ НЕ ДА СЕ ОТСТРАНУВАТЕ ДЕТЕТО ВО БИЛО КОЈА БЕЗ БЕСПЛАТНО. Опасно е да го оставите детето без контрола на возрасни.
• НЕ ДОЗВОЛУВАЈТЕ ДЕТЕТО да се пресметаат. Количката е дизајнирана да вози само едно дете.
• НИКОГАШ не ја отстранувајте стоката на раката или на сензорот. Ова може да предизвика промена во обликот на крошна и да го расипе 
балансот на инвалидската количка.
• СЕКОГАШ СЕ СНИМААТ БЕЗБЕДНОСТА НА БЕЗБЕДНОСТ. Безбедносниот одбор не е доволно заштитен од паѓање. Најдобар начин е да ги 
прицврстите безбедносните ремени, оставајќи два прста одвоени помеѓу ремените и телото на детето.
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КАКО СЕ СНИМААТ КАРТИЧКАТА (Слика 1, Слика 2). Поместете заклучувачкиот елемент "а", како што е прикажано на фиryрата (Слика 1). Повлечете ја 
рачката додека шасијата се отвори целосно. Ќе се слушне чујно што ќе покаже дека шасијата е целосно отворена. Пред да користите количката, 
проверете дали е правилно отворена и дали механизмите се правилно заклучени (Слика 2).

Замена на задни тркала (Слика 3, Слика 4, Слика 5, Слика 6). Инсталирајте го носачот на задната страна на рамката додека не е целосно заклучен. 
Проверете дали елементот за гуми е правилно поставен на двете страни на шасијата. Прицврстувачот на тркалото е правилно составен кога 
металните иглички се вметнуваат во отворите за рамковни цевки (слика 4). Закачете ги задните тркала на оската во насоката означена со стрелката. 
(Слика 5). Притиснете го копчето A додека го повлекувате тркалото за да го извадите од оската (Слика 6).

РЕГУЛАЦИЈА НА амортизацијата на задните тркала (фигура7) за помеко суспензија, поместете ја рачката "А" назад. За покрута суспензија, поместете 
ја рачката "А" напред. Проверете дали рачката "A" е во иста позиција на двете гуми.

ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ПРВИОТ ТОПЛИН (Слика 8, Слика 9, Слика 10). Вметнете го иглата во центарот во центарот на држачот за гуми. Притиснете го 
копчето "А" надолу за да блокирате вртливото движење на предните гуми. Притиснете го копчето "А" (копчето ќе се појави нагоре), за да го 
активирате ротацијата на предните гуми. Притиснете го копчето "B" лоцирано на надворешноста на заглавениот елемент за да ги отстраните 
тркалата од оската.

ПРОДОЛЖУВАЊЕ НА КАРТРИД
ЛЕТЕН ВАРИЈАНТ ВАРИЈАНТ (Слика 11, Слика 12, Слика 13). Потврдете дека автоматските копчиња се правилно прикачени како што е прикажано на
phyrata. Текстилниот дел мора целосно да ја покрие металната основа. Затегнете појас "А" и појас "В" на дното на држачот за ногарки за да кренете 
потпирачот, фатете реryлиращия појас "Ц" со една рака, а со другата повлечете реryлиращия елемент "D" кон наслонот за да ги извадите потпирачите 
назад, притиснете го копчето на половина пат низ елементот за прилагодување "D" и повлечете го надолу.

ПОСТАВУВАЊЕ НА СЕДИШТЕ (Слика 14, Слика 15) Ставете ги прицврстувачите на седиштето на конекторите на рамката и притиснете го надолу. 
Стиснувањето ќе сигнализира дека седиштето е правилно поставено. Пред да ја користите количката, секогаш проверете дали седиштето е правилно 
поставено на двете страни. Кога го подигнувате седиштето, не смее да се одвојува од рамката. Подигнете го копчето "А" на адаптерот од двете страни 
за да го ослободите и спуштите седиштето од шасијата (Слика 15).
 
ОДЛУЧУВАЊЕ НА СЕДИШТЕ ВО ДВЕТЕ ПАТИШТА НА ДВИЖЕЊЕ (Слика 15, Слика 16, Слика 17). Подигнете копче "А" од двете страни и извадете 
седиштето. Позиционирајте седиштето во насока на движење или во спротивна насока на движењето. Ставете седиштето повторно на шасијата, 
следејќи ги инструкциите кај "ПОСТАВУВАЊЕ НА СЕДИШТЕТО".

ПОСТАВУВАЊЕ НА БЕЗБЕДНОТ (Слика 18, Слика 19, Слика 20)
Монтажа: Наместете ја безбедносната плоча и поставете ја на странично место. Кога е поставено правилно, ќе се слушне кликање.
Расклопување: Притиснете го копчето "А" од двете страни на безбедносниот борд и го извлечете истовремено, за да го извадите. За да отворите 
безбедносниот борд од една страна: притиснете го копчето А од едната страна на безбедносниот борд и повлечете за да се отвори како врата

ПОЗИЦИРАЊЕ НА СИНИОР (Слика 21, Слика 22)
Монтажа: Ставете ги пластичните клипови во соодветните места на двете страни од рамката на количката. Ќе слушнете еден клик кога аспираторот е 
поставен правилно. Прифати ги страните кога ќе го прицврстите патентот.
Демонтажа: Отворете ја патентната страна на страните, притиснете го копчето A и подигнете ја за да го отстраните аспираторот.

ПОСТАВУВАЊЕ НА ЧУВАЛЧЕТО за нозе (Слика 23) заглавете ципа отстрани, залепете велкро ленти, како што е прикажано на фиryрата.

ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА СЕДИШТЕ (Слика 24)
Потпирачот за грб може да се постави на различни позиции. Подигнете дотерување на копчето "А", кој се наоѓа на грбот на потпирачот и навалете го 
потпирачот на седиштето во саканата положба. Пуштете го копчето и се сигурни дали потпирачот е фиксна добро.

СИГУРНОСНИ РЕЗУЛТАТИ (Слика 25)
Активирајте ги сопирачките пред да го ставите детето во количката. Отклучување на пафта на ременот: Притиснете го копчето "А" и извлечете 
елементите. Ставете детето во количката и реryлирайте ремените. Заклучување на пафта на ременот: Ставете дел "а" во дел "b"; додека се слушне 
чујно што ќе покаже дека ременот е правилно прицврстен Правилно поставете ги и зацврстете ги безбедносните ремени.

ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ЦРВЕНАТА ПЛОЧКА (Слика 26) Притиснете го копчето "A" и наместете ја саканата положба на потпирачот за нозе.

ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА СЕНЗОР (Слика 27) Проширете го штитник за сонце колку што е потребно за да го заштитите детето од сонцето.
Предупредување: Децата имаат чувствителна кожа. НИКОГАШ не оставајте детето изложено на директна сончева светлина, секогаш проверете дали 
штитникот е поставен на вистинската позиција.

ПАРКИНСНА СОСТОЈБА (Слика 28 и Слика 29)
Активирање на сопирачката: Турнете ја рачката на сопирачката како што е прикажано во филето и турнете ја количката малку напред за да бидете 
сигурни дека сопирачката работи правилно.
Отпуштете ја сопирачката: Притиснете ја рачката на сопирачката како што е прикажано во филето за да се ослободи сопирачката.
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ПОСТАВУВАЊЕ НА мантил на колички (Слика 30) Ставете мантил на штитникот за сонце и закачете ја на рамката на количката.

ПРОМЕНА ОД ОПЕРАТОРОТ ЗА ОТСТРАНУВАЊЕ НА СЕДИТЕ (од Слика 31 до Слика 36)
ВНИМАНИЕ: Новороденото детско возило е погодно за бебиња кои не можат да стојат сами, не можат да се претворат и да застанат од седечка 
положба. Максимална тежина на бебето до 9 кг.
Ослободете ги јамките "А" и "Б" лоцирани под седиштето (слика 32).
Навалете назад потпирачот за грб со притискање на копчето на средината на мелодија елемент "D" и повлечете надолу (погледнете ги 
упатствата за местење на потпирачот ПРИ варијанта на летно количка).
Стави шасијата на количката хоризонтално (погледнете ги инструкциите "Местење на седиштата"). Поставете го држачот за нозе во 
хоризонтална позиција (погледнете ги инструкциите "РЕГУЛИРАЊЕ НА МЕСТА ЗА ногарки").
• Бебето треба да се користи само во целосно хоризонтална положба (Слика 34). Никогаш не ја навалувајте кошницата.
• Количката треба да се користи во новороденче за деца до 6 месеци.
• Кога седиштето е во форма на новороденче, мора да биде поставено така што бебето се соочува со родителот (Слика 31).
• Не ставајте дополнителни душеци во новородената кошница.
• Новородената опција треба да се користи за бебиња од раѓање до максимум. тежина од 9 кг
• Не отстранувајте ја кошницата од шасијата на шасијата додека бебето е во кошницата.
• Седиштето, дури и во опцијата за новороденче, секогаш мора да биде прицврстено на шасијата.
• Безбедносниот одбор НИКОГАШ не треба да се користи како рачка за подигнување на количката додека има дете (Слика 35).
• Не користете рамка за сонце за да го подигнете количката додека детето е во количка.

ПРОДОЛЖУВАЊЕ НА КАРТРИДЖОТ (од Слика 37 до Слика 43)
 Пред да започнете да ја преклопувате колата, проверете дали:
• Потпирачот за грб е во вертикална положба;
• Штитник за сонце е преклопен назад колку што е можно;
• Предните тркала се ослободуваат;
Турнете ја количката малку напред за да можете да ги насочите предните тркала по количката. Поместете го копчето "А" надесно како што е 
прикажано во филето, а истовремено притискање на копчето "B". Свиткајте ја рачката надолу. Повлечете ја рамката на предното тркало назад. 
Преклопете го потпирачот за нозе. Проверете дали количката правилно е преклопена.

ИЗРАМНУВАЊЕ НА КАМЕРАТА (од Слика 43 до Слика 48) Ставете ја количката како што е прикажано на сликата. Подигнете нагоре заклучување 
елемент "А" (од десната страна), како што е прикажано на фиryрата (Слика 44), додека во исто време извлекувате рачката угоре додека 
количката се отвори целосно. Пред употреба на количката, проверете дали е целосно отворена и механизмите се правилно заклучено (Слика 
48).

Ако сакате, можете да ја користите количката во комбинација со седиштето на автомобилот Allure (група 0+). Строго следете ги упатствата 
подолу.
УПОТРЕБА ВО ОПЦИЈА НА КАРНИЧНИОТ КАРТИЕР (Слика 49)
ВАЖНО: Седиштето за автомобили секогаш треба да биде ставено на шасијата, така што кошницата ќе се соочи со родителот.
Ослободете ја кочницата за количка. Отстранете седиштето на количката (погледнете иструкциите "Вметнување на седиштето"). Вметнување 
на адаптерот (од фигура 50 до фигура 53). Проверете дали адаптерот се поставени и прицврстени правилно кон столче.
Отстранување на адаптерите (Слика 54, Слика 55). За да ги отстраните адаптерите, притиснете ги црвените копчиња "A" лоцирани на врвот на 
седиштето на автомобилот и во исто време извадете ги адаптерите.
Прицврстете го седиштето на автомобилот на шасијата. Ориентирајте го седиштето со веќе вметнувани адаптери во лицето кон родителот и 
откако ќе ги израмните елементите на коша со елементите на шасијата, притиснете надолу додека не слушнете клик што покажува правилно 
поставување.
ВАЖНО: Проверете дали прицврстувањето е точно на двете страни. Седиштето не треба да се одвојува од шасијата ако го кренете седиштето.
Отстранување на седиштето од шасијата (слика 56, слика 57). Ставете ја рачката на дршката во исправена положба со притискање на црвените 
копчиња на страна. Погледнете ги упатствата во посебниот дел од "Автомобилското седиште": држете ја рачката на столчето со едната рака 
додека го туркате копчето А со другата и извадете ја кошницата со повлекување нагоре од рачката.

ОДРЖУВАЊЕ НА ПРОИЗВОДОТ
Ткаенини: Ткаенините на производот треба да се чистат со топла вода и благ сапун.
Пластични и метални делови:
1. Пластичните и металните делови треба да се чистат со влажна мека крпа и да се исушат со сува мека крпа.
2. Не дозволувајте производот да биде изложен на надворешни фактори како директна сончева светлина, дожд, снег или ветер. Ова може да 
резултира со оштетување на метални и пластични делови и избледување на ткаенината на количката.
3. Кога го користите производот, чувајте го на суво, добро проветрено место, а не во правливи, влажни простории со многу висока или многу 
ниска температура на собни простории.
Рамка: одвреме-навреме, проверете ги сите пластични делови што се закачени на рамката. Затегнете ги сите завртки и завртки ако е 
потребно.



  

РУСКИЙ

СПАСИБО ЗА ПОКУПКУ. ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЭТОГО РЕБЕНКА, ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ СЛЕДУЮЩУЮ ИНСТРУКЦИЮ И 
СОХРАНИТЕ ИХ НА БУДУЩИЕ ССЫЛКИ.

ВНИМАНИЕ!
 
• Эта коляска НЕ   подходит для детей весом более 15 кг.
• Убедитесь, что все механизмы и аксессуары (сиденье, автокресло) правильно установлены и закреплены, прежде чем начать использовать 
тележку.
• Не используйте сиденье в качестве корзины для переноски. Сиденье ВСЕГДА должно быть прикреплено к шасси. Вариант детской коляски или 
автокресла (группа 0+) предназначен ТОЛЬКО для детей младше 6 месяцев.
• Детская тележка подходит для детей, которые не могут стоять в одиночестве.
• Убедитесь, что взрослые, пользующиеся тележкой, хорошо осведомлены о ее функциях.
• Сборка и регулировка тележки должны выполняться только взрослыми.
• Если используются дополнительные элементы, убедитесь, что они правильно расположены.
• Никогда не оставляйте ребенка с тележкой в   одиночестве и / или без присмотра взрослых.
• Всегда пристегивайте ребенка ремнями безопасности.
• Регулируйте длину ремней каждый раз, когда вы кладете своего ребенка в тележку.
• Всегда используйте поясной ремень в сочетании с поясом между ног.
• При настройке инвалидной коляски пусть дети находятся на расстоянии.
• Никогда не складывайте и не складывайте тележку, пока в ней находится ребенок.
• Не кладите в корзину более одного ребенка.
• При парковке тележки убедитесь, что тормоза активированы с обеих сторон.
• Будьте осторожны, когда вам нужно двигаться вверх или вниз на движущихся платформах.
• Тормоза не гарантируют оптимальное удержание тележки на крутом склоне. Никогда не оставляйте свою тележку на наклонной поверхности, 
пока в ней нет детей.
• Не используйте тележку, если какая-либо часть сломана, отсутствует или порвана.
• Помещение груза на ручку коляски нарушает устойчивость коляски.
• Используйте компоненты, аксессуары или запасные части, поставляемые только производителем.
• Перегрузка или размещение на тележке чрезмерных или широких предметов может привести к непредвиденным обстоятельствам.
• Извлеките ребенка из тележки, сложите / закройте его на случай, если вам нужно будет подниматься / спускаться по лестнице, эскалатору и 
крутым склонам.
• Не используйте тележку, кроме оригинала.
• Не оставляйте детей без присмотра, играйте возле тележки.
• Приводите тележку в сложенное состояние во время поездок городским или железнодорожным транспортом. Даже если тормоза находятся 
во время движения автомобиля, это может привести к неожиданному запуску тележки.
• Если вам нужно надолго оставить тележку на солнце, подождите, пока она остынет, прежде чем положить ребенка на нее.
• Никогда не оставляйте навес поднятым с прикрепленным к нему дождевиком в теплых помещениях или вблизи источников тепла. 
Существует риск разогрева ребенка.
• Длительное воздействие прямых солнечных лучей может привести к изменению цвета текстильного материала и других частей тележки. 
Держите тележку сухой.
• Младенцы и малыши могут задохнуться, если их лица упадут в пластиковые пакеты или рядом с ними. После распаковки корзины 
немедленно утилизируйте все пластиковые пакеты. Храните пластиковую упаковку вдали от младенцев, детей, ручек для сна и игр, детских 
кроваток или корзин.
• Не прикасайтесь к механизмам пальцами.
• Обратите внимание на движение при пересечении улиц.
• Убедитесь, что все винты затянуты.
• Не наступайте на оси между колесами. Это опасно и может привести к повреждению тележки.
• Не применяйте матрас размером менее 15 мм.
• Не меняйте положение сиденья, когда ребенок сидит. Не допускайте падения ребенка или травмы.
• Эта тележка выполнена в виде коляски. Во время вождения этой тележки не рекомендуется бегать, кататься на роликах или заниматься 
другими подобными видами деятельности.
• Храните тележку вдали от открытого огня и других источников тепла, таких как электричество, газ и т. Д. отопительные приборы.
• НЕ УДАЛЯЙТЕ ИЛИ РЕНДЕР НОСИТЕЛЯ, КОГДА РЕБЕНОК В нем. Даже если в тележке нет ребенка, она может обернуться.
• НИКОГДА НЕ УДАЛЯЙТЕ РЕБЕНКА В ЛЮБОМ МЕСТЕ БЕСПЛАТНО. Опасно оставлять ребенка без контроля взрослых.
• НЕ ДОПУСКАЙТЕ РАСЧЕТ РЕБЕНКА. Тележка рассчитана на то, чтобы водить только одного ребенка.
• НИКОГДА НЕ УДАЛЯЙТЕ ТОВАР НА РУЧКЕ ИЛИ НА ДАТЧИКЕ. Это может привести к изменению формы навеса и нарушить баланс кресла-коляски.
• ВСЕГДА ОТРЕЗАТЬ РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ. На плате безопасности недостаточно защиты от падения. Лучший способ - это пристегнуть ремни 
безопасности, оставив два пальца между ремнями и телом ребенка.



КАК ОТРЕЗАТЬ НОСИТЕЛЬ (Рисунок 1, Рисунок 2). Переместите закрывающий элемент «a», как показано на рисунке 1. Потяните ручку, пока шасси 
полностью не откроется. Будет слышен щелчок, указывающий, что шасси полностью открыто. Перед использованием тележки убедитесь, что оно 
правильно открыто. и правильно ли заблокированы механизмы (Рисунок 2).

ЗАМЕНА ЗАДНЕГО КОЛЕСА (Рисунок 3, Рисунок 4, Рисунок 5, Рисунок 6). Установите рамку заднего колесного кронштейна, пока она полностью не 
зафиксируется. Убедитесь, что элемент шины правильно расположен с обеих сторон шасси. Крепеж колеса правильно собран, когда металлические 
штифты вставлены в отверстия трубы рамы (Рисунок 4). Прикрепите задние колеса оси в направлении, указанном стрелкой. (Рисунок 5). Нажмите 
кнопку A, одновременно потянув колесо, чтобы снять его с оси (Рисунок 6).

РЕГУЛИРОВКА АМОРТИЗАТОРОВ ЗАДНЕГО КОЛЕСА (Рисунок 7) для более мягкой подвески переместите рычаг «А» назад. Для более жесткой подвески 
переместите рычаг «А» вперед. Убедитесь, что рычаг «А» находится в одинаковом положении на обеих шинах.

МОНТАЖ ПЕРЕДНЕГО КОЛЕСА (Рисунок 8, Рисунок 9, Рисунок 10). Вставьте штифт в ступицу в центре держателя шины. Нажмите кнопку «А», чтобы 
заблокировать шину передних шин. Нажмите кнопку «А» еще раз (кнопка появится), чтобы активировать шину передних шин. Нажмите кнопку «B», 
расположенную снаружи удерживающего элемента, чтобы снять колеса с оси.

СКЛАДЫВАЯ КАРТРИДЖ
ЛЕТНИЙ ВАРИАНТНЫЙ ВАРИАНТ (Рисунок 11, Рисунок 12, Рисунок 13). Убедитесь, что автоматические кнопки правильно прикреплены, как показано на
�ryrata. Текстильная часть должна полностью покрывать металлическую основу. Затяните ремень «А» и ремень «В» в нижней части подножки, чтобы 
поднять спинку, возьмите С-ремень одной рукой и перетащите «D» на спинку, чтобы опустить спинку, нажмите кнопку на полпути через 
регулировочный элемент «D» и сдвиньте ее вниз.

УСТАНОВКА СИДЕНЬЯ (Рисунок 14, Рисунок 15) Поместите крепления сидений в разъемы рамы колеса и нажмите вниз. Нажатие будет сигнализировать, 
что сиденье правильно расположено. Перед использованием тележки всегда проверяйте правильность положения сиденья с обеих сторон. При 
подъеме сиденья его нельзя отсоединять от рамы. Поднимите кнопку «А» на адаптере с обеих сторон, чтобы освободить и опустить сиденье из шасси 
(Рисунок 15).
 
ОТРАЖЕНИЕ МЕСТА В ДВУХ ДОРОГАХ ДВИЖЕНИЯ (Рисунок 15, Рисунок 16, Рисунок 17). Поднимите кнопку «A» с обеих сторон и опустите сиденье. 
Расположите сиденье в направлении движения или в обратном направлении. Переместите сиденье назад к шасси, следуя инструкциям в «РАЗМЕРЕ 
МЕСТА».

УСТАНОВКА БЕЗОПАСНОСТИ (Рисунок 18, Рисунок 19, Рисунок 20)
Сборка: отрегулируйте защитную панель и установите ее по бокам. При правильном размещении будет слышен щелчок.
Разборка: нажмите кнопку «A» на обеих сторонах защитной панели и одновременно вытащите ее, чтобы снять. Чтобы открыть защитную панель с 
одной стороны: нажмите кнопку A на одной стороне защитной панели и вытащите ее, чтобы открыть дверь

РАСПОЛОЖЕНИЕ СТАРШЕГО (Рисунок 21, Рисунок 22)
Сборка: Поместите пластиковые зажимы в соответствующие места с обеих сторон рамы тележки. Вы услышите щелчок, когда капот будет правильно 
установлен. Обнимите стороны, как вы держите молнию.
Разборка: Откройте молнию по бокам, нажмите кнопку A и поднимите ее, чтобы снять капюшон.

УСТАНОВКА ПОДВЕСКИ (РИСУНОК 23) Закрепите молнию в сторону, приклейте полоски липучки, как показано на рис.

РЕГУЛИРОВКА МЕСТА (Рисунок 24)
Спинка сиденья может быть размещена в разных положениях. Поднимите кнопку управления «А», расположенную на задней части спинки, и 
наклоните спинку сиденья в нужное положение. Отпустите кнопку и убедитесь, что спинка надежно зафиксирована.

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ (Рисунок 25)
Активируйте тормоза перед тем, как поместить ребенка в тележку. Разблокировка пряжки ремня: нажмите кнопку «А» и вытяните предметы, 
поместите ребенка в тележку и снова пристегните ремень. Блокировка ремня: Поместите деталь «а» в деталь «б», пока не услышите щелчок, который 
покажет ремень безопасности правильно пристегнут. Всегда устанавливайте и пристегивайте ремни безопасности правильно.

РЕГУЛИРОВКА ПЛИТЫ ДЛЯ ЧЕРТЕЖЕЙ (Рисунок 26) Нажмите кнопку «А» и отрегулируйте желаемое положение подставки для ног.

РЕГУЛИРОВКА ДАТЧИКА (Рисунок 27) Выдвиньте солнцезащитный козырек настолько, насколько это необходимо, чтобы защитить ребенка от солнца.
Предупреждение: у детей чувствительная кожа. НИКОГДА не оставляйте ребенка под прямыми солнечными лучами, всегда проверяйте, что 
солнцезащитный козырек находится в правильном положении.
СТОЯНОЧНЫЙ ТОРМОЗ (Рисунок 28 и Рисунок 29)
Активация тормоза: Нажмите на рычаг тормоза, как показано на желобке, и слегка подтолкните тележку вперед, чтобы убедиться, что тормоз работает 
нормально.
Отпустите тормоз: нажмите на рычаг тормоза, как показано на желобке, чтобы отпустить тормоз.

  

РУСКИЙ



ВЫДВИЖЕНИЕ КАРТРИДЖА (Рисунок 30) Наденьте дождевик на солнцезащитный козырек и прикрепите его к раме тележки.

ИЗМЕНЕНИЕ ОТ ОПЕРАТОРА УСТРОЙСТВА СИДЕНИЯ (с рисунка 31 до рисунка 36)
ВНИМАНИЕ: Тележка для новорожденного подходит для детей, которые не могут стоять в одиночестве, не могут развернуться и встать из 
сидячего положения. Максимальный вес ребенка до 9 кг.
Освободите петли «A» и «B», расположенные под сиденьем (рис. 32).
Наклоните спинку спинки, нажав кнопку посередине регулировочного элемента «D» и сдвинув ее вниз (см. Инструкции по регулировке 
буксирной каретки).
Разместите шасси горизонтально (см. Инструкции «РЕГУЛИРОВКА МЕСТА».) Установите подставку для ног в горизонтальное положение (см. 
Инструкции в «РЕГУЛЯТОР СПИНГЕРА»).
• Детская коляска должна использоваться только в полностью горизонтальном положении (Рисунок 34). Никогда не наклоняйте корзину.
• Тележка должна использоваться в версии для новорожденных для детей до 6 месяцев.
• Когда сиденье выполнено в форме новорожденного, оно должно быть расположено так, чтобы ребенок был лицом к родителю (Рисунок 31).
• Не кладите дополнительные матрасы в корзину для новорожденных.
• Новорожденный вариант следует использовать для детей от рождения до макс. вес 9 кг
• Не вынимайте корзину из шасси, пока ребенок находится в корзине.
• Сиденье, даже в варианте для новорожденных, всегда должно быть прикреплено к шасси.
• Доска безопасности НИКОГДА не должна использоваться в качестве ручки для подъема тележки, когда есть ребенок (Рисунок 35).
• Не используйте раму солнцезащитного козырька для подъема тележки, когда ребенок находится в тележке.

Складывание картриджа (с рисунка 37 до рисунка 43)
 Перед тем, как начать складывать корзину, проверьте:
• Спинка сиденья находится в вертикальном положении;
• Солнцезащитный козырек откинут как можно дальше назад;
• передние колеса отпущены;
Слегка подтолкните тележку вперед, чтобы вы могли ориентировать передние колеса вдоль тележки. Переместите кнопку «A» вправо, как 
показано на рисунке, одновременно нажимая кнопку «B». Сложите ручку вниз. Потяните раму переднего колеса назад. Сложите подставку для 
ног. Убедитесь, что тележка правильно сложена.

РЕЗКА КАМЕРЫ (с рисунка 43 до рисунка 48) Поместите тележку, как показано на рисунке. Поднимите фиксирующий элемент «A» (с правой 
стороны), как показано на рис. 44. Одновременно потяните ручку вверх, пока тележка полностью не откроется. правильно заблокирован 
(Рисунок 48).

При желании вы можете использовать тележку в сочетании с автокреслом Allure (группа 0+). Строго следуйте инструкциям ниже.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В ВАРИАНТЕ НОСИТЕЛЬ КАРНИЯ (Рисунок 49)
ВАЖНО: Автокресло ВСЕГДА должно быть размещено на шасси так, чтобы корзина была обращена к родителю.
Отпустите тормоз тележки. Снимите сиденье тележки (см. Инструкции «Установка сиденья»). Присоединение адаптеров (см. Рис. 50 - Рис. 53). 
Убедитесь, что адаптеры правильно прикреплены и закреплены на автомобильном сиденье.
Снятие адаптеров (Рисунок 54, Рисунок 55). Чтобы снять адаптеры, нажмите красные кнопки «А», расположенные в верхней части 
автомобильного сиденья, и одновременно снимите адаптеры.
Прикрепите автокресло к шасси. Сориентируйте сиденье с уже установленными адаптерами лицом к родителю, и после выравнивания 
элементов корзины с элементами шасси нажмите вниз, пока не услышите щелчок, указывающий на правильное положение.
ВАЖНО: Проверьте правильность крепления с обеих сторон. Сиденье не должно быть отсоединено от шасси, если вы поднимите сиденье вверх.
Снятие автомобильного кресла с шасси (Рисунок 56, Рисунок 57). Поместите ручку стебля в вертикальное положение, нажав на красные кнопки 
сбоку. Посмотрите на инструкции в отдельном разделе «Автокресло»: держите ручку на стуле одной рукой, нажимая кнопку A другой рукой, и 
извлеките корзину, потянув ее вверх от ручки.

ОБСЛУЖИВАНИЕ ПРОДУКТА
Ткани. Ткани изделия должны быть очищены теплой водой с мягким мылом.
Пластиковые и металлические детали:
1. Пластиковые и металлические детали следует протирать влажной мягкой тканью и сушить сухой мягкой тканью.
2. Не допускайте воздействия на изделие внешних факторов, таких как прямые солнечные лучи, дождь, снег или ветер. Это может привести к 
повреждению металлических и пластиковых деталей и выцветанию ткани тележки.
3. При использовании продукта храните его в сухом, хорошо проветриваемом месте, а не в пыльных и влажных помещениях с очень высокой 
или очень низкой комнатной температурой.
Рама: время от времени проверяйте все пластиковые детали, которые подвешены на раме. При необходимости затяните все винты и болты.

  

РУСКИЙ



УКРАЇНСЬКА

ДЯКУЄМО ЗА КУПІВЛЯ. ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ЦЬОЇ ДИТИНИ ПРОЧИТАЙТЕ УВАЖНО ПРО СЛІДНІ ІНСТРУКЦІЇ ТА ЗБЕРІТЬ ІХ ДЛЯ МАЙБУТНІХ 
СПИСКІВ.

УВАГА!
 
• Коляска НЕ   підходить для дітей вагою понад 15 кг.
• Переконайтеся, що всі механізми та аксесуари (сидіння, сидіння автомобіля) встановлені та закріплені належним чином, перш ніж почати 
користуватися візком.
• Не використовуйте сидіння як кошик для перенесення. Сидіння повинно бути ЗАВЖДИ закріплено на шасі. Можливість дитячої коляски або 
автокрісла (група 0+) призначена ТІЛЬКИ для дітей віком до 6 місяців.
• Дитячий візок підходить для дітей, які не можуть стояти окремо.
• Переконайтеся, що дорослі, які використовують кошик, добре знають її особливості.
• Монтаж і налаштування візка повинні виконувати тільки дорослі.
• Якщо використовуються додаткові елементи, переконайтеся, що вони правильно розташовані.
• Ніколи не залишайте дитину тролейбусом самостійно та / або без нагляду дорослих.
• Завжди закріплюйте дитину ременями безпеки.
• Відрегулюйте довжину ременів при кожному розміщенні дитини в кошику.
• Завжди використовуйте поясний ремінь у поєднанні з поясом між ногами.
• Під час налаштування колісного крісла дозволяйте дітям знаходитися на відстані.
• Ніколи не складайте візок, коли дитина знаходиться в ній.
• Не кладіть у кошик більше однієї дитини.
• При парковці візка перевірте, чи гальма активовані з обох боків.
• Будьте уважні, коли потрібно рухатися вгору або вниз по рухомих платформах.
• Гальма не гарантують оптимального утримання візка на крутому схилі. Ніколи не залишайте свій кошик на похилій місцевості, поки в ній немає 
дитини.
• Не використовуйте візок, якщо будь-яка її частина пошкоджена, відсутня або порвана.
• Навантаження на ручку коляски порушує стійкість коляски.
• Використовуйте компоненти, аксесуари або запасні частини, що постачаються тільки виробником.
• Перевантаження або розміщення на візку надмірних або широких предметів може призвести до непередбачених обставин.
• Вийміть дитину з кошика, складіть / закрийте її, якщо вам потрібно піднятися / спуститися по сходах, ескалаторах і крутих схилах.
• Не використовуйте візки, крім оригіналу.
• Не залишайте дітей без нагляду, грайте біля візка.
• Візьміть візок у складеному стані під час руху на міському або залізничному транспорті Навіть якщо гальма розміщені під час руху 
транспортного засобу, це може призвести до несподіваного запуску візка.
• Якщо вам доведеться довго залишати візок на сонці, дочекайтеся його охолодження перед тим, як покласти на нього дитину.
• Ніколи не залишайте піднятий купол з дощовиком, прикріпленим до нього, в теплих приміщеннях або поблизу джерел тепла. Існує ризик 
нагрівання дитини.
• Тривале вплив прямих сонячних променів може спричинити зміни кольору текстильного матеріалу та інших частин візка. Тримайте візок 
сухим.
• Діти та малюки можуть задихнутися, якщо їхні обличчя потрапляють у пластикові пакети або поблизу них. Після розпакування кошика негайно 
усуньте всі пластикові пакети. Зберігайте пластикову упаковку подалі від немовлят, дітей, ручок для сну та гри, дитячих ліжок або кошиків.
• Не торкайтеся механізмів пальцями.
• Зверніть увагу на трафік при перетині вулиць.
• Перевірте, чи затягнуті всі гвинти.
• Не наступайте на осі між колесами. Це небезпечно і може призвести до пошкодження візка.
• Не застосовуйте матрац розміром менше 15 мм.
• Не змінюйте положення сидіння, коли дитина сидить. Запобігайте падінню дитини або травмуванню.
• Ця візок розроблена як коляска. Під час керування цим візком не рекомендується працювати, кататися на роликових ковзанах або інші подібні 
заходи.
• Тримайте візок від відкритого вогню та інших джерел тепла, таких як електричний, газовий та ін. опалювальні прилади.
• НЕ ВІДКРЕПЛЯЙТЕ АБО ВІДПОВІДІТЬ ПЕРЕВЕЗЕННЯ, КОГО ДИТИНИ В ІНТЕРНЕТІ. Навіть якщо в кошику немає дитини, вона може обернутися.
• НІКОЛИ НЕ ВІДКРИВАЙТЕ ДІТЕЙ В БУТИ БЕЗКОШТОВНО. Небезпечно залишати дитину без контролю дорослих.
• НЕ дозволяйте дитині розраховуватися. Візок призначений для керування лише однією дитиною.
• НІКОЛИ НЕ ВІДКРИВАТИ ТОВАРИ НА РУЧКУ АБО НА ДАТЧИКУ. Це може призвести до зміни форми навісу і зіпсувати баланс колісного крісла.
• ЗАВЖДИ ВНИМАТИ БЕЗПЕКИ. Дошка безпеки не вистачає захисту від падіння. Найкращий спосіб - пристебнути ремені безпеки, залишивши два 
пальці між поясами та тілом дитини.
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ЯК ВИКЛЮЧИТИ ПЕРЕВАГУ (Рисунок 1, Рисунок 2). Перемістіть закриваючий елемент "a", як показано на малюнку 1. Потягніть за ручку, доки шасі 
повністю не відкриється Клацання буде чути, щоб показати, що шасі повністю відкрито Перед використанням візки переконайтеся, що він 
правильно і чи правильно заблоковані механізми (рис. 2).

ЗАМІНА ЗАДНІХ КОЛЕСА (Малюнок 3, Рисунок 4, Рисунок 5, Рисунок 6). Встановіть кронштейн заднього колеса каркаса, поки він повністю не 
заблокований. Переконайтеся, що елемент шини правильно розташований з обох боків корпусу. Кріплення коліс правильно встановлюється, 
коли металеві штирі вставляються в отвори труби рами (мал. 4). Прикріпіть задні колеса осі в напрямку, вказаному стрілкою. (Малюнок 5). 
Натисніть кнопку A під час потягування колеса, щоб зняти його з осі (мал. 6).

РЕГУЛЮВАННЯ АМОРТИЗАТОРІВ ЗАДНЬОГО КОЛЕСА (мал. 7) для більш м'якої підвіски, перемістіть важіль «А» назад. Переконайтеся, що важіль 
"A" знаходиться в тому ж положенні на обох шинах.

МОНТАЖ ПЕРЕДНЬОГО КОЛЕСА (Малюнок 8, Рисунок 9, Малюнок 10). Вставте штифт в концентратор в центрі тримача. Натисніть кнопку "A", щоб 
заблокувати шину передніх шин Натисніть кнопку "A" ще раз (кнопка з'явиться), щоб запустити шину передніх шин. Натисніть кнопку "B", 
розташовану на зовнішній стороні утримує елемента, щоб зняти колеса з осі.

СКЛАДАННЯ КАРТРИДЖУ
ЛІТНІ ВАРІАНТИ (Рисунок 11, Рисунок 12, Рисунок 13). Переконайтеся, що автоматичні кнопки правильно підключені, як показано на малюнку
фірата. Текстильна частина повинна повністю покривати металеву основу. Затягніть ремінь "A" і ремінь "B" у нижній частині підставки для ніг, 
щоб підняти спинку, захопіть ремінь з одного боку і перетягніть "D" на спинку, щоб опустити спинку, натисніть кнопку наполовину через 
регулюючий елемент "D" і посуньте його вниз.

ВСТАНОВЛЕННЯ МІСЦЯ (Мал. 14, Рисунок 15) Розмістіть кріплення сидіння на з'єднувачі рами коліс і натисніть вниз. При натисканні буде 
показано, що сидіння правильно розташоване. Перш ніж користуватися візком, переконайтеся, що сидіння правильно встановлено з обох 
сторін. Під час підйому сидіння воно не повинно від'єднуватися від рами. Підніміть кнопку "A" на адаптері з обох боків, щоб звільнити і опустити 
сидіння з шасі (мал. 15).
 
ВІДЗНАЧЕННЯ МІСЦЯ В ДВІХ ШЛЯХАХ РУХУ (Малюнок 15, Рисунок 16, Рисунок 17). Підніміть кнопку "A" з обох сторін і опустіть сидіння. Розташуйте 
сидіння у напрямку руху або у зворотному напрямку Перемістіть сидіння назад до шасі, дотримуючись інструкцій у розділі "SEAT SIZE".

ВСТАНОВЛЕННЯ БЕЗПЕКИ (Рис. 18, Рисунок 19, Рисунок 20)
Складання: Відрегулюйте захисну панель та розмістіть її на боках. Коли правильно розміщено, буде почутий клік.
Демонтаж: Натисніть кнопку "A" з обох боків панелі безпеки і витягніть її одночасно, щоб видалити її. двері

ПОЗИЦІЯ СТОРІНКА (Малюнок 21, Рисунок 22)
Складання: Помістіть пластикові затискачі у відповідні місця по обидві сторони рамки візка. Ви почуєте клацання, коли капот буде правильно 
розміщено. Охоплюйте сторони, як ви стискаєте блискавку.
Демонтаж: відкрийте блискавку з боків, натисніть кнопку A і підніміть її, щоб вийняти капот.

ВСТАНОВЛЕННЯ ПІДКЛЮЧЕННЯ (ФІГУРА 23) Прикріпіть блискавку в бік, приклейте смуги на липучці, як показано на рис.

РЕГУЛЮВАННЯ МІСЦЯ (Рисунок 24)
Спинка сидіння може бути розміщена в різних положеннях. Підніміть кнопку керування "A", розташовану на задній частині спинки, і нахиліть 
сидіння назад у потрібне положення Відпустіть кнопку і переконайтеся, що спинка міцно зафіксована.

БЕЗПЕКИ (рисунок 25)
Активуйте гальма, перш ніж помістити дитину в кошик. Розблокування пряжки ременя: Натисніть кнопку "A" і потягніть елементи, покладіть 
дитину на візок і перекрутіть ремінь. Ремінь правильно закріплений Завжди правильно встановлюйте та закріплюйте ремені безпеки.

РЕГУЛЮВАННЯ ЧЕРТЕЖНОЇ ПЛИТКИ (Малюнок 26) Натисніть кнопку "A" і відрегулюйте бажане положення підставки для ніг.

РЕГУЛЮВАННЯ ДАТЧИКА (Мал. 27) Витягніть сонцезахисний козирок так, як потрібно для захисту дитини від сонця.
Увага: Діти мають чутливу шкіру. НІКОЛИ не залишайте дитину прямим сонячним промінням, завжди перевіряйте правильність положення 
сонцезахисного козирка.
ПАРКОВИЙ ТОРМОЗ (Малюнок 28 і Рисунок 29)
Активація гальма: Натисніть на важіль гальма, як показано на філе, і трохи просуньте візок, щоб переконатися, що гальмо працює належним 
чином.
Відпустіть гальмо: натисніть гальмовий важіль, як показано на філе, щоб звільнити гальмо.
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ШТОРКА КАРТРИДЖА (мал. 30) Покладіть плащ на сонцезахисний козирок і прикріпіть його до рами візка.

ЗМІНИ З ОПЕРАТОРА ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ МІСЦЯ (з малюнка 31 на рисунок 36)
УВАГА: Візок для новонароджених підходить для немовлят, які не можуть стояти самостійно, не можуть повернути себе і встати з положення 
сидячи. Максимальна вага дитини до 9 кг.
Відпустіть петлі "А" і "В", розташовані під сидінням (рис. 32).
Нахиліть спинку спинки, натиснувши кнопку в центрі регулювального елемента "D" і ковзнувши вниз (див. Інструкцію для регулювання 
буксирування).
Розмістіть корпус шасі горизонтально (див. Інструкцію "РЕГУЛЮВАННЯ МІСЦЯ".) Розташуйте підставку для ніг у горизонтальному положенні (див. 
Інструкцію "РЕГУЛЯТОР ПІДВІСНИКА").
• Дитячу коляску можна використовувати тільки в повністю горизонтальному положенні (мал. 34). Ніколи не нахиляйте кошик.
• Візок повинен використовуватися у новонародженому варіанті для немовлят до 6 місяців.
• Коли місце у формі новонародженого, воно повинно бути розміщено так, щоб дитина стояла перед батьком (мал. 31).
• Не кладіть додаткові матраци в кошик для новонароджених.
• Для немовлят від народження до макс. вага 9 кг
• Не виймайте кошик з корпусу шасі, коли дитина знаходиться в кошику.
• Сидіння, навіть у новонародженому, завжди повинно бути закріплене на шасі.
• Рада безпеки НІКОЛИ не повинна використовуватися як ручка для підйому візка, коли є дитина (мал. 35).
• Не використовуйте рамку сонцезахисного козирка, щоб підняти візок, коли дитина знаходиться в кошику.

СКЛАДАННЯ КАРТРИДЖУ (з малюнка 37 на рисунок 43)
 Перед тим, як починати складати кошик, перевірте, чи:
• Спинка сидіння розташована у вертикальному положенні;
• Сонцезахисний козирок складений назад, наскільки це можливо;
• Передні колеса відпущені;
Натисніть трохи на передню візку, щоб можна було орієнтувати передні колеса вздовж візка. Перемістіть кнопку "A" праворуч, як показано на 
філе, одночасно натиснувши кнопку "B". Складіть ручку вниз. Потягніть назад передню раму. Складіть підставку для ніг. Перевірте, чи візок 
правильно складена.

РІЗАННЯ КАМЕРИ (з малюнка 43 на малюнок 48) Розташуйте візок, як показано на малюнку. Підніміть фіксуючий елемент "A" (на правій стороні), 
як показано на рис. 44. Водночас потягніть за ручку вгору, поки візок не буде повністю відкритий. правильно заблоковано (мал. 48).

За бажанням Ви можете використовувати візок у поєднанні з автокреслом Allure (Група 0+). Строго дотримуйтесь наведених нижче інструкцій.
ВИКОРИСТАННЯ У ВАРІАНТІ КАРНІЙНОГО КАРНІЮ
ВАЖЛИВО: Автокрісло завжди повинно бути розміщено на шасі так, щоб кошик був спрямований на батька.
Відпустіть гальмо візки. Зніміть сидіння візка (див. Інструкцію "Встановлення сидіння") Приєднання адаптерів (див. Малюнок 50 - Малюнок 53) 
Переконайтеся, що адаптери правильно прикріплені та закріплені на сидінні автомобіля.
Видалення адаптерів (Мал. 54, Рисунок 55). Щоб вийняти адаптери, натисніть червоні кнопки "A", розташовані на верхній частині сидіння 
автомобіля, і одночасно зніміть адаптери.
Прикріпіть автомобільне крісло до шасі. Орієнтуйте сидіння з вже встановленими адаптерами на обличчя до батька, а після вирівнювання 
елементів кошика з елементами шасі натисніть вниз, доки не почуєте клацання, що вказує на правильне розташування.
ВАЖЛИВО: Перевірте правильність кріплення з обох сторін. Сидіння не слід від'єднувати від шасі, якщо підняти сидіння вгору.
Зняття автокрісла з корпусу шасі (Мал. 56, Мал. 57). Розташуйте ручку лотка у вертикальному положенні, натиснувши червоні кнопки на боці. 
Подивіться інструкції в окремому розділі "Автокрісла": тримайте ручку на табуреті однією рукою, одночасно натискаючи кнопку A іншою, і 
витягніть корзину, потягнувши її вгору з ручки.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
Тканини: Тканини продукту слід очищати теплою водою і м'яким милом.
Пластикові й металеві частини:
1. Пластикові та металеві деталі необхідно очистити вологою м'якою тканиною і висушити сухою м'якою тканиною.
2. Не допускайте, щоб виріб піддавався впливу зовнішніх факторів, таких як прямі сонячні промені, дощ, сніг або вітер. Це може призвести до 
пошкодження металевих і пластмасових деталей і вицвітання тканини візка.
3. Під час використання виробу зберігайте його в сухому, добре провітрюваному місці, не в запилених, вологих приміщеннях з дуже високою 
або дуже низькою температурою приміщення.
Рамка: Час від часу перевіряйте всі пластикові деталі, які підвішені на рамі. За необхідності затягніть всі гвинти і болти.
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HRVATSKI

HVALA ZA KUPNJU. PRIJE KORIŠTENJA OVE DJECE MOLIMO VAS PAŽLJIVO PROČITAJTE SLJEDEĆE UPUTE I UŠTEDITE ZA BUDUĆE REFERENCE.

UPOZORENJE!
 
• Ova kolica NIJE prikladna za djecu težu od 15 kg.
• Prije uporabe kolica provjerite jesu li svi mehanizmi i pribor (sjedalo, sjedalo) pravilno postavljeni i pričvršćeni.
• Ne koristite sjedalo kao košaru za nošenje. Sjedalo mora uvijek biti pričvršćeno na šasiju. Mogućnost dječje kolica ili autosjedalica (skupina 0+) 
namijenjena je SAMO za djecu mlađu od 6 mjeseci.
• Dječja kolica su pogodna za bebe koje ne mogu stajati same.
• Osigurajte da su odrasli koji koriste kolica dobro upoznati s njegovim značajkama.
• Montažu i podešavanje kolica mogu obavljati samo odrasle osobe.
• Ako se koriste dodatni predmeti, provjerite jesu li pravilno postavljeni.
• Nikada ne ostavljajte dijete samo s kolicima i / ili bez nadzora odrasle osobe.
• Dijete uvijek osigurajte sigurnosnim pojasevima.
• Podesite duljinu pojaseva svaki put kada stavite dijete u košaricu.
• Uvijek koristite pojas oko struka u kombinaciji s pojasom između nogu.
• Dok postavljate kolica, pustite djecu da budu na udaljenosti.
• Nikada nemojte sklopiti ili sklapati kolica dok je dijete u njemu.
• Ne stavljajte više od jednog djeteta u košaricu.
• Prilikom parkiranja kolica provjerite jesu li kočnice aktivirane na obje strane.
• Budite oprezni kada se trebate pomicati gore ili dolje na pokretnim platformama.
• Kočnice ne jamče optimalno zadržavanje kolica na strmoj padini. Nikada ne ostavljajte svoju košaricu na kosom terenu dok u njoj nema djece.
• Ne koristite kolica ako je bilo koji dio slomljen, nedostaje ili je poderan.
• Stavljanje tereta na ručku kolica ometa stabilnost kolica.
• Koristite samo dijelove, dodatnu opremu ili rezervne dijelove koje isporučuje proizvođač.
• Preopterećenje ili postavljanje prevelikih ili širokih predmeta na kolica može dovesti do neočekivanih okolnosti.
• Uklonite dijete iz kolica, preklopite ga / zatvorite u slučaju da se morate popeti / spustiti stepenicama, pokretnim stepenicama i strmim padinama.
• Nemojte koristiti kolica koja nisu izvorna.
• Ne ostavljajte djecu bez nadzora, igrajte u blizini kolica.
• Vozite kolica u sklopljenom stanju tijekom putovanja gradskim ili željezničkim prijevozom Čak i ako su kočnice postavljene dok je vozilo u pokretu, to može 
uzrokovati neočekivano pokretanje kolica.
• Ako dugo vremena morate napustiti kolica na suncu, pričekajte da se ohladi prije nego što je stavite na dijete.
• Nikada ne ostavljajte krov podignut, s kišnim ogrtačem koji je pričvršćen na njega, u toplim sobama ili blizu izvora topline. Postoji rizik od ponovnog 
zagrijavanja djeteta.
• Duga izloženost izravnoj sunčevoj svjetlosti može uzrokovati promjene u boji tekstilnog materijala i drugih dijelova kolica. Držite kolica suhim.
• Bebe i djeca mogu se ugušiti ako njihova lica padnu u ili blizu plastičnih vrećica. Nakon raspakiranja kolica, odmah uklonite sve plastične vrećice. Plastičnu 
ambalažu čuvajte od beba, djece, pera za spavanje i igranje, dječjih kreveta ili košara.
• Izbjegavajte dodirivanje mehanizama prstima.
• Obratite pozornost na promet kada prelazite ulice.
• Provjerite da su svi vijci zategnuti.
• Nemojte stati na osovine između kotača. To je opasno i može prouzročiti oštećenje kolica.
• Nemojte nanositi madrac manje od 15 mm.
• Ne mijenjajte položaj sjedala dok dijete sjedi. Spriječite dijete od pada ili ozljede.
• Kolica su dizajnirana kao kolica. Tijekom vožnje ovim kolicima ne preporučuje se trčanje, klizanje na kotačima ili druge slične aktivnosti.
• Držite kolica dalje od otvorenog plamena i drugih izvora topline kao što su električna energija, plin itd. uređaji za grijanje.
• NEMOJTE UKLANJATI PRIJEVOZNIKA KADA JE DIJETE U NJEGU. Čak i ako u kolicima nema djeteta, ona se može okrenuti.
• NEMOJTE UKLJUČITI DIJETE U BILO KOJE BESPLATNO. Opasno je ostaviti dijete bez kontrole odrasle osobe.
• NEMOJTE DODATI RAČUN DIJETE. Vozilo je dizajnirano za vožnju samo jednog djeteta.
• NIKADA NE UKLANJAJTE ROBU NA RUČICI ILI NA OSJETNIKU. To može uzrokovati promjenu oblika nadstrešnice i pokvariti ravnotežu invalidskih kolica.
• UVIJEK ISKLJUČITE SIGURNOSNE POJAVE. Sigurnosna ploča nije dovoljno zaštićena od pada. Najbolji način je da zakopčate sigurnosne pojaseve, ostavljajući 
dva prsta između pojaseva i tijela djeteta.

VAŽNO! SPREMITE OVE UPUTE ZA BUDUĆNOST POPISA.HR



KAKO ISPRAVITI NOSAČA (Slika 1, Slika 2). Pomaknite element za zatvaranje "a" kao što je prikazano na slici 1. Povucite ručku dok se kućište potpuno ne 
otvori Čuje se klik koji označava da je šasija potpuno otvorena Prije korištenja kolica, provjerite je li ispravno otvorena i jesu li mehanizmi ispravno zaključani 
(slika 2).

ZAMJENA STRAŽNJIH KOTAČA (Slika 3, Slika 4, Slika 5, Slika 6). Ugradite nosač stražnjeg kotača okvira dok se potpuno ne zaključa. Provjerite je li element 
gume ispravno postavljen na obje strane kućišta. Vijak kotača pravilno je montiran kada su metalni klinovi umetnuti u otvore cijevi okvira (Slika 4). Stražnje 
kotače osovine pričvrstite u smjeru strelice. (Slika 5). Pritisnite gumb A dok vučete kotač kako biste ga uklonili s osovine (slika 6).

PODEŠAVANJE AMORTIZERA STRAŽNJEG KOTAČA (slika 7) za mekše ovjes, pomaknite polugu "A" unatrag, a za točniju suspenziju pomaknite polugu "A" 
naprijed. Provjerite je li poluga "A" u istom položaju na obje gume.

UGRADNJA PREDNJEG KOTAČA (Slika 8, Slika 9, Slika 10). Umetnite zatik u glavčinu u sredinu držača gume. Pritisnite gumb "A" da biste blokirali gumu 
prednjih guma. Ponovno pritisnite gumb "A" (gumb će se pojaviti) da biste aktivirali gumu prednjih guma. Pritisnite gumb "B" koji se nalazi s vanjske strane 
držača kako biste uklonili kotače s osovine.

Sklapanje kertridža
LJETNI VARIJANTA VARIJANTA (Slika 11, Slika 12, Slika 13). Provjerite jesu li automatski gumbi ispravno priključeni kao što je prikazano na
�ryrata. Tekstilni dio mora u potpunosti prekriti metalnu podlogu. Zategnite remen "A" i remen "B" na dnu oslonca za noge kako biste podigli naslon 
sjedala, jednom rukom uhvatite remen i povucite "D" na naslon sjedala kako biste spustili naslon sjedala, pritisnite tipku do pola kroz element za 
podešavanje "D" i gurnite ga dolje.

MONTAŽA SJEDALA (Slika 14, Slika 15) Postavite priključke sjedala na priključke okvira kotača i pritisnite prema dolje. Klik će označiti da je sjedalo pravilno 
postavljeno. Prije uporabe kolica uvijek provjerite je li sjedalo pravilno postavljeno na obje strane. Pri podizanju sjedala ne smije se odvojiti od okvira. 
Podignite gumb "A" na adapteru s obje strane kako biste oslobodili i spustili sjedalo iz kućišta (Slika 15).
 
ODGOVARANJE SJEDIŠTA U DVIJE PUTE POKRETANJA (Slika 15, Slika 16, Slika 17). S obje strane podignite tipku "A" i spustite sjedalo Postavite sjedalo u 
smjeru vožnje ili u obrnutom smjeru Pomaknite sjedalo natrag u kućište slijedeći upute u "SEAT SIZE".

FIKSIRANJE SIGURNOSNOG ODBORA (slika 18, slika 19, slika 20)
Sastavljanje: Podesite sigurnosnu ploču i postavite je na bočne strane. Kada se pravilno postavi, čut će se klik.
Demontaža: Pritisnite gumb "A" na obje strane sigurnosne ploče i istodobno ga izvucite da biste ga uklonili. Za otvaranje sigurnosne ploče na jednoj strani: 
pritisnite gumb A na jednoj strani sigurnosne ploče i izvucite ga da se otvori vrata

POSTAVLJANJE SENIORA (slika 21, slika 22)
Sastavljanje: Plastične kvačice postavite na odgovarajuća mjesta s obje strane okvira kolica. Čut ćete klik kada je poklopac ispravno postavljen. Zagrlite 
strane dok spojite zatvarač.
Demontaža: Otvorite patentni zatvarač sa strane, pritisnite gumb A i podignite ga da biste uklonili poklopac.

POSTAVLJANJE SUSPENZIJE (SLIKA 23) Pričvrstite zatvarač na stranu, zalijepite trake s Velcro trakama kao što je prikazano na Sl.

PODEŠAVANJE SJEDALA (Slika 24)
Naslon sjedala može se postaviti u različite položaje. Podignite kontrolnu tipku "A" koja se nalazi na stražnjem dijelu naslona sjedala i nagnite sjedalo natrag 
u željeni položaj. Otpustite tipku i provjerite je li naslon sjedala čvrsto zabravljen.

Sigurnosni remeni (Slika 25)
Aktivirajte kočnice prije nego što dijete stavite u košaricu. Otključavanje kopče pojasa: Pritisnite tipku "A" i povucite predmete, stavite dijete u kolica i 
ponovno zakopčajte sigurnosni pojas. Stavite dio "a" u dio "b" dok se ne čuje klik koji će pokazati remen je pravilno pričvršćen Uvijek postavite i pričvrstite 
sigurnosne pojaseve ispravno.

PODEŠAVANJE CRTEŽNE PLOČE (slika 26) Pritisnite tipku "A" i podesite željeni položaj oslonca za noge.

PODEŠAVANJE SENZORA (Slika 27) Izvucite štitnik od sunca koliko je potrebno da zaštitite dijete od sunca.
Upozorenje: Djeca imaju osjetljivu kožu. Nikada ne ostavljajte dijete izloženo izravnom sunčevom svjetlu, uvijek provjerite je li štitnik od sunca u ispravnom 
položaju.
PARKIRNA KOČNICA (Slika 28 i Slika 29)
Aktiviranje kočnice: Gurnite ručicu kočnice kao što je prikazano na traci i lagano gurnite kolica naprijed kako biste bili sigurni da kočnica radi ispravno.
Otpustite kočnicu: Gurnite ručicu kočnice kao što je prikazano na žici kako biste otpustili kočnicu.

HRVATSKI
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GONJENJE KARTUŠA (Slika 30) Stavite kišni ogrtač na štitnik za sunce i pričvrstite ga na okvir kolica.

PROMJENA IZ OPERATORA ZA NAPISANJE SJEDIŠTA (od slike 31 do slike 36)
PAŽNJA: Vozilo za novorođenče je pogodno za bebe koje ne mogu stajati same, ne mogu se okrenuti i ustati iz sjedećeg položaja. Maksimalna težina bebe 
do 9 kg.
Otpustite petlje "A" i "B" koje se nalaze ispod sjedala (slika 32).
Nagnite naslon sjedala unatrag pritiskom na gumb u sredini elementa za podešavanje "D" i klizanjem prema dolje (vidi upute za podešavanje nosača za 
vuču).
Postavite kućište šasije vodoravno (pogledajte upute "PODEŠAVANJE SJEDIŠTA"). Postavite oslonac za noge u vodoravan položaj (pogledajte upute na 
"REGULATOR PRSTENOM").
• Dječja se kolica smiju koristiti samo u potpuno vodoravnom položaju (slika 34). Nikada nemojte naginjati košaru.
• Košarica se mora koristiti u novorođenčadi za dojenčad do 6 mjeseci starosti.
• Kada je sjedalo u obliku novorođenčeta, ono se mora postaviti tako da je beba okrenuta prema roditelju (slika 31).
• Nemojte stavljati dodatne madrace u košaru za novorođenčad.
• Opciju novorođenčeta treba koristiti za bebe od rođenja do maks. težine 9 kg
• Nemojte vaditi košaru iz kućišta šasije dok je beba u košari.
• Sjedalo, čak iu opciji za novorođenče, uvijek mora biti pričvršćeno na šasiju.
• Sigurnosna ploča NIKADA se ne smije koristiti kao drška za podizanje kolica dok je dijete (Slika 35).
• Ne koristite okvir za štitnike od sunca za podizanje kolica dok je dijete u kolicima.

SKLADIŠTE KARTONA (od slike 37 do slike 43)
 Prije početka preklapanja košarice provjerite je li:
• Naslon sjedala je u okomitom položaju;
• Štitnik od sunca je sklopljen što je više moguće;
• Prednji kotači su oslobođeni;
Lagano gurnite kolica prema naprijed, tako da prednje kotače možete usmjeriti duž kolica. Pomaknite gumb "A" udesno kao što je prikazano na �leu, dok 
istovremeno pritisnite tipku "B". Spustite ručicu prema dolje. Povucite okvir prednjeg kotača natrag. Preklopite oslonac za noge. Provjerite je li kolica 
pravilno sklopljena.

REZANJE KAMERE (od slike 43 do slike 48) Postavite kolica kao što je prikazano na slici. Podignite element za blokiranje "A" (s desne strane) kao što je 
prikazano na slici 44. Istovremeno povucite ručicu prema gore dok se kolica potpuno ne otvore. ispravno zaključan (Slika 48).

Ako želite, možete koristiti kolica u kombinaciji s Allure auto sjedalom (Grupa 0+). Strogo slijedite upute u nastavku.
KORIŠTENJE U OPCIJI NOSITELJA KARNIUMA (Slika 49)
VAŽNO: Stolica za automobil uvijek mora biti postavljena na šasiju tako da je košara okrenuta prema roditelju.
Otpustite kočnicu kolica. Uklonite sjedalo kolica (vidi "Instaliranje sjedala"). Pričvršćivanje adaptera (pogledajte Slika 50 do Slika 53) Provjerite jesu li 
adapteri pravilno pričvršćeni i pričvršćeni na sjedalo automobila.
Uklanjanje adaptera (Slika 54, Slika 55). Da biste uklonili adapter, pritisnite crvene tipke "A" koje se nalaze na vrhu sjedala i istodobno izvadite adaptere.
Pričvrstite auto sjedalo na kućište. Usmjerite sjedalo s već ugrađenim adapterima u lice prema roditelju, a nakon poravnavanja elemenata košare s 
elementima kućišta, pritisnite prema dolje dok ne čujete klik koji pokazuje ispravan položaj.
VAŽNO: Provjerite je li učvršćenje na obje strane ispravno. Ako podignete sjedalo, sjedalo se ne smije odvojiti od šasije.
Uklanjanje autosjedalice iz kućišta šasije (slika 56, slika 57). Ručicu poluge postavite u uspravan položaj pritiskom na crvene tipke sa strane. Pogledajte 
upute u odvojenom dijelu "Auto sjedala": jednom rukom držite ručku na stolcu, dok drugu tipku gurate gore i izvadite košaru povlačenjem prema gore s 
ručke.

ODRŽAVANJE PROIZVODA
Tkanine: Tkanine proizvoda treba očistiti toplom vodom i blagim sapunom.
Plastični i metalni dijelovi:
1. Plastične i metalne dijelove očistite vlažnom mekom krpom i osušite suhom mekom krpom.
2. Ne dopustite da proizvod bude izložen vanjskim čimbenicima kao što su izravna sunčeva svjetlost, kiša, snijeg ili vjetar. To može rezultirati oštećenjem 
metalnih i plastičnih dijelova i izbljeđivanjem tkanine kolica.
3. Kada koristite proizvod, čuvajte ga na suhom, dobro prozračenom mjestu, ne u prašnjavim, vlažnim prostorijama s vrlo visokom ili vrlo niskom sobnom 
temperaturom.
Okvir: S vremena na vrijeme provjerite sve plastične dijelove koji su obješeni na okvir. Po potrebi zategnite sve vijke i vijke.

HRVATSKI
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ČESKY

DĚKUJEME ZA NÁKUP. PŘED POUŽITÍM TĚCHTO DĚTÍ PŘEČTĚTE SI POZORNĚ NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY A UCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ ODKAZY.

VAROVÁNÍ!
 
• Tento kočárek není vhodný pro děti s hmotností nad 15 kg.
• Před použitím vozíku zkontrolujte, zda jsou všechny mechanismy a příslušenství (sedadlo, autosedačka) řádně upevněny a upevněny.
• Sedadlo nepoužívejte jako přepravní koš. Sedadlo musí být VŽDY upevněno na podvozku. Možnost dětské kočárku nebo autosedačky (skupina 0+) je 
určena POUZE pro děti do 6 měsíců.
• Dětský vozík je vhodný pro děti, které nemohou stát samostatně.
• Ujistěte se, že dospělí, kteří používají vozík, jsou si dobře vědomi jeho funkcí.
• Montáž a seřízení vozíku smí provádět pouze dospělí.
• Pokud používáte další položky, ujistěte se, že jsou správně umístěny.
• Nikdy nenechávejte dítě s vozíkem samotným a / nebo bez dozoru dospělých.
• Dítě vždy zajistěte bezpečnostními pásy.
• Pokaždé, když umístíte své dítě do vozíku, nastavte délku pásů.
• Vždy používejte opasek v kombinaci s pásem nohavic.
• Při nastavování vozíku nechte děti na vzdálenost.
• Nikdy neskládejte a neskládejte vozík, když je v něm dítě.
• Nepokládejte do vozíku více než jedno dítě.
• Při parkování vozíku zkontrolujte, zda jsou brzdy aktivovány na obou stranách.
• Buďte opatrní, když potřebujete pohybovat nahoru nebo dolů na pohyblivých plošinách.
• Brzdy nezaručují optimální uchycení vozíku ve strmém svahu. Nikdy neopouštějte vozík na svažitém terénu, dokud v něm není žádné dítě.
• Nepoužívejte vozík, pokud je nějaká část poškozená, chybí nebo je roztržená.
• Zatížení rukojeti kočárku narušuje stabilitu kočárku.
• Používejte pouze součásti, příslušenství nebo náhradní díly dodané výrobcem.
• Přetížení nebo umístění nadměrných nebo širokých předmětů na vozík může způsobit neočekávané okolnosti.
• Vyjměte dítě z vozíku, sklopte jej / zavřete v případě, že potřebujete stoupat / klesat po schodech, eskalátorech a strmých svazích.
• Nepoužívejte jiný vozík než originál.
• Nenechávejte děti bez dozoru, hrajte v blízkosti vozíku.
• Při jízdě městskou nebo železniční dopravou pojíždějte vozík ve složeném stavu I když jsou brzdy umístěny při pohybu vozidla, může dojít k 
neočekávanému spuštění vozíku.
• Pokud budete muset opustit vozík na dlouhou dobu na slunci, počkejte, než vychladne, než na něj dítě položíte.
• Nikdy nenechávejte vrchlík zvednutý, s pláštěnkou, která je k němu připojena, v teplých prostorách nebo v blízkosti zdrojů tepla. Hrozí nebezpečí 
opětovného ohřátí dítěte.
• Dlouhé vystavení přímému slunečnímu záření může způsobit změny barev textilního materiálu a jiných částí vozíku. Udržujte vozík suchý.
• Děti a batolata se mohou udusit, pokud jejich tváře spadnou do plastových pytlů nebo v jejich blízkosti. Po vybalení vozíku ihned zlikvidujte všechny 
plastové sáčky. Plastové obaly skladujte mimo dosah dětí, dětí, spacích a hracích per, dětských postýlek nebo košů.
• Nedotýkejte se mechanismů prsty.
• Při průjezdu ulic věnujte pozornost provozu.
• Zkontrolujte utažení všech šroubů.
• Nestoupejte na nápravy mezi koly. To je nebezpečné a může způsobit poškození vozíku.
• Neaplikujte matraci menší než 15 mm.
• Při sezení dítěte neměňte polohu sedadla. Zabraňte pádu dítěte nebo zranění.
• Tento vozík je konstruován jako kočárek. Při jízdě s tímto vozíkem se nedoporučuje běh, kolečkové brusle nebo jiné podobné činnosti.
• Udržujte vozík mimo otevřený oheň a jiné zdroje tepla, jako je elektrická energie, plyn atd. topení.
• NEODSTRAŇUJTE PŘEPRAVOVATELE NEBO NEBEZPEČÍ, NEŽ JE DĚTI V IT. I když v košíku není žádné dítě, může se otočit.
• NIKDY NEODSTRAŇUJTE DĚTÍ V KTERÉMKOLI BEZPLATNÉ. Je nebezpečné opustit dítě bez kontroly dospělého.
• NEPOVOLTE VÝPOČET DĚTÍ. Vozík je určen k řízení pouze jednoho dítěte.
• NIKDY NEODSTRAŇUJTE ZBOŽÍ NA RUKOU NEBO NA SNÍMAČI. To může způsobit změnu tvaru vrchlíku a zničení rovnováhy invalidního vozíku.
• BEZPEČNOSTNÍ PÁSY VŽDY VYPNĚTE. Bezpečnostní deska není dostatečná ochrana proti pádu. Nejlepším způsobem je zacvaknutí bezpečnostních pásů a 
ponechání dvou prstů mezi pásy a tělem dítěte.
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JAK ŘEZAT nosič (obrázek 1, obrázek 2). Posuňte uzavírací prvek "a", jak je znázorněno na obrázku 1. Zatáhněte za rukojeť, dokud se úplně neotevře skříň. 
Bude slyšet cvaknutí, které signalizuje, že je podvozek zcela otevřen. a zda jsou mechanismy správně uzamčeny (obr. 2).

VÝMĚNA ZADNÍCH KOLA (Obrázek 3, Obrázek 4, Obrázek 5, Obrázek 6). Namontujte nosič zadních kol tak, aby byl zcela zajištěn. Zkontrolujte, zda je prvek 
pneumatiky správně umístěn na obou stranách podvozku. Upevňovací prvek kola je řádně smontován, když jsou kovové otvory zasunuty do otvorů trubek 
rámu (obrázek 4). Připevněte zadní kola nápravy ve směru šipky. (Obrázek 5). Stisknûte tlaãítko A a táhnûte kolo, abyste jej mohli vyjmout z nápravy 
(Obrázek 6).

NASTAVENÍ ZADNÍHO KŘÍDLA (obr. 7) pro měkčí zavěšení, posuňte páku "A" dozadu, pro pevnější zavěšení posuňte páku "A" dopředu. Zkontrolujte, zda je 
páka "A" na obou pneumatikách ve stejné poloze.

MONTÁŽ PŘEDNÍHO KOLA (obrázek 8, obrázek 9, obrázek 10). Vložte čep do náboje do středu držáku pneumatiky. Pro zablokování pneumatiky předních 
pneumatik stiskněte tlačítko "A". Stiskněte znovu tlačítko "A" (tlačítko se vyskočí), aby se spustila pneumatika předních pneumatik. Stiskněte tlačítko "B" 
umístěné na vnější straně přídržného prvku, abyste mohli kola demontovat z nápravy.

SLOŽENÍ KAZETY
LETNÍ VARIANT VARIANT (Obrázek 11, Obrázek 12, Obrázek 13). Ověřte, zda jsou automatická tlačítka správně připojena podle obrázku
phyrata. Textilní část musí kovovou základnu zcela zakrýt. Utáhněte pás "A" a pás "B" ve spodní části opěrky nohou, aby se zvedlo opěradlo, jednou rukou 
uchopte C-pás a přetáhněte "D" k opěradlu, aby se opěradlo snížilo, Stiskněte tlačítko do poloviny přes nastavovací prvek "D" a posuňte jej dolů.

MONTÁŽ SEDADLA (Obrázek 14, Obrázek 15) Umístěte upevnění sedadel na konektory rámu kola a zatlačte dolů. Kliknutí signalizuje, že sedadlo je správně 
umístěno. Před použitím vozíku se vždy ujistěte, že je sedadlo správně umístěno na obou stranách. Při zvedání sedadla se nesmí sedadlo odpojit od rámu. 
Zvedněte tlačítko „A“ na adaptéru na obou stranách, abyste uvolnili a spustili sedadlo ze skříně (Obrázek 15).
 
ODSTRAŇOVÁNÍ SEDADLA VE DVOU CESTÁCH POHYBU (Obrázek 15, Obrázek 16, Obrázek 17). Zvedněte tlačítko „A“ na obou stranách a sklopte sedadlo. 
Umístěte sedadlo ve směru jízdy nebo opačným směrem. Posuňte sedadlo zpět do skříně podle pokynů v části „SEAT SIZE“.

UPEVNĚNÍ BEZPEČNOSTNÍ DESKY (obr. 18, obr. 19, obr. 20)
Sestavení: Nastavte bezpečnostní panel a položte jej na boky. Po správném umístění bude slyšet kliknutí.
Demontáž: Stiskněte tlačítko "A" na obou stranách bezpečnostního panelu a současně jej vytáhněte ven. Otevření bezpečnostního panelu na jedné straně: 
stiskněte tlačítko A na jedné straně bezpečnostního panelu a vytáhněte jej ven pro otevření dveře

UMÍSTĚNÍ SENIORU (obrázek 21, obrázek 22)
Montáž: Plastové svorky umístěte na odpovídající místa na obou stranách rámu vozíku. Po správném umístění odsavače uslyšíte cvaknutí. Obejměte boky, 
jak si spojujete zip.
Demontáž: Otevřete zip na bocích, stiskněte tlačítko A a zvedněte jej, aby se odstranil kryt.

VLOŽENÍ SUSPENZE (OBRÁZEK   23) Upevněte zip na stranu, přilepte pásy na suchý zip podle obrázku.

SEAT NASTAVENÍ (obrázek 24)
Opěradlo sedadla lze umístit do různých poloh. Zvedněte ovládací tlačítko „A“ umístěné na zadní straně opěradla a sklopte sedadlo do požadované polohy 
Uvolněte tlačítko a ujistěte se, že je opěradlo pevně zajištěno.

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY (obr. 25)
Před umístěním dítěte do vozíku aktivujte brzdy. Odemknutí spony pásu: Stiskněte tlačítko "A" a zatáhněte za předměty, dejte dítě do vozíku a žebrujte 
řemen. Blokování řemene: Umístěte díl "a" do části "b", dokud neuslyšíte cvaknutí, které indikuje pás je řádně upevněn Bezpečnostní pásy vždy řádně 
upevněte a upevněte.

NASTAVENÍ ČERPADLA (Obrázek 26) Stiskněte tlačítko "A" a nastavte požadovanou polohu podnožky.

NASTAVENÍ SNÍMAČE (Obrázek 27) Prodlužte sluneční clonu tak, aby bylo dítě chráněno před sluncem.
Upozornění: Děti mají citlivou pokožku. NIKDY nenechávejte dítě vystavené přímému slunečnímu světlu, vždy zkontrolujte, zda je sluneční clona ve správné 
poloze.
PARKOVACÍ BRZDA (obrázek 28 a obrázek 29)
Aktivace brzdy: Zatlačte páku brzdy tak, jak je znázorněno na zaoblení, a vozík lehce zatlačte dopředu, abyste se ujistili, že brzda běží správně.
Uvolněte brzdu: Zatlačte brzdovou páku, jak je znázorněno na zaoblení, abyste uvolnili brzdu.

ČESKY
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NAPLNĚNÍ KAZETY (Obrázek 30) Na sluneční clonu položte pláštěnku a připevněte ji k rámu vozíku.

ZMĚNA OPERÁTORA SEAT LEAVING (z obr. 31 na obr. 36)
POZOR: Novorozený kočárek je vhodný pro děti, které nemohou stát sami, nemohou se otočit a postavit se z sedící polohy. Maximální hmotnost dítěte do 9 
kg.
Uvolněte smyčky "A" a "B" umístěné pod sedadlem (obrázek 32).
Opěradlo sklopte zpět stisknutím tlačítka uprostřed nastavovacího prvku "D" a posunutím dolů (viz návod k seřízení vlečného vozíku).
Podvozek umístěte vodorovně (viz pokyny "SEAT ADJUSTMENT").
• Dětský kočárek by se měl používat pouze v plně vodorovné poloze (Obrázek 34). Nikdy nenaklánějte koš.
• Vozík by měl být použit v novorozenecké verzi pro děti do 6 měsíců věku.
• Pokud je sedadlo ve formě novorozence, musí být umístěno tak, aby dítě směřovalo k rodiči (Obrázek 31).
• Do novorozeného koše nedávejte další matrace.
• Možnost novorozence by měla být použita pro děti od narození do max. 5 let. hmotnost 9 kg
• Nevyjímejte koš z podvozku, dokud je dítě v koši.
• Sedadlo, i v případě novorozence, musí být vždy upevněno na podvozku.
• Bezpečnostní deska NIKDY by neměla být používána jako rukojeť pro zvedání vozíku, pokud je dítě (obr. 35).
• Nepoužívejte rám sluneční clony pro zvedání vozíku, když je dítě v košíku.

SLOŽENÍ KAZETY (obr. 37 až obr. 43)
 Než začnete skládat, zkontrolujte, zda:
• Opěradlo sedadla je ve svislé poloze;
• Sluneční clona je sklopena co nejvíce dozadu;
• Přední kola jsou uvolněna;
Vozík lehce zatlačte dopředu, abyste mohli orientovat přední kola podél vozíku. Přesuňte tlačítko "A" doprava, jak je znázorněno na zaoblení, a zároveň 
stiskněte tlačítko "B". Sklopte rukojeť dolů. Vytáhněte rám předního kola zpět. Sklopte podnožku. Zkontrolujte, zda je vozík správně složen.

ŘEZÁNÍ KAMERY (z obr. 43 až obr. 48) Umístěte vozík podle obrázku. Zvedněte aretační prvek "A" (na pravé straně), jak je znázorněno na obr. 44. Současně 
zatáhněte za rukojeť nahoru, až se vozík zcela otevře. správně uzamčeno (Obrázek 48).

Pokud chcete, můžete vozík použít v kombinaci s autosedačkou Allure (Skupina 0+). Dodržujte přesně níže uvedené pokyny.
POUŽITÍ V MOŽNOSTI CARNIUM CARRIER (Obrázek 49)
DŮLEŽITÉ: Sedadlo by mělo být VŽDY umístěno na podvozku tak, aby koš směřoval k rodiči.
Uvolněte brzdu vozíku. Demontujte sedadlo vozíku (viz "Instalace návodu k sedadlu") Připojení adaptérů (viz Obrázek 50 až Obrázek 53) Zkontrolujte, zda 
jsou adaptéry řádně upevněny a zajištěny k sedačce.
Vyjmutí adaptérů (Obrázek 54, Obrázek 55). Chcete-li adaptéry vyjmout, stiskněte červená tlačítka "A" umístěná na horní straně autosedačky a současně 
vyjměte adaptéry.
Připevněte sedačku k podvozku. Orientujte sedadlo s již namontovanými adaptéry v obličeji směrem k rodiči a po vyrovnání prvků koše s prvky podvozku 
stiskněte dolů, dokud neuslyšíte kliknutí označující správné umístění.
DŮLEŽITÉ: Zkontrolujte, zda je upevnění na obou stranách správné. Sedadlo by nemělo být odpojeno od podvozku, pokud zvednete sedadlo nahoru.
Demontáž autosedačky ze skříně podvozku (Obrázek 56, Obrázek 57). Rukojeť páčky umístěte do vzpřímené polohy stisknutím červených tlačítek na boku. 
Podívejte se na pokyny v samostatné části „Autosedačky“: Jednou rukou držte rukojeť na stoličce a druhou rukou zatlačte tlačítko A nahoru a vyjměte koš 
směrem nahoru z rukojeti.

ÚDRŽBA VÝROBKU
Látky: Tkaniny výrobku by měly být čištěny teplou vodou a jemným mýdlem.
Plastové a kovové části: \ t
1. Plastové a kovové části by měly být čištěny vlhkým měkkým hadříkem a vysušeny suchým měkkým hadříkem.
2. Nedovolte, aby byl výrobek vystaven vnějším vlivům, jako je přímé sluneční světlo, déšť, sníh nebo vítr. To může mít za následek poškození kovových a 
plastových dílů a vyblednutí tkaniny vozíku.
3. Pokud používáte výrobek, skladujte jej na suchém, dobře větraném místě, ne v prašném, vlhkém prostředí s velmi vysokou nebo velmi nízkou pokojovou 
teplotou.
Rám: Čas od času zkontrolujte všechny plastové díly, které jsou zavěšeny na rámu. V případě potřeby dotáhněte všechny šrouby a šrouby.
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SLOVENSKÝ

ĎAKUJEM ZA NÁKUP. PRED POUŽITÍM TEJTO DETI SI POZORNE PREČÍTAJTE NASLEDUJÚCE POKYNY A UCHOVÁVAJTE PRE BUDÚCE ODKAZY.

POZOR!
 
• Tento kočík nie je vhodný pre deti s hmotnosťou nad 15 kg.
• Predtým, ako začnete vozík používať, skontrolujte, či sú všetky mechanizmy a príslušenstvo (sedadlo, autosedačka) správne namontované a upevnené.
• Sedadlo nepoužívajte ako prepravný kôš. Sedadlo musí byť VŽDY pripevnené k podvozku. Možnosť detského kočíka alebo autosedačky (skupina 0+) je 
určená LEN pre deti mladšie ako 6 mesiacov.
• Detský vozík je vhodný pre bábätká, ktoré nemôžu stáť samostatne.
• Uistite sa, že dospelí, ktorí používajú vozík, dobre poznajú jeho vlastnosti.
• Montáž a nastavenie vozíka smú vykonávať len dospelé osoby.
• Ak používate ďalšie položky, uistite sa, že sú správne umiestnené.
• Nikdy nenechávajte dieťa s vozíkom samostatne a / alebo bez dozoru dospelých.
• Dieťa vždy zaistite bezpečnostnými pásmi.
• Dĺžku remeňov nastavte pri každom umiestnení dieťaťa do vozíka.
• Pásový pás používajte vždy v kombinácii s pásom medzi nohami.
• Počas nastavovania invalidného vozíka nechajte deti na vzdialenosť.
• Nikdy nesklápajte ani neskladajte vozík, kým je v ňom dieťa.
• Do vozíka neumiestňujte viac ako jedno dieťa.
• Pri odstavení vozíka skontrolujte, či sú brzdy aktivované na oboch stranách.
• Buďte opatrní, keď sa potrebujete pohybovať nahor alebo nadol na pohyblivých plošinách.
• Brzdy nezaručujú optimálne uchytenie vozíka na strmom svahu. Nikdy nenechávajte vozík na šikmom teréne, kým v ňom nie je žiadne dieťa.
• Nepoužívajte vozík, ak je nejaká časť poškodená, chýba alebo je roztrhaná.
• Zaťaženie rukoväte kočíka narúša stabilitu kočíka.
• Používajte len komponenty, príslušenstvo alebo náhradné diely dodané výrobcom.
• Preťaženie alebo umiestnenie nadmerných alebo širokých predmetov na vozík môže viesť k neočakávaným okolnostiam.
• Vyberte dieťa z vozíka, zložte ho / zatvorte v prípade, že potrebujete schody, eskalátory a strmé svahy.
• Nepoužívajte iný ako originálny vozík.
• Nenechávajte deti bez dozoru, hrajte v blízkosti vozíka.
• Pri jazde mestskou alebo železničnou dopravou uveďte vozík do prehnutého stavu Aj keď sú brzdy umiestnené počas pohybu vozidla, môže to viesť k 
neočakávanému štartu vozíka.
• Ak musíte opustiť vozík na dlhú dobu na slnku, počkajte, kým vychladne, než naň dáte dieťa.
• Nikdy nenechávajte vrchlík zdvíhaný, s plášťom, ktorý je k nemu pripojený, v teplých priestoroch alebo v blízkosti zdrojov tepla. Hrozí riziko opätovného 
ohrievania dieťaťa.
• Dlhé vystavenie priamemu slnečnému žiareniu môže spôsobiť zmeny farieb textilného materiálu a iných častí vozíka. Udržujte vozík suchý.
• Bábätká a batoľatá sa môžu zadusiť, ak ich tváre spadnú do alebo blízko plastových vrecúšok. Po vybalení košíka okamžite zlikvidujte všetky plastové 
vrecká. Plastové obaly skladujte mimo dosahu detí, detí, spacích a hracích pier, detských postieľok alebo košov.
• Nedotýkajte sa mechanizmov prstami.
• Pri prechádzaní ulíc venujte pozornosť premávke.
• Skontrolujte, či sú všetky skrutky dotiahnuté.
• Nestúpajte na nápravy medzi kolesami. To je nebezpečné a môže spôsobiť poškodenie vozíka.
• Neaplikujte matrac menší ako 15 mm.
• Počas sedenia dieťaťa nemeňte polohu sedadla. Zabráňte pádu alebo zraneniu dieťaťa.
• Tento vozík je navrhnutý ako kočík. Počas jazdy sa tento vozík neodporúča.
• Udržujte vozík mimo dosahu otvoreného ohňa a iných zdrojov tepla, ako je elektrická energia, plyn atď. vykurovacie zariadenia.
• NEODSTRAŇUJTE PREPRAVCU ALEBO NEVYVÁŽTE, KTORÝ JE DIEŤAŤ V IT. Aj keď v košíku nie je žiadne dieťa, môže sa otočiť.
• NIKDY NEODSTRAŇUJTE DIEŤAŤ V KAŽDOM KDE BEZPLATNE. Je nebezpečné opustiť dieťa bez kontroly dospelých.
• NEDOVOĽTE, ABY BYŤ DETI VYPOČTENÉ. Vozík je určený na pohon iba jedného dieťaťa.
• NIKDY NEODSTRAŇUJTE TOVAR NA RUKOU ALEBO NA SNÍMAČI. To môže spôsobiť zmenu tvaru vrchlíka a poškodenie rovnováhy invalidného vozíka.
• BEZPEČNOSTNÉ PÁSY VŽDY VYPNITE. Bezpečnostná doska nie je dostatočná ochrana proti pádu. Najlepším spôsobom je zacvaknutie bezpečnostných 
pásov, pričom dva pásy sa nachádzajú medzi pásmi a telom dieťaťa.
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AKO VYRIEŠAŤ PREPRAVCU (Obrázok 1, Obrázok 2). Zatvorte uzatvárací prvok "a" tak, ako je to znázornené na obrázku 1. Potiahnite rukoväť, kým sa úplne 
neotvorí podvozok. Budete počuť kliknutie, ktoré signalizuje, že je podvozok úplne otvorený. a či sú mechanizmy správne zablokované (obrázok 2).

VÝMENA ZADNÝCH KOLIES (obrázok 3, obrázok 4, obrázok 5, obrázok 6). Nainštalujte nosič zadných kolies tak, aby bol úplne zaistený. Skontrolujte, či je 
prvok pneumatiky správne umiestnený na oboch stranách podvozku. Upevňovač kolies sa správne namontuje, keď sa kovové kolíky zasunú do otvorov 
rámových rúrok (obrázok 4). Nasaďte zadné kolesá nápravy v smere šípky. (Obrázok 5). Stlačte tlačidlo A a súčasne vytiahnite koleso, aby ste ho odstránili z 
nápravy (Obrázok 6).

NASTAVENIE AMORTIZEROV ZADNÝCH KOLIES (obrázok 7) pre mäkšie zavesenie, posuňte páku „A“ smerom dozadu. Pre pevnejšie zavesenie posuňte páku 
„A“ dopredu. Skontrolujte, či je páka "A" na oboch pneumatikách v rovnakej polohe.

MONTÁŽ PREDNÉHO KOLA (obrázok 8, obrázok 9, obrázok 10). Zasuňte kolík do náboja v strede držiaka pneumatiky. Stlačte tlačidlo "A" na zablokovanie 
pneumatík predných pneumatík Opätovným stlačením tlačidla "A" (tlačidlo sa vyskočí) spustíte pneumatiku predných pneumatík. Stlačte tlačidlo "B" 
umiestnené na vonkajšej strane pridržiavacieho prvku, aby ste odstránili kolesá z nápravy.

ZLOŽENIE KAZETY
LETNÝ VARIANT VARIANT (Obrázok 11, Obrázok 12, Obrázok 13). Skontrolujte, či sú automatické tlačidlá správne pripojené podľa obrázka
�ryrata. Textilná časť musí úplne zakryť kovovú základňu. Utiahnite pás "A" a pás "B" v spodnej časti opierky nôh, aby ste zdvihli operadlo, jednou rukou 
uchopte C-pás a potiahnite "D" k operadlu, aby sa operadlo sklopilo, stlačte tlačidlo do polovice nastavovacím prvkom "D" a posuňte ho nadol.

MONTÁŽ SEDADLA (Obrázok 14, Obrázok 15) Umiestnite upevnenie sedadiel na konektory rámu kolesa a zatlačte nadol. Kliknutie signalizuje správne 
umiestnenie sedadla. Pred použitím vozíka sa vždy uistite, že je sedadlo správne umiestnené na oboch stranách. Pri zdvíhaní sedadla sa nesmie 
demontovať z rámu. Zdvihnite tlačidlo „A“ na adaptéri na oboch stranách, aby sa uvoľnilo a spustilo sedadlo zo šasi (Obrázok 15).
 
ODMIETNUTIE SEDADLA V DVOCH CESTÁCH POHYBU (obrázok 15, obrázok 16, obrázok 17). Zdvihnite tlačidlo „A“ na oboch stranách a sklopte sedadlo. 
Sedadlo umiestnite v smere jazdy alebo v opačnom smere. Podľa pokynov uvedených v časti „SEAT SIZE“ nastavte sedadlo späť na podvozok.

UPEVNENIE BEZPEČNOSTNEJ DOSKY (obrázok 18, obrázok 19, obrázok 20)
Montáž: Nastavte bezpečnostný panel a umiestnite ho na miesto na bokoch. Po správnom umiestnení budete počuť kliknutie.
Demontáž: Stlačte tlačidlo "A" na oboch stranách bezpečnostného panela a súčasne ho vytiahnite, aby ste ho otvorili Na otvorenie bezpečnostného panelu 
na jednej strane: stlačte tlačidlo A na jednej strane bezpečnostného panelu a vytiahnite ho von, aby sa otvoril dvere

UMIESTNENIE SENIORU (obrázok 21, obrázok 22)
Montáž: Plastové svorky umiestnite na vhodné miesta na oboch stranách rámu vozíka. Po správnom umiestnení odsávača pár budete počuť cvaknutie. 
Objímajte boky, keď sa spojíte so zipsom.
Demontáž: Otvorte zips na bokoch, stlačte tlačidlo A a nadvihnite ho, aby ste odstránili kapotu.

UMIESTNENIE ZÁVESU (OBRÁZOK 23) Zips pripevnite nabok, prilepte prúžky na suchý zips podľa obr.

NASTAVENIE SEDADLA (obrázok 24)
Operadlo sedadla môže byť umiestnené v rôznych polohách. Zdvihnite ovládacie tlačidlo "A" umiestnené na zadnej strane operadla a sklopte operadlo do 
požadovanej polohy. Uvoľnite tlačidlo a uistite sa, že je operadlo dobre zaistené.

BEZPEČNOSTNÉ PÁSY (obrázok 25)
Pred umiestnením dieťaťa do vozíka aktivujte brzdy. Odomknutie pracky pásu: Stlačte tlačidlo "A" a potiahnite predmety, položte dieťa do vozíka a rebrujte 
remeň. Uzamknutie pásu: Umiestnite časť "a" do časti "b", kým nezaznie kliknutie, ktoré indikuje pás je riadne upevnený Bezpečnostné pásy vždy riadne 
upevnite a upevnite.

NASTAVENIE VÝKRESOVEJ ŠTÍTKY (Obrázok 26) Stlačte tlačidlo "A" a nastavte požadovanú polohu podnožky.

NASTAVENIE SNÍMAČA (Obrázok 27) Predĺžte slnečnú clonu tak, aby ste chránili dieťa pred slnkom.
Upozornenie: Deti majú citlivú pokožku. NIKDY nenechávajte dieťa vystavené priamemu slnečnému žiareniu, vždy skontrolujte, či je slnečná clona v 
správnej polohe.
PARKOVACIA BRZDA (obrázok 28 a obrázok 29)
Aktivácia brzdy: Páku brzdy zatlačte tak, ako je to znázornené na zaoblení, a vozík mierne zatlačte dopredu, aby ste sa uistili, že brzda beží správne.
Uvo¾nite brzdu: Zatlaète brzdovú páku, ako je znázornené na zaoblení, aby ste uvo¾nili brzdu.
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TLAČENIE KAZETY (Obrázok 30) Na slnečnú clonu položte pláštenku a pripevnite ju na rám vozíka.

ZMENA ZO ZÁKAZNÍKA SEDADLOVEJ ODCHODY (z obr. 31 na obr. 36)
POZOR: Novorodenecký vozík je vhodný pre bábätká, ktoré nemôžu stáť samostatne, nemôžu sa otáčať a postaviť sa zo sediacej polohy. Maximálna 
hmotnosť dieťaťa do 9 kg.
Uvoľnite slučky "A" a "B" umiestnené pod sedadlom (obrázok 32).
Operadlo sklopte dozadu stlačením tlačidla v strede nastavovacieho prvku "D" a posunutím smerom nadol (pozri návod na nastavenie vlečného vozíka).
Podvozok umiestnite vodorovne (pozri pokyny "NASTAVENIE SEDADLA".) Podoprite opierku nohy do vodorovnej polohy (pozrite si pokyny v časti 
"REGULÁTOR RÝCHLOSTI").
• Detský vozík by sa mal používať iba v úplne vodorovnej polohe (obrázok 34). Nikdy nenakláňajte košík.
• Vozík by sa mal používať v novorodeneckej verzii pre dojčatá vo veku do 6 mesiacov.
• Keď je sedadlo vo forme novorodenca, musí byť umiestnené tak, aby dieťa smerovalo k rodičovi (obrázok 31).
• Nedávajte extra matrace do novorodeneckého koša.
• Možnosť novorodenca by sa mala používať u detí od narodenia do max. hmotnosť 9 kg
• Nevyberajte kôš zo šasi podvozku, kým je dieťa v koši.
• Sedadlo, aj v prípade novorodenca, musí byť vždy pripevnené k podvozku.
• Bezpečnostná doska NIKDY by sa nemala používať ako rukoväť na zdvíhanie vozíka, keď je dieťa (obrázok 35).
• Nepoužívajte rám slnečnej clony na zdvíhanie vozíka, keď je dieťa v košíku.

ZLOŽENIE KAZETY (z obr. 37 do obr. 43)
 Skôr ako začnete skladať, skontrolujte, či:
• Operadlo sedadla je vo zvislej polohe;
• Slnečná clona je sklopená čo najviac dozadu.
• Predné kolesá sú uvoľnené;
Vozík zatlačte mierne dopredu, aby ste mohli orientovať predné kolesá pozdĺž vozíka. Posuňte tlačidlo "A" doprava, ako je znázornené na zaoblení, pričom 
súčasne stlačte tlačidlo "B". Sklopte rukoväť nadol. Potiahnite rám predného kolesa dozadu. Preložte opierku nohy. Skontrolujte, či je vozík správne zložený.

Rezanie kamery (z obr. 43 až obr. 48) Umiestnite vozík podľa obrázku. Aretačný prvok "A" (na pravej strane) nadvihnite podľa obr. 44. Súčasne potiahnite 
rukoväť smerom nahor, až kým sa vozík úplne neotvorí. správne uzamknuté (Obrázok 48).

Ak chcete, môžete použiť vozík v kombinácii s autosedačkou Allure (skupina 0+). Prísne dodržiavajte nižšie uvedené pokyny.
POUŽITIE V MOŽNOSTI CARNIUM CARRIER (obrázok 49)
DÔLEŽITÉ: Autosedačka by mala byť VŽDY umiestnená na podvozku tak, aby kôš smeroval k rodičovi.
Uvoľnite brzdu vozíka. Demontujte sedadlo vozíka (pozri "Inštalácia pokynov na sedadlo") Pripojenie adaptérov (pozri Obrázok 50 až Obrázok 53) 
Skontrolujte, či sú adaptéry správne pripevnené a pripevnené k autosedačke.
Odstránenie adaptérov (Obrázok 54, Obrázok 55). Ak chcete adaptéry odstrániť, stlačte červené tlačidlá "A" umiestnené na hornej strane autosedačky a 
súčasne vyberte adaptéry.
Pripevnite autosedačku k podvozku. Nasmerujte sedadlo s už namontovanými adaptérmi v tvári smerom k rodičovi a po zarovnaní prvkov koša s prvkami 
podvozku stlačte smerom nadol, až kým neuslyšíte kliknutie, ktoré indikuje správne umiestnenie.
DÔLEŽITÉ: Skontrolujte, či je upevnenie na oboch stranách správne. Sedadlo by sa nemalo odpojiť od podvozku, ak zdvihnete sedadlo nahor.
Demontáž autosedačky zo šasi podvozku (Obrázok 56, Obrázok 57). Rukoväť páčky umiestnite do zvislej polohy stlačením červených tlačidiel na boku. 
Pozrite sa na pokyny v samostatnej časti "Autosedačky": Držte rukoväť na stolici jednou rukou a súčasne tlačte tlačidlo A smerom nahor a vytiahnite ho 
smerom nahor z rukoväte.

ÚDRŽBA VÝROBKU
Tkaniny: Tkaniny výrobku by sa mali čistiť teplou vodou a jemným mydlom.
Plastové a kovové časti: \ t
1. Plastové a kovové časti čistite vlhkou mäkkou handričkou a osušte suchou mäkkou handričkou.
2. Nedovoľte, aby bol výrobok vystavený vonkajším vplyvom, ako je priame slnečné svetlo, dážď, sneh alebo vietor. To môže viesť k poškodeniu kovových a 
plastových častí a vyblednutiu tkaniny vozíka.
3. Pri používaní výrobku skladujte na suchom, dobre vetranom mieste, nie v prašných, vlhkých priestoroch s veľmi vysokou alebo veľmi nízkou teplotou v 
miestnosti.
Rám: Z času na čas skontrolujte všetky plastové diely, ktoré sú zavesené na ráme. V prípade potreby dotiahnite všetky skrutky a skrutky.
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MAGYAR

KÖSZÖNJÜK, HOGY KIVÁLASZTJÁK TERMÉKE. A BABY HASZNÁLATA ELŐTT TUDNIVALÓK A KÖVETKEZŐ UTASÍTÁSOKAT
ÓVINTÉZKEDÉSEK ÉS A KÖVETKEZŐ ELŐÍRÁSOK KEZELÉSE A KÖVETKEZŐ VÁLASZTÁSRA.

FIGYELMEZTETÉSEK
• Ez a babakocsi nem alkalmas 6 hónaposnál �atalabb gyermekeknek vagy 15 kg-nál nagyobb súlyú gyermekeknek.
• Győződjön meg róla, hogy a készülék használata előtt minden eszközt és tartozékot (babakocsi ülés, autóülés) megfelelően rögzített.
Ne használja az ülést külön hordtáskában. Az ülést mindig az alvázhoz kell rögzíteni.
Csak a babakocsi-változatot vagy az Allure autósülést (O + csoport) használja a babakocsival, 6 hónapos kor alatti gyermekek számára. A hordtáska csak 
olyan gyermeknek alkalmas, aki nem tud egyedül ülni.
• Győződjön meg arról, hogy a felhasználók tisztában vannak a babakocsi pontos funkciójával.
• A babakocsi összeszerelését és beállítását csak felnőttek végezhetik.
• Ha bármilyen kiegészítő berendezést használ, győződjön meg arról, hogy megfelelően van rögzítve.
• Soha ne hagyja a gyermeket a babakocsiban egyedül vagy felügyelet nélkül.
• A gyermeket mindig a megfelelő övekkel rögzítse.
• Állítsa be a szíjakat minden használat során.
• Mindig használja a derékszíjat a derékszíjjal együtt.
• Győződjön meg róla, hogy a gyermekek távol állnak a beállítás előtt.
• Ne végezzen semmilyen műveletet a babakocsi zárásával vagy megnyitásával.
• Egyszerre ne szállítson egynél több gyermeket.
• A babakocsi parkolásakor ügyeljen arra, hogy a fékek mindkét oldalról zárva legyenek.
• Ügyeljen arra, hogy felfelé vagy lefelé haladjon a platformokon.
• A fék nem garantálja az optimális tartást a meredek lejtőkön. Ezért soha ne hagyja a babakocsit egy lejtős talajon, ahol a gyermek ül a babakocsiban.
• Ne használjon, ha egy része sérült, szakadt vagy hiányzik.
• A fogantyúhoz csatlakoztatott terhelés befolyásolja a babakocsi stabilitását.
• Ne használjon olyan alkatrészeket, tartozékokat vagy alkatrészeket, amelyeket a szállító nem szállít.
• Túlterhelés vagy túl magas és túl széles elemek váratlan körülményekhez vezethetnek.
• A lépcső, mozgólépcső vagy meredek lejtőn felfelé / lefelé haladva vegye ki a babát és hajtsa / zárja be a babakocsit. FIGYELMEZTETÉS: Ne használja a 
babakocsit másképp, mint amit terveztek.
• Ne hagyja, hogy a gyerekek felügyelet nélkül játszanak a babakocsi közelében.
• Tartsa a babakocsiját közúton, vasúton vagy közúton közlekedve. Még ha a szünetek is aktiválódnak, a jármű mozgása a babakocsi váratlan mozgását 
okozhatja.
• Ha a babakocsit hosszú napsugárzásnak hagyja, várjon, amíg a hűvös hűtés megtörténik. Soha ne hagyja a baldachintot a belső, fűtött környezetben vagy 
hőforrás közelében rögzített esővédővel felemelve. Fennáll a veszély, hogy a gyermek túlzott hőségben szenved.
• A hosszú napsugárzás a szövetek és anyagok színváltozását okozhatja.
• A babakocsit száraz környezetben tárolja.
• A csecsemők és a kisgyermekek megfulladhatnak és meghalhatnak, ha az arcuk műanyag zacskóba vagy mellette van. A műanyag zacskókat azonnal 
dobja ki. Tartsa távol a műanyag zacskókat a gyerekektől, csecsemőktől, kiságyaktól, játszótérektől vagy kocsiktól.
• Kerülje az ujjak behelyezését a mechanizmusokba.
• Ügyeljen a forgalomra az utak átlépésekor.
• Győződjön meg róla, hogy minden csavart meghúzott.
• Ne álljon a tengelyek között a kerekek között. Ez nem biztonságos, és károsíthatja a babakocsit.
• Ne adjon 15 mm-nél vastagabb matracot.
• Ne változtassa meg az ülés helyzetét, amikor egy gyermek ül. Megakadályozza a gyermek esését és sérülését.
• Ez a babakocsi egy sétáló babakocsi. Ezzel a babakocsival nem javasoljuk a futást, a görgős pengéket vagy más ilyen tevékenységeket.
• Tartsa távol a babakocsit a nyílt lángtól és más hőforrásoktól, például elektromos vagy gázmelegítőktől stb.
• NE HASZNÁLJA VAGY A FELSZERELŐT, HOGY A GYERMEKET A GYERMEKTŐL SZÜKSÉGES. Még a babakocsi is üres.
• SOHA NE HASZNÁLJA A GYERMEKET TÖRTÉNŐ. Veszélyes lehet a gyermek felügyelet nélküli elhagyása.
• SOHA NE HASZNÁLJA A GYERMEKET A STROLLER-RŐL. A babakocsi csak egy gyermek szülésére szolgál.
• SOHA NE HANGJÁRÓK A KÉSZÜLÉKRE VAGY A VILÁGÍTÁSÁBAN. Máskülönben a napsütés alakja megváltozik és kiegyensúlyozatlanná válik.
• KÖVETKEZŐ TÖRTÉNŐ AZ ÖSSZESÍTÉS SZÁMÁRÓL
Az első fogantyú nem tud hatást gyakorolni a gyermekre. A legjobb módja a biztonsági öv rögzítése és a maradék 2 ujj szélessége.

VIGYÁZAT! KÖVESSE EZT A KÉZIKÖNYVET A JÖVŐBENI LISTÁHOZ.HU



HOGYAN KÜLÖNLEGES A TÁVOLSÁGOT (1. ábra, 2. ábra)
Mozgassa a "a" záró kart: az ábrán látható módon (1. ábra). Emelje fel a kormányt, amíg az alváz teljesen kinyílik. Egy kattintás jelzi, hogy rögzítve van. A 
babakocsi használata előtt győződjön meg róla, hogy megfelelően nyitva van, és a mechanizmusok megfelelően zárva vannak (2. ábra).

A TAKARÉKOK FELSZERELÉSE (3. ábra, 4. ábra, 5. ábra, 6. ábra)
Helyezze a hátsó kerékegységet a keretre, amíg teljesen be nem záródik. Győződjön meg róla, hogy a kerék mindkét oldalán megfelelő a kerékegység rögzítése.
A keréktámasz megfelelően van összeszerelve, amikor a fémcsapok rögzülnek a keretcsövek furataiban (4. ábra). Szerelje fel a hátsó kerekeket a tengelyen a nyíl 
által jelzett irányba. Nyomja meg az "A" gombot, miközben húzza a kereket, hogy eltávolítsa azt a tengelyről (6. ábra).

A KÉSZÜLÉKEK BEÁLLÍTÁSA, HÁTSÓ KERÉKEK (7. ábra)
Lágyabb felfüggesztés esetén mozgassa az "A" kart hátrafelé. A keményebb felfüggesztéshez mozgassa az "A" kart az elülső irányba. Győződjön meg róla, hogy 
az "A" kar mindkét oldalon ugyanarra a helyzetre van állítva.

AZ ELŐKÖNYV KÉSZÍTÉSE (8. ábra, 9. ábra, 10. ábra)
Helyezze a kerékcsapot a persely belsejébe a keréktámasz közepére. Nyomja meg az "A" gombot az elforduló mozgás letiltásához. Nyomja meg ismét az "A" 
gombot (a gomb felugrik) a forgó mozgás aktiválásához. Nyomja meg a "B" gombot a külső oldalon a kerekek eltávolításához.

STROLLER KONFIGURÁCIÓ
STROLLER VERSION SEAT (11. ábra, 12. ábra, 13. ábra)
Győződjön meg róla, hogy az automatikus gombok vagy a tépőzár (a megvásárolt verziótól függően) megfelelően vannak rögzítve, az ábrán látható módon. A 
szövetnek meg kell borítania a fémtartót. Rögzítse az öv "A" és a "B" szalagot a lábtartó alsó részére. A háttámla felemeléséhez tartsa a "C" állítószalagot egy 
kézzel, a másik pedig a "D" csúszásszabályozóval a háttámla felé. A háttámla visszahúzásához nyomja meg a "D" beállítóeszköz közepén található gombot, és 
csúsztassa lefelé.

A SEAT FELSZERELÉSE (14. ábra, 15. ábra)
Illessze az üléscsatlakozókat az adaptereikhez, és nyomja lefelé. A kattintás a megfelelő rögzítést jelzi. Használat előtt mindig győződjön meg arról, hogy a 
tartozék mindkét oldalon teljesen rögzítve van. Amikor az ülést felfelé emelik, nem szabad levenni. Emelje fel az "A" kart az adapteren mindkét oldalon, hogy 
eltávolítsa az ülést az alvázról (15. ábra).

VISSZAÁLLÍTOTT SZÁMÍTÁS (15. ábra, 16. ábra, 17. ábra)
Emelje fel az "A" kart mindkét oldalon, és távolítsa el az ülést.

A BUMPER BAR rögzítése (18. ábra, 19. ábra, 20. ábra)
Összeszerelés: igazítsa a lökhárító rudat, és helyezze be mindkét oldalra, egy kattanást hall, ha helyesen van rögzítve.
Szétszerelés: nyomja meg az "A" gombot a lökhárító rúd mindkét végén, és egyszerre húzza ki, hogy eltávolítsa. Csak az egyik oldalon nyissa ki: nyomja meg az A 
gombot a lökhárító egyik oldalán, és húzza meg, hogy megnyitja, mint egy kapu.

A KÁRTYA FELSZERELÉSE (21. ábra, 22. ábra)
Összeszerelés: Helyezze be a műanyag klipeket a babakocsi mindkét oldalán található megfelelő vezetők közé. Egy kattanást fog hallani, ha helyesen vannak 
rögzítve. Biztosítsa az oldalt a ZIP-val. Szétszerelés: Nyissa ki a ZIP-t az oldalon, nyomja meg az "A" gombot és emelje fel a lombkorong eltávolításához.

A FOOTMUFF beszerelése (23. ábra) Rögzítse a ZIP-t az oldalon, rögzítse a tépőzárat az ábrán látható módon.

A SEAT BEÁLLÍTÁSA (24. ábra)
Az ülés különböző pozíciókban állítható. Emelje fel az "A" állító kart a háttámla hátoldalán, és hajtsa vissza az ülést a kívánt helyzetbe. Engedje el a kart, és 
győződjön meg arról, hogy megfelelően záródik.

BIZTONSÁGI HASZNÁLAT (25. ábra)
Tegye a fékeket, mielőtt a gyermekét a babakocsiba ülné. A csat kioldása: Nyomja meg az "A" gombot és húzza ki az alkatrészeket. Helyezze a gyermekét a 
babakocsiba, és állítsa be a kábelköteget, hogy illeszkedjen hozzá. A csat rögzítése: Helyezzen be egy "a" részt a "b" részbe: egy kattintás a megfelelő rögzítést 
jelzi.
A rögzítő rendszert mindig megfelelően rögzítse.

A FOOTREST BEÁLLÍTÁSA (26. ábra) Nyomja meg az "A" gombot és állítsa be a lábtartót a kívánt pozícióba.

A CANOPY BEÁLLÍTÁSA (27. ábra)
Szükség esetén oldja meg a lombkoronát, hogy megvédje gyermekét a naptól.
Figyelmeztetés: a gyerekeknek érzékeny bőrük van, SOHA ne hagyja közvetlenül a gyermekét a napsugárzásnak.
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PARKOLÓ FÉK (28. ábra, 29. ábra)
A fék bekapcsolása: Nyomja meg a fékkart az ábrán látható módon, és nyomja meg a babakocsi kissé előre, hogy biztosítsa a fék megfelelő működését. A fék 
kikapcsolása: A fék kioldásához nyomja meg a fékkart az ábrán látható módon.

A KÖZBESZERZŐ FELSZERELÉS FELSZERELÉSE (30. ábra) Szerelje fel az esőfedelet a lombkorona és rögzítse a keretre.

A SZÁMÍTÁS CSATLAKOZTATÁSA A PRAM VERSION-ban (da.33. Ábra a 36. ábra)
FIGYELMEZTETÉS: A babakocsi-változatban lévő termék alkalmas olyan csecsemőre, aki nem tud egyedül ülni és megfordulni, és felemelni a kezét és a térdét. A 
gyermek maximális súlya 9 kg.
Engedje el az ülés alatt található "А" és "B" csatot (32. ábra). Állítsa vissza a háttámlát, nyomja meg a "D" beállítóeszköz közepén lévő gombot, és csúsztassa 
lefelé (lásd a "STROLLER VERSION SEAT" szakaszban a háttámla visszahúzását).
Állítsa be az ülés alvázát vízszintesen, lásd a "SEAT BEÁLLÍTÁSA" című részt (31. ábra). Állítsa be a lábtartót vízszintesen, lásd "A FOOTREST" BEÁLLÍTÁSA "fejezetet 
(31 A ábra).
FIGYELEM: A babakocsit csak vízszintes helyzetben szabad használni (34. ábra). Soha ne hajtsa le a babakocsit.
A babáknak születésüktől kb. 6 hónapos korig a babakocsit babakocsi kon�gurációban kell használni. Ha az ülés babakocsi-kon�gurációban van, akkor azt a szülő 
felé néző babakocsihoz kell rögzíteni (31. ábra). NE távolítsa el a babakocsit a babakocsiból a baba belsejében. Az ülést, még a hordtáskában is, mindig csak az 
alvázra kell szerelni. A lökhárító sínet soha nem szabad fogantyúként használni a termék belsejében történő emeléséhez (35. ábra). Ne használja a lombkoronát 
a termék belsejében történő emeléséhez (36. ábra).

A KÖNYVTÁR CSATLAKOZTATÁSA (a 39. ábrától a 43. ábráig)
A babakocsi összecsukása előtt győződjön meg róla, hogy:
• A háttámla függőleges helyzetbe van állítva.
• A lombkorona zárva van.
• Az első kerekek forgó üzemmódban vannak.
Nyomja előre a babakocsi előre, hogy az első kerekeket hosszirányban irányítsa. Mozgassa a "A" gombot jobbra, az ábrán látható módon, miközben a "B" 
gombot egyszerre nyomja meg. Hajtsa lefelé a kormányt. Hajtsa vissza az első kerék alvázát. Hajtsa fel a lábtartót.
Ellenőrizze, hogy megfelelően zárva van-e.

A STROLLER NYOMTATÁSA (a 43. ábrától a 48. ábráig)
Helyezze a babakocsit az ábrán látható módon. Emelje fel a zárókart "A" (jobb oldalon), az ábrán látható módon (44. ábra), miközben felemeli a kormányt felfelé, 
amíg a babakocsi teljesen kinyílik. zárva (48. ábra).

HA SZÜKSÉGES, HOGY ALKALMAZHATÓ A ALLURE CAR SEAT (O + CSOPORT) A STROLLER KÖRNYEZETBEN KAPCSOLJA AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOKRA.
Távolítsa el az ülést az alvázról, lásd az "Ülés beszerelése" bekezdést.
A CAR SEAT ACCESSORY HASZNÁLATA (49. ábra)
FONTOS: az autósülés tartozékát csak a szülő felé néző alvázra szabad szerelni.
Kapcsolja be a babakocsi rögzítőfékét. Távolítsa el a babakocsi ülését. Az adapterek felszerelése (az 50-től 53-ig). Helyezze be az adaptereket az autósülés 
oldalára, lásd az 51. ábrát, 53. ábra, 53. ábra. Győződjön meg róla, hogy az adapterek megfelelően be vannak-e helyezve és rögzítve vannak az autósüléshez.
Az adapterek eltávolítása (54. ábra, 55. ábra) Az adapterek eltávolításához nyomja meg a piros "A" gombot az autóülés felső részén, miközben eltávolítja az 
adaptert. Rögzítse az autósülést a babakocsi alvázához (56. ábra) .Az autósülést a szülőkkel szemben behelyezett adapterekkel helyezze el, és a 
rögzítőrendszerek felhelyezése után nyomja lefelé, amíg egy kattanást nem hall, ami a megfelelő rögzítést jelzi.
FONTOS: Győződjön meg arról, hogy mindkét oldal megfelelően van rögzítve; ha az emelőfelületet felfelé emelik, az autósülés nem távolítható el a babakocsi 
alvázától.
Az autósülés felszabadítása a babakocsi alvázáról (56. ábra - 57. ábra) Tegye a gépkocsi ülésfogantyúját függőleges helyzetbe, nyomja meg az oldalsó piros 
gombokat. Lásd az autósüléshez mellékelt kézikönyvet. Tartsa az egyik kezével az autó ülésfogantyúját, a másik pedig az "A" emelőkarokat emelje fel és távolítsa 
el az autósülést, emelje fel a fogantyúval.

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
Szövet alkatrészek:
A termék szöveteit meleg vízzel és enyhe szappannal kell tisztítani.
Műanyag és fém alkatrészek:
1. A műanyag és fém alkatrészeket nedves, puha ruhával kell tisztítani és száraz, puha ruhával szárítani.
2. Ne hagyja, hogy a termék ki legyen téve a külső tényezők káros hatásának - közvetlen napfénynek, esőnek, hónak vagy szélnek. Ez károsodáshoz vezethet
a fém- és műanyag alkatrészek és a kiságy szövetének fakulása.
3. Ha nem használja a terméket, tárolja száraz és jól szellőztetett helyen, nem poros, nedves helyen, nagyon magas vagy nagyon alacsony helyen
szobahőmérsékleten.
Keret: Időnként ellenőrizze a kereten lógott összes műanyag alkatrészt. Szükség esetén húzza meg az összes csavart és csavart.

MAGYAR

VIGYÁZAT! KÖVESSE EZT A KÉZIKÖNYVET A JÖVŐBENI LISTÁHOZ.HU



ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΣΑΣ ΕΥΧΑΡΙΣΤΟΥΜΕ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΜΑΣ. ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙΚΟ ΜΗΧΑΝΟΓΡΑΦΟ ΜΗΝΥΜΑ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• Αυτό το καροτσάκι δεν είναι κατάλληλο για παιδιά κάτω των 6 μηνών ή για παιδιά με βάρος άνω των 15 κιλών.
• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συσκευές και τα εξαρτήματα (κάθισμα καροτσιού, κάθισμα αυτοκινήτου) στερεώνονται σωστά πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
Μην χρησιμοποιείτε το κάθισμα χωριστά ως ποτηροθήκη. Το κάθισμα πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται στερεωμένο στο πλαίσιο.
Χρησιμοποιείτε μόνο την έκδοση για καροτσάκι ή το κάθισμα αυτοκινήτου Allure (Ομάδα Ο +) με το καροτσάκι, για παιδιά ηλικίας κάτω των 6 μηνών. Το 
πορτοφόλι είναι κατάλληλο μόνο για ένα παιδί που δεν μπορεί να καθίσει χωρίς βοήθεια.
• Βεβαιωθείτε ότι οι χρήστες γνωρίζουν την ακριβή λειτουργία του καροτσιού.
• Η συναρμολόγηση και οι ρυθμίσεις του καροτσιού πρέπει να γίνονται μόνο από ενήλικες.
• Εάν χρησιμοποιείτε κάποιο συμπληρωματικό εξοπλισμό, βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά στερεωμένο.
• Ποτέ μην αφήνετε το παιδί στο καροτσάκι μόνο ή χωρίς επιτήρηση.
• Ασφαλίστε πάντα το παιδί με τους σωστούς ιμάντες.
• Ρυθμίστε τις ζώνες σε κάθε χρήση.
• Χρησιμοποιείτε πάντα τον ιμάντα του καβάλου σε συνδυασμό με τη ζώνη μέσης.
• Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά είναι απομακρυσμένα πριν κάνετε οποιεσδήποτε προσαρμογές.
• Μην κάνετε οποιαδήποτε λειτουργία κλεισίματος ή ανοίγματος του καροτσιού με ένα παιδί μέσα σε αυτό.
• Μην μεταφέρετε περισσότερα από ένα παιδιά τη φορά.
• Βεβαιωθείτε ότι τα φρένα είναι κλειδωμένα και από τις δύο πλευρές κατά τη στάθμευση του καροτσιού.
• Προσέξτε όταν μετακινείτε πάνω ή κάτω οποιαδήποτε πλατφόρμα.
• Το φρένο δεν εγγυάται βέλτιστη συγκράτηση σε απότομες πλαγιές. Συνεπώς, μην αφήνετε ποτέ το καροτσάκι σε κεκλιμένο έδαφος με ένα παιδί που κάθεται ή 
βρίσκεται στο καροτσάκι.
• Μην χρησιμοποιείτε αν κάποιο τμήμα είναι σπασμένο, σχισμένο ή λείπει.
• Κάθε φορτίο που συνδέεται με τη λαβή επηρεάζει τη σταθερότητα του καροτσιού.
• Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα, αξεσουάρ ή ανταλλακτικά που δεν παρέχονται από τον προμηθευτή.
• Η υπερφόρτωση ή η μεταφορά υπερβολικά μεγάλων και υπερβολικά μεγάλων αντικειμένων μπορεί να οδηγήσει σε απρόβλεπτες περιστάσεις.
• Αφαιρέστε το παιδί και διπλώστε / κλείστε το καροτσάκι όταν ανεβαίνετε / κατεβαίνετε πολλές σκάλες, κυλιόμενες σκάλες ή απότομες πλαγιές. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε το καρότσι διαφορετικά από αυτό που έχει σχεδιαστεί.
• Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν χωρίς επιτήρηση κοντά στο καροτσάκι.
• Κρατήστε το καρότσι σας ενώ ταξιδεύετε με δημόσιες μεταφορές σε δρόμους ή σιδηροδρόμους. Ακόμη και όταν ενεργοποιούνται τα διαλείμματα, οι κινήσεις 
του οχήματος θα μπορούσαν να προκαλέσουν μη αναμενόμενες κινήσεις του καροτσιού.
• Εάν αφήσετε το καροτσάκι για μεγάλη έκθεση στον ήλιο, περιμένετε μέχρι να κρυώσει πριν βάλετε το παιδί σε αυτό. Ποτέ μην αφήνετε το θόλο ανυψωμένο με 
το κάλυμμα βροχής που είναι στερεωμένο στο εσωτερικό, σε θερμαινόμενο περιβάλλον ή κοντά σε πηγή θερμότητας. Υπάρχει κίνδυνος για το παιδί να υποφέρει 
από υπερβολική ζέστη.
• Η εκτεταμένη έκθεση στον ήλιο μπορεί να προκαλέσει αλλαγές χρώματος σε υφάσματα και υλικά.
• Αποθηκεύστε το καροτσάκι σε στεγνό περιβάλλον.
• Τα βρέφη και τα μικρά παιδιά μπορούν να πνιγούν και να πεθάνουν εάν τα πρόσωπά τους βρίσκονται μέσα ή δίπλα σε μια πλαστική σακούλα. Απορρίψτε 
αμέσως τις πλαστικές σακούλες. Κρατήστε τις πλαστικές σακούλες μακριά από τα παιδιά, τα βρέφη, τα κρεβάτια με παχνιά, τα playpens ή τα καροτσάκια.
• Αποφύγετε να εισάγετε δάκτυλα στους μηχανισμούς.
• Δώστε προσοχή στην κυκλοφορία κατά τη διέλευση των δρόμων.
• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι βίδες είναι σφιγμένες.
• Μην στέκεστε στους άξονες μεταξύ των τροχών. Αυτό δεν είναι ασφαλές και μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο καροτσάκι.
• Μην προσθέτετε στρώμα πάχους μεγαλύτερο από 15 mm.
• Μην αλλάζετε τη θέση του καθίσματος ενώ ένα παιδί είναι καθισμένο. Αποτρέψτε το παιδί από πτώση και τραυματισμό.
• Αυτό το καροτσάκι είναι σχεδιασμένο ως περιπατητής. Δεν συνιστούμε λοιπόν να τρέχετε, να κάνετε κυλίνδρους, ή άλλες παρόμοιες δραστηριότητες με αυτό το 
καροτσάκι.
• Κρατήστε το καροτσάκι μακριά από ανοιχτές φλόγες και άλλες πηγές θερμότητας, όπως ηλεκτρικές ή αερίου, κλπ.
• ΜΗΝ ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΕΤΕ Ή ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΚΑΘΙΕΡΩΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ. Ακόμα και το καροτσάκι είναι ακατοίκητο, 
μπορεί να προκαλέσει τραύλισμα.
• Ποτέ μην αφήνετε το παιδί απρόσιτο. Μπορεί να είναι επικίνδυνο να αφήσετε το παιδί σας χωρίς επίβλεψη.
• ΜΗΝ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΟΤΙ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΣΤΑΘΕΙ ΣΤΟΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ. Το καροτσάκι προορίζεται μόνο για τη μεταφορά ενός παιδιού.
• ΠΟΤΕ δεν εμποδίζετε τα αντικείμενα στο χειριστήριο ή στο ηλιοθεραπευτήριο. Διαφορετικά, αυτό θα προκαλέσει την αλλαγή του ήλιου και την ισορροπία.
• ΠΑΡΑΚΑΛΩ ΣΤΗΝ ΚΛΕΙΔΑΡΙΑ ΚΑΘΕ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Το μπροστινό τιμόνι δεν μπορεί να επηρεάσει αποτελεσματικά το παιδί. Ο καλύτερος τρόπος είναι να στερεώσετε τη ζώνη ασφαλείας και να παραμείνετε στο 
πλάτος των 2 δακτύλων.



ΤΡΟΠΟΣ ΑΝΟΙΓΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΙΟΥ (εικ. 1, σχ. 2)
Μετακινήστε το μοχλό κλεισίματος "a": όπως φαίνεται στην εικόνα (εικ. 1). Ανασηκώστε το τιμόνι μέχρι να ανοίξει τελείως το πλαίσιο. Ένα κλικ δείχνει ότι έχει 
συνδεθεί. Πριν χρησιμοποιήσετε το καροτσάκι, βεβαιωθείτε ότι ανοίγει σωστά και ότι οι μηχανισμοί είναι σωστά ασφαλισμένοι (εικ. 2).

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ (εικ. 3, εικ. 4, εικ. 5, εικ. 6)
Τοποθετήστε τη μονάδα πίσω τροχού στο πλαίσιο, μέχρι να ασφαλιστεί πλήρως. Βεβαιωθείτε ότι και από τις δύο πλευρές του πλαισίου έχει ασφαλιστεί σωστά η 
μονάδα του τροχού.
Το στήριγμα του τροχού είναι σωστά συναρμολογημένο όταν οι μεταλλικοί πείροι ασφαλίζουν στις οπές των σωλήνων πλαισίου (εικ. 4). Τοποθετήστε τους πίσω 
τροχούς στον άξονα στην κατεύθυνση που δείχνει το βέλος. Πιέστε το πλήκτρο "A" ενώ τραβάτε τον τροχό για να το αφαιρέσετε από τον άξονα (εικ. 6).

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ABSORBER SHOCK, ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΟΙ (εικ. 7)
Για μαλακότερη ανάρτηση, μετακινήστε το μοχλό "A" προς τα πίσω. Για σκληρότερη ανάρτηση, μετακινήστε το μοχλό "Α" προς τα εμπρός. Βεβαιωθείτε ότι ο μοχλός 
"A" έχει ρυθμιστεί στην ίδια θέση και στις δύο πλευρές.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ΜΠΡΟΣΤΙΝΩΝ ΤΡΟΧΩΝ (εικ. 8, εικ. 9, εικ. 10)
Τοποθετήστε τον πείρο του τροχού στο εσωτερικό του δακτυλίου στο κέντρο του στηρίγματος του τροχού. Πατήστε το πλήκτρο "A" προς τα κάτω για να 
απενεργοποιήσετε την περιστροφική κίνηση. Πατήστε ξανά το κουμπί "A" (το κουμπί θα εμφανιστεί) για να ενεργοποιήσετε την περιστροφική κίνηση. Πατήστε το 
κουμπί "B" στην εξωτερική πλευρά για να αφαιρέσετε τους τροχούς.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ
ΒΑΘΜΟΣ ΒΕΛΤΙΩΣΗΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ (εικ. 11, εικ. 12, εικ. 13)
Βεβαιωθείτε ότι τα αυτόματα κουμπιά ή το velcro (ανάλογα με την έκδοση που αγοράσατε) είναι σωστά στερεωμένα, όπως φαίνεται στην εικόνα. Το ύφασμα πρέπει 
να περιβάλλει το μεταλλικό στήριγμα. Συνδέστε τη ζώνη "A" και τη ζώνη "B" στο κάτω μέρος του στηρίγματος ποδιών. Για να σηκώσετε την πλάτη του καθίσματος, 
κρατήστε τον ιμάντα ρύθμισης "C" με το ένα χέρι και, με το άλλο, μετακινήστε τη διάταξη ρύθμισης "D" προς την πλάτη. Για να επαναφέρετε την πλάτη του 
καθίσματος, πατήστε το κουμπί στη μέση της συσκευής ρύθμισης "D" και σύρετε προς τα κάτω.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ (εικ. 14, εικ. 15)
Συνδέστε τους συνδέσμους του καθίσματος με τους προσαρμογείς τους και πιέστε προς τα κάτω. Ένα κλικ θα υποδεικνύει τη σωστή στερέωση. Πριν από τη χρήση, 
βεβαιωθείτε ότι το εξάρτημα είναι πλήρως στερεωμένο και στις δύο πλευρές. Όταν το κάθισμα ανυψώνεται προς τα πάνω, δεν πρέπει να αποσυνδέεται. 
Ανασηκώστε τον μοχλό "A" στον προσαρμογέα και στις δύο πλευρές για να αφαιρέσετε το κάθισμα από το πλαίσιο (εικ. 15).

REVERSIBLE SEAT (εικ.15, εικ.16, εικ.17)
Ανοίξτε το μοχλό "A" και στις δύο πλευρές και αφαιρέστε το κάθισμα Τοποθετήστε το κάθισμα προς τα εμπρός ή προς το γονέα Τοποθετήστε το κάθισμα πίσω στο 
πλαίσιο του καροτσιού, δείτε "τοποθέτηση του καθίσματος" για σωστή συναρμολόγηση.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΜΠΑΝΙΟΥ ΠΡΟΣΩΠΟΥ (εικ. 18, εικ. 19, εικ. 20)
Συναρμολόγηση: ευθυγραμμίστε τη ράβδο του προφυλακτήρα και τοποθετήστε τη στη θέση της και στις δύο πλευρές, θα ακούσετε ένα κλικ όταν κλειδωθεί σωστά.
Αποσυναρμολόγηση: πατήστε το πλήκτρο "A" και στις δύο άκρες της ράβδου του προφυλακτήρα και τραβήξτε το προς τα έξω ταυτόχρονα, για να το αφαιρέσετε. 
Για να το ανοίξετε μόνο στη μία πλευρά: πατήστε το κουμπί A στη μία πλευρά της ράβδου του προφυλακτήρα και τραβήξτε για να το ανοίξετε σαν πύλη.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΚΑΝΟΠΙΑΣ (εικ. 21, εικ. 22)
Συναρμολόγηση: Τοποθετήστε τα πλαστικά κλιπ μέσα στους αντίστοιχους οδηγούς που βρίσκονται και στις δύο πλευρές του καροτσιού. Θα ακούσετε ένα κλικ όταν 
κλειδωθούν σωστά στη θέση τους. Ασφαλίστε στο πλάι με το ZIP. Αποσυναρμολόγηση: Ανοίξτε το ZIP στο πλάι, πιέστε το πλήκτρο "A" και σηκώστε το για να 
αφαιρέσετε το κάλυμμα.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΟΥΦΩΜΑΤΟΣ (εικ. 23) Ασφαλίστε το ZIP στο πλάι, συνδέστε το velcro όπως φαίνεται στην εικόνα.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ (εικ. 24)
Το κάθισμα μπορεί να ρυθμιστεί σε διαφορετικές θέσεις. Αφαιρέστε το μοχλό ρύθμισης "A" που βρίσκεται στο πίσω μέρος της πλάτης και στρέψτε το κάθισμα στην 
επιθυμητή θέση. Αφήστε το μοχλό και βεβαιωθείτε ότι ασφαλίζεται σωστά.

ΚΑΛΥΨΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (εικ. 25)
Βάλτε τα φρένα πριν καθίσετε το παιδί σας στο καροτσάκι. Απελευθέρωση της πόρπης: Πιέστε το πλήκτρο "A" και τραβήξτε προς τα έξω τα εξαρτήματα. 
Τοποθετήστε το παιδί σας στο καροτσάκι και ρυθμίστε την πλεξούδα για να τον τοποθετήσετε. Στερέωση της πόρπης: Εισάγετε μέρος "a" εν μέρει "b": ένα κλικ θα 
υποδεικνύει τη σωστή στερέωση.
Πάντα στερεώστε το σύστημα συγκράτησης σωστά.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΟΔΟΣΦΑΙΡΟΥ (εικ. 26) Πατήστε τα πλήκτρα "A" και ρυθμίστε το στήριγμα ποδιών στην επιθυμητή θέση.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΑΝΟΠΙΑΣ (εικ.27)
Ανοίξτε το κάλυμμα όπως απαιτείται για να προστατέψετε το παιδί σας από τον ήλιο.
Προσοχή: τα παιδιά έχουν ευαίσθητο δέρμα, ΠΟΤΕ μην αφήνετε το παιδί σας άμεσα εκτεθειμένο στον ήλιο, βεβαιωθείτε πάντοτε ότι ο θόλος έχει ρυθμιστεί σωστά.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ



ΦΡΕΝΟ ΣΤΑΘΜΕΥΣΗΣ (εικ. 28, εικ. 29) 
Ενεργοποίηση του φρένου: Πατήστε το μοχλό φρένων όπως φαίνεται στην εικόνα και σπρώξτε το καροτσάκι προς τα εμπρός για να βεβαιωθείτε ότι το φρένο είναι 
σωστά τοποθετημένο. Αποσύνδεση του φρένου: Πατήστε το μοχλό φρένων όπως φαίνεται στην εικόνα για να απεμπλακεί το φρένο.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΔΕΞΑΜΕΝΟΥ (εικ. 30) Τοποθετήστε το καπάκι βροχής στο καπό και στερεώστε το στο πλαίσιο.

ΑΛΛΑΓΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΣΤΗΝ ΕΚΤΥΠΩΣΗ PRAM (da σχήμα 31 και σχ.36)
ΠΡΟΣΟΧΗ: Το προϊόν στην έκδοση καροτσιού είναι κατάλληλο για ένα μωρό που δεν μπορεί να καθίσει και να γυρίσει μόνος του και να τραβήξει τον εαυτό του στα 
χέρια και τα γόνατά του. Μέγιστο βάρος παιδιού 9 kg.
Ανοίξτε την πόρπη "Α" και "Β" κάτω από το κάθισμα (εικ. 32). Ανασηκώστε την πλάτη του καθίσματος, πιέζοντας το κουμπί στη μέση της διάταξης ρύθμισης "D" και 
σύροντάς το προς τα κάτω (δείτε πώς μπορείτε να ξαπλώνετε την πλάτη στη θέση "ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΣΤΡΟΛΙΣΜΟΥ".
Ρυθμίστε το πλαίσιο του καθίσματος οριζόντια, ανατρέξτε στην ενότητα "ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ" (εικ. 31). Ρυθμίστε το στήριγμα ποδιού οριζόντια, βλέπε την 
ενότητα "ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΟΔΟΣΦΑΙΡΟΥ" (εικ. 31 Α).
ΠΡΟΣΟΧΗ: Το καροτσάκι πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε οριζόντια θέση (εικ. 34). Ποτέ μην κλίνετε το καρότσι.
Για τα μωρά από τη γέννηση έως την ηλικία των 6 μηνών περίπου, το καροτσάκι πρέπει να χρησιμοποιείται στη διαμόρφωση του καροτσιού. Όταν το κάθισμα 
βρίσκεται σε διάταξη καροτσιού, πρέπει να στερεωθεί στο καροτσάκι που βλέπει τον γονέα (εικ. 31). ΜΗΝ αφαιρείτε το καροτσάκι από το καροτσάκι με το μωρό στο 
εσωτερικό του. Το κάθισμα, ακόμη και στην έκδοση του κιβωτίου ταχυτήτων, πρέπει να χρησιμοποιείται ΜΟΝΟ ΜΟΝΟ τοποθετημένο στο σασί. Η ράβδος του 
προφυλακτήρα δεν πρέπει ποτέ να χρησιμοποιείται ως λαβή για την ανύψωση του προϊόντος με το παιδί στο εσωτερικό του (εικ. 35). Μην χρησιμοποιείτε το θόλο για 
να σηκώσετε το προϊόν με το παιδί στο εσωτερικό του (εικ. 36).

ΠΕΤΑΞΗ ΤΟΥ ΚΑΤΑΛΟΓΟΥ (από το σχήμα 37 έως το σχ. 43)
Πριν αναδιπλώσετε το καροτσάκι, βεβαιωθείτε ότι:
• Η πλάτη του καθίσματος ρυθμίζεται στην κάθετη θέση.
• Ο θόλος είναι κλειστός πίσω.
• Οι μπροστινοί τροχοί βρίσκονται σε κατάσταση περιστροφής.
Σπρώξτε το καροτσάκι προς τα εμπρός για να κατευθύνετε τους εμπρόσθιους τροχούς διαμήκως. Μετακινήστε το κουμπί "A" προς τα δεξιά, όπως φαίνεται στην 
εικόνα, πατώντας ταυτόχρονα το πλήκτρο "B". Διπλώστε το τιμόνι προς τα κάτω. Φέρτε το πλαίσιο του μπροστινού τροχού προς το πίσω μέρος. Αναδιπλώστε το 
στήριγμα ποδιών.
Βεβαιωθείτε ότι έχει κλείσει σωστά.

ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΟΥ ΚΛΕΙΔΑΡΙΟΥ (από το σχ. 43 έως το σχ. 48)
Τοποθετήστε το καροτσάκι όπως φαίνεται στην εικόνα. Ανασηκώστε το μοχλό κλεισίματος "Α" (δεξιά πλευρά), όπως φαίνεται στην εικόνα (εικ. 44), ενώ σηκώστε το 
τιμόνι προς τα πάνω μέχρι το καροτσάκι να ανοίξει τελείως.Πριν χρησιμοποιήσετε το καροτσάκι, βεβαιωθείτε ότι ανοίγει σωστά και ότι οι μηχανισμοί είναι σωστά 
κλειδωμένη (εικ. 48).

ΕΑΝ ΘΕΤΕ, ΘΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ALLURE (ΟΜΑΔΑ O +) ΜΕ ΤΟ ΚΑΘΑΡΙΣΤΗΡΙΟ ΑΚΟΛΟΥΘΩΣ ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΤΩ.
Αφαιρέστε το κάθισμα από το πλαίσιο, ανατρέξτε στην παράγραφο "Τοποθέτηση καθίσματος".
ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΑΞΕΣΟΥΑΡ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ (εικ. 49)
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: το εξάρτημα καθίσματος αυτοκινήτου πρέπει να τοποθετηθεί μόνο στο πλαίσιο που βλέπει προς το γονέα.
Ενεργοποιήστε το φρένο στάθμευσης του καροτσιού. Αφαιρέστε το κάθισμα του καροτσιού. Τοποθετήστε τους προσαρμογείς (από το σχήμα 50 έως το σχ. 53). 
Τοποθετήστε τους προσαρμογείς στην πλευρά του καθίσματος του αυτοκινήτου, δείτε την εικόνα 51, εικόνα 52, εικόνα 53. Βεβαιωθείτε ότι οι προσαρμογείς είναι 
σωστά τοποθετημένοι και στερεωμένοι στο κάθισμα του αυτοκινήτου.
Αφαίρεση των προσαρμογέων (εικ. 54, εικ. 55) Για να αφαιρέσετε τους προσαρμογείς, πατήστε το κόκκινο κουμπί "A" στο πάνω μέρος του καθίσματος αυτοκινήτου, 
ενώ αφαιρείτε τον προσαρμογέα από αυτό. Στερεώστε το κάθισμα του αυτοκινήτου στο πλαίσιο του καροτσιού (εικ. 56). Τοποθετήστε το κάθισμα του αυτοκινήτου με 
τους προσαρμογείς που τοποθετούνται απέναντι από τον γονέα και, αφού έχετε τοποθετήσει τα συστήματα στερέωσης, πιέστε προς τα κάτω μέχρι να ακούσετε ένα 
κλικ, δεικνύοντας σωστή στερέωση.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Βεβαιωθείτε ότι και οι δύο πλευρές είναι σωστά στερεωμένες. το κάθισμα του αυτοκινήτου δεν πρέπει να αποσυνδεθεί από το πλαίσιο του καροτσιού αν 
σηκωθεί προς τα πάνω.
Απελευθερώστε το κάθισμα του αυτοκινήτου από το πλαίσιο του καροτσιού (εικ. 56 - εικ. 57) Βάλτε τη λαβή του καθίσματος αυτοκινήτου σε όρθια θέση πατώντας τα 
κόκκινα κουμπιά στο πλάι. Δείτε το εγχειρίδιο που συνοδεύει το κάθισμα του αυτοκινήτου. Κρατήστε τη λαβή του καθίσματος αυτοκινήτου με το ένα χέρι και, με την 
άλλη, ανασηκώστε τους μοχλούς "A" και αφαιρέστε το κάθισμα του αυτοκινήτου, ανυψώνοντάς το από τη λαβή.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Εξαρτήματα υφάσματος: Τα υφάσματα του προϊόντος πρέπει να καθαρίζονται με ζεστό νερό και ήπιο σαπούνι.
Πλαστικά και μεταλλικά μέρη:
1. Τα πλαστικά και τα μεταλλικά μέρη πρέπει να καθαρίζονται με ένα υγρό μαλακό πανί και να στεγνώνουν με στεγνό μαλακό πανί.
2. Μην αφήνετε το προϊόν εκτεθειμένο στις βλαβερές συνέπειες εξωτερικών παραγόντων - άμεση ηλιακή ακτινοβολία, βροχή, χιόνι ή άνεμο. Αυτό μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά
των μεταλλικών και πλαστικών εξαρτημάτων και την εξασθένιση των υφασμάτων του παχνιού.
3. Όταν δεν χρησιμοποιείτε το προϊόν, φυλάξτε το σε ξηρό και καλά αεριζόμενο μέρος, όχι σε σκονισμένες, υγρές εγκαταστάσεις με πολύ υψηλές ή πολύ χαμηλές
θερμοκρασίες δωματίου.
Πλαίσιο: Από καιρό σε καιρό ελέγξτε όλα τα πλαστικά μέρη που έχουν κρεμαστεί στο πλαίσιο. Σφίξτε όλες τις βίδες και τις βίδες, αν είναι απαραίτητο.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ



TÜRK

ÖNEMLİ! GELECEK REFERANS İÇİN TUTMAKTR

ÜRÜNÜMÜZÜ SEÇTIĞINIZ IÇIN TEŞEKKÜR EDERIZ. BU BABY STROLLER'İ KULLANMADAN ÖNCE AŞAĞIDAKİ TALİMATLARI OKUYUN
DİKKAT VE GELECEK REFERANS İÇİN TALİMATLARI TUTUN.

UYARILAR
• Bu bebek arabası, 6 aydan küçük çocuklar veya 15 kg'ın üzerindeki çocuklar için uygun değildir.
• Ürünü kullanmadan önce tüm cihaz ve aksesuarların (bebek arabası koltuğu, araba koltuğu) doğru şekilde bağlandığından emin olun.
Koltuğu ayrı olarak bir taşıma arabası olarak kullanmayın. Koltuk daima şasiye sabitlenmiş olarak kullanılmalıdır.
Çocuk arabası versiyonunu veya Allure araba koltuğunu (Grup O +) bebek arabası ile birlikte, 6 aylıktan küçük çocuklar için kullanın. Taşıyıcı, sadece 
yardımsız oturamayan bir çocuk için uygundur.
• Kullanıcıların bebek arabasının tam işlevini bildiğinden emin olun.
• Bebek arabasının montajı ve ayarları sadece yetişkinler tarafından yapılmalıdır.
• Herhangi bir tamamlayıcı ekipman kullanıyorsanız, cihazın doğru şekilde bağlandığından emin olun.
• Çocuğu asla bebek arabasında yalnız veya gözetimsiz bırakmayın.
• Çocuğu her zaman uygun kayışlarla sabitleyin.
• Her kullanımda kayışları ayarlayın.
• Her zaman kasık kayışı kemer ile birlikte kullanın.
• Herhangi bir ayar yapmadan önce çocukların uzak olduğundan emin olun.
• Çocuk arabasını içinde olan çocuk arabasını kapatma veya açma işlemi yapmayın.
• Bir seferde birden fazla çocuğu taşımayın.
• Bebek arabasını park ederken, frenlerin her iki taraftan da kilitlendiğinden emin olun.
• Herhangi bir platformda yukarı veya aşağı hareket ederken dikkat edin.
• Fren, dik yokuşlarda en uygun tutuşu garanti etmez. Bu nedenle, bebek arabasını asla çocuk arabasında otururken veya yatırken eğimli bir yerde 
bırakmayın.
• Herhangi bir parçası kırılmış, yırtılmış veya eksikse kullanmayın.
• Sapa bağlı herhangi bir yük, bebek arabasının dengesini etkiler.
• Tedarikçi tarafından sağlanmayan hiçbir bileşen, aksesuar veya yedek parça kullanmayın.
• Aşırı yükleme veya çok yüksek ve çok geniş eşyaların taşınması beklenmeyen durumlara neden olabilir.
• Çocuğu çıkarın ve birçok merdiveni, yürüyen merdivenleri veya dik yokuşları yukarı / aşağı inerken bebek arabasını katlayın / kapatın. UYARI: Bebek 
arabasını, tasarlandıklarından farklı bir şekilde kullanmayın.
• Çocukların bebek arabası yanında gözetimsiz oynamasına izin vermeyin.
• Yolculuk yaparken ya da demiryollarında toplu taşıma araçlarıyla seyahat ederken gezginci tutun. Aralar etkinleştirildiğinde bile, aracın hareketleri bebek 
arabasının beklenmedik hareketlerine neden olabilir.
• Bebek arabasını uzun süre güneşe maruz bırakmak için bırakırsanız, çocuğu içine koymadan önce soğumasını bekleyin. Kanopiyi, içinde, ısıtılmış bir 
ortamda veya bir ısı kaynağının yakınındayken, yağmur kapağı sabitlenmiş halde bırakmayın. Aşırı sıcaklığa maruz kalan çocuğun riski vardır.
• Uzun süre güneşe maruz kalmak, kumaşlarda ve malzemelerde renk değişimlerine neden olabilir.
• Bebek arabasını kuru bir ortamda saklayın.
• Yüzleri plastik bir torba içinde veya yanındaysa bebekler ve küçük çocuklar boğulabilir ve ölebilir. Plastik torbaları derhal atın. Plastik torbaları çocuklardan, 
bebeklerden, beşik yataklarından, çocuk oyun parklarından veya arabalardan uzak tutun.
• Mekanizmalara parmak sokmaktan kaçının.
• Yolları geçerken tra�ğe dikkat edin.
• Tüm vidaların sıkıldığından emin olun.
• Tekerlekler arasındaki aksların üzerinde durmayın. Bu güvenli değildir ve bebek arabasına zarar verebilir.
• 15 mm'den daha kalın bir yatak eklemeyin.
• Bir çocuk otururken koltuğun konumunu değiştirmeyin. Çocuğun düşmesini ve yaralanmasını önleyin.
• Bu bebek arabası, yürüyüş arabası olarak tasarlanmıştır. Bu bebek arabasını çalıştırmayı, tekerlekli bıçakları veya diğer benzeri faaliyetleri önermiyoruz.
• Bebek arabasını açık alevlerden ve elektrikli veya gazlı ısıtıcılar gibi diğer ısı kaynaklarından uzak tutun.
• ÇOCUKLARIN ÇOCUKLARA SİTE OLDUĞUNDAN, TAŞIYICIYI HAREKETMEYİN VE KALDIRMAYIN. Gezginci bile boş olsa bile, yanmasına neden olabilir.
• ÇOCUKLARIN KATILDIĞINI ASLA YAPMAYIN. Çocuğunuzu gözetimsiz bırakmak tehlikeli olabilir.
• ASLA ÇOCUKLARIN ÇOCUKLARA ÇALIŞMAYI ASLA. Gezginci sadece bir çocuğun taşınması için tasarlanmıştır.
• ÜRÜNLERİN KOLU VEYA GÜNEŞ KANOPASYONU ÜZERİNE ASLA BAĞLAMAYIN. Aksi halde güneş kanopinin şeklinin değişip dengede kalmasına neden olur.
• KOLTUK KEMERLERİNİ HER ZAMAN ÇIKARIN
Ön gidon bir çocuğu etkili bir şekilde bağlayamaz. En iyi yol, emniyet kemerini takmak ve 2 parmak genişliğinde kalan boşluktur.



TÜRK

ÖNEMLİ! GELECEK REFERANS İÇİN TUTMAKTR
STROLLER'I AÇMA (şekil 1, şekil 2)
Kapama kolunu "a" hareket ettirin: şekilde gösterildiği gibi (şek.1). Kasa tamamen açılana kadar gidonu kaldırın. Bir tıklama bunun sabitlendiğini gösterir. 
Gezginci kullanmadan önce, düzgün bir şekilde açıldığından ve mekanizmaların uygun şekilde kilitlendiğinden emin olun (şek.2).

ARKA TEKERLEKLERİN UYGULANMASI (şekil 3, şekil 4, şekil 5, şekil 6)
Arka tekerlek ünitesini tamamen kilitlenene kadar çerçeveye yerleştirin. Kasanın her iki tarafından tekerlek ünitesinin doğru şekilde kilitlendiğinden emin 
olun.
Metal pimler çerçeve borularının üzerindeki deliklere kilitlendiğinde tekerlek desteği düzgün şekilde monte edilir (şek.4). Arka tekerlekleri eksene okla 
gösterilen yönde yerleştirin. Ekseni çıkarmak için tekerleği çekerken "A" düğmesine basın (şek.6).

ŞOK ABSORBER, ARKA TEKERLEKLERİN AYARLANMASI (şek.7)
Daha yumuşak süspansiyon için, "A" kolunu arkaya doğru hareket ettirin. Daha sert süspansiyon için, "A" 'kolunu öne doğru hareket ettirin "A" kolunun her iki 
tarafta da aynı konuma ayarlandığından emin olun.

ÖN TEKERLERİN UYGULANMASI (�g.8, �g.9, �g.10)
Tekerlek pimini, tekerlek desteğinin ortasındaki burcun içine yerleştirin. Dönme hareketini devre dışı bırakmak için "A" düğmesine basın. Döner hareketi 
etkinleştirmek için tekrar "A" düğmesine basın (düğme açılır). Tekerlekleri çıkarmak için dış taraftaki "B" düğmesine basın.

STROLLER YAPILANDIRMASI
SÜRGÜLÜ SÜRÜM KOLTUK (şek. 11, şek.12, şek.13)
Otomatik düğmelerin veya velcro'nun (satın aldığınız sürüme bağlı olarak) şekilde gösterildiği gibi sıkıca bağlandığından emin olun. Kumaş, metal braketi 
sarmalıdır. "A" kemerini ve "B" kemerini ayak dayanağının alt kısmına sabitleyin. Koltuk sırtlığını kaldırmak için, "C" ayar kayışını bir elinizle tutunuz, 
diğerinde "D" ayar cihazını koltuk sırtlığına doğru kaydırınız. Koltuk sırtlığını yatırmak için, ayarlayıcı cihazın "D" ortasındaki düğmeye basın ve aşağı doğru 
kaydırın.

KOLTUK TAKMA (şek.14, şek.15)
Koltuk konnektörlerini adaptörleri ile hizalayın ve aşağı doğru bastırın. Bir tıklamayla uygun sabitleme gösterilecektir. Kullanmadan önce, aksesuarı her iki 
tarafın tamamen sabitlendiğinden emin olun. Koltuk yukarı doğru kaldırıldığında, ayrılmamalıdır. Koltuğu kasadan çıkarmak için adaptördeki "A" kolunu 
kaldırın (şek.15).

Tersinir KOLTUK (şek.15, şek.16, şek.17)
Her iki taraftaki kolu "A '' kaldırın ve koltuğu çıkarın. Koltuğu öne veya ana ebasına bakacak şekilde yerleştirin. Koltuğu, bebek arabası şasisine geri yerleştirin, 
bkz.

TAMPON BARININ TAKILMASI (şek.18, şek.19, şek.20)
Montaj: tampon çubuğu hizalayın ve her iki taraftaki yerine yerleştirin, doğru kilitlendiğinde bir tık sesi duyarsınız.
Sökme: Tampon çubuğunun her iki ucundaki "A" düğmesine basın ve çıkarmak için aynı anda dışarı doğru çekin. Sadece bir tarafta açmak için: Tampon 
çubuğunun bir tarafındaki A düğmesine basın ve bir kapı gibi açmak için çekin.

Kanopiye uygun (şek.21, şek.22)
Montaj: Plastik klipsleri, gezgininin her iki yanında bulunan kılavuzların içine yerleştirin. Doğru şekilde kilitlendiklerinde bir tık sesi duyarsınız. ZIP ile yan 
sabitleyin. Sökme: Yandaki ZIP'i açın, "A '" düğmesine basın ve kanopiyi çıkarın.

FOOTMUFF'UN TAKILMASI (şek. 23) ZIP'i yanlara sabitleyin, cırt cildi şekilde gösterildiği gibi takın.

KOLTUK AYARLAMA (şek.24)
Koltuk farklı pozisyonlarda ayarlanabilir. Koltuk sırtlığının arkasında bulunan ayar kolunu "A" kaldırın ve koltuğu istediğiniz konuma yatırın. Kolu bırakın ve 
doğru şekilde kilitlendiğinden emin olun.

GÜVENLİK ZARARLIĞI (şek.25)
Çocuğunuzu bebek arabasına oturtmadan önce frenleri çekin. Tokanın serbest bırakılması: "A" tuşuna basınız ve parçaları çıkarınız. Çocuğunuzu bebek 
arabasına yerleştirin ve kablo demetini ona uyacak şekilde ayarlayın. Tokanın bağlanması: "a" parçasını "b" kısmına yerleştiriniz: bir tıklamayla uygun 
bağlantı sağlanacaktır.
Emniyet sistemini her zaman doğru şekilde bağlayın.

AYAKIN AYARLANMASI (şek.26) "A" tuşlarına basın ve ayak dayanağını istenen konuma ayarlayın.

Kanopinin Ayarlanması (şek.27)
Çocuğunuzu güneşten korumak için kanopiyi gerektiği gibi açın.
Uyarı: Çocuklar hassas cilde sahiptir, Çocuğunuzu ASLA doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayın, daima kanopinin doğru ayarlandığından emin olun.



TÜRK

ÖNEMLİ! GELECEK REFERANS İÇİN TUTMAKTR

PARK FRENİ (şek.28, şek.29)
Freni devreye sokma: Şekilde gösterildiği gibi fren koluna basın ve frenin doğru şekilde oturduğundan emin olmak için gezgin arabasını ha�fçe öne doğru 
itin. Freni devreden çıkarmak: Freni devreden çıkarmak için şekilde gösterildiği gibi fren koluna basın.

SABİT YAĞMUR KAPAĞINI TAKMAK (şek.30) Yağmur örtüsünü kanopi üzerine yerleştirin ve çerçeveye sabitleyin.

PRAT SÜRÜMÜNDE KOLTUĞUN DEĞİŞTİRİLMESİ
DİKKAT: Çocuk arabası versiyonundaki ürün, tek başına oturamayacağı ve tek başına dönemediği ve ellerini ve dizlerinin üstüne çekemediği bir bebek için 
uygundur. Çocuğun azami ağırlığı 9 kg.
Koltuğun altında bulunan “А” ve “B” tokalarını serbest bırakın (şek. 32). "D" ayar cihazının ortasındaki düğmeye basarak ve aşağı doğru kaydırarak koltuk 
arkalığını yatırın (bkz. "STROLLER VERSION SEAT").
Koltuk kasasını yatay olarak ayarlayın, "KOLTUK AYARINI YAPMA" bölümüne bakın (şek.31). Ayak desteğini yatay olarak ayarlayın, "AYAKIN AYARLANMASI" 
bölümüne bakın (şek.31 A).
UYARI: Çocuk arabası sadece yatay konumda kullanılmalıdır (şek. 34). Çocuk arabasını asla eğmeyin.
Doğumdan 6 aya kadar olan bebekler için bebek arabası çocuk arabası kon�gürasyonunda kullanılmalıdır. Koltuk, çocuk arabası kon�gürasyonundayken, 
arabanın üst kısmına bakan bebek arabasına sabitlenmelidir (şek.31). Çocuk arabasını bebek arabası içinde bebek arabası varken ÇIKARMAYIN. Koltuk, 
taşıma modelinde bile, daima SADECE şasiye monte edilmiş olarak kullanılmalıdır. Tampon çubuk asla ürünü çocuk içerde kaldırmak için tutamak olarak 
kullanılmamalıdır (şek.35). Ürünü çocukla birlikte kaldırmak için kanopiyi kullanmayın (şek.36).

STROLLER'İN KATLANMASI (şek. 37 ila şek.43)
Bebek arabasını katlamadan önce, şunlardan emin olun:
• Sırtlık dikey konuma ayarlanmış.
• Kanopi geri kapatılır.
• Ön tekerlekler döner moddadır.
Ön tekerlekleri uzunlamasına yönlendirmek için bebek arabasını ileri doğru itin. "B" düğmesine aynı anda basarken, "A" düğmesini şekilde gösterildiği 
gibi sağa hareket ettirin. Gidonu aşağı doğru katlayın. Ön tekerlek şasisini arkaya doğru getirin. Ayak desteğini yukarı katlayın.
Düzgün bir şekilde kapatıldığından emin olun.

STROLLER'UN AÇILMASI (şek. 34 ila şek. 48)
Bebek arabasını şekilde gösterildiği gibi yerleştirin. Gidonu tamamen açılıncaya kadar yukarıya doğru kaldırırken, şekilde gösterildiği gibi (A) '(sağ taraf) 
kapatma kolunu kaldırın (şek.44). Puset kullanmadan önce, tam olarak açıldığından ve mekanizmaların uygun şekilde açıldığından emin olun. kilitlendi 
(şek.48).

İsterseniz, AŞAĞIDAKİ TALİMATLARI AŞAĞIDAKİ TALİMATLARI İZLEME KAPALIYLA KULLANABİLİRSİNİZ.
Koltuğu kasadan çıkarın, "Koltuğu takma" paragrafına bakın.
ARAÇ KOLTUK AKSESUARINI KULLANMA (şek.49)
ÖNEMLİ: araba koltuğu aksesuarı yalnızca ebeveyne bakan şasiye takılmalıdır.
Gezginci park frenini çekin. Gezginci koltuğunu çıkartın. Adaptörlerin takılması (şekil 50 ila şekil.53). Adaptörleri araba koltuğu tarafına yerleştirin, bkz. 
Şek.51, Şek.52, Şek.53. Adaptörlerin uygun şekilde takıldığından ve araba koltuğuna sabitlendiğinden emin olun.
Adaptörlerin çıkarılması (şek.54, şek.55) Adaptörleri çıkarmak için, adaptörü çıkarırken araba koltuğunun üst kısmındaki kırmızı renkli "A" düğmesine 
basın. Araba koltuğunu bebek arabası şasisine sabitleme (şek. 56). Araba koltuğunu, adaptörleri üste bakacak şekilde yerleştirilmiş şekilde yerleştirin ve 
bağlantı sistemlerini sıraladıktan sonra, bir tık sesi duyana kadar aşağı doğru bastırarak uygun şekilde bağlandığını belirtin.
ÖNEMLİ: Her iki tarafın da doğru şekilde bağlandığından emin olun; araba koltuğu, yukarı kaldırılmışsa, bebek arabası şasisinden ayrılmamalıdır.
Araba koltuğunu bebek arabası şasisinden serbest bırakmak (şek. 56 - şek. 57) Yandaki kırmızı tuşlara basarak, araba koltuğu kolunu dik konuma getirin. 
Araba koltuğu ile verilen kılavuza bakın. Araba koltuğu kolunu bir elinizde tutun, diğerinde ise alternatif olarak "A" kollarını kaldırın ve araba koltuğunu 
koldan kaldırarak çıkarın.

BAKIM VE TEMİZLİK
Kumaş parçaları:
Ürünün kumaşları ılık su ve yumuşak sabunla temizlenmelidir.
Plastik ve metal parçalar:
1. Plastik ve metal parçalar nemli yumuşak bir bezle temizlenmeli ve kuru yumuşak bir bezle kurutulmalıdır.
2. Ürünün dış etkenlerin zararlı etkilerine maruz kalmasına izin vermeyin - doğrudan güneş ışığı, yağmur, kar veya rüzgar. Bu hasara neden olabilir
metal ve plastik parçaların ve beşik kumaşların solması.
3. Ürünü kullanmadığınızda, çok yüksek veya çok düşük bir tozlu, nemli binada değil kuru ve iyi havalandırılan bir yerde saklayın.
oda sıcaklığı.
Çerçeve: Zaman zaman çerçeveye asılan tüm plastik parçaları kontrol edin. Gerekirse tüm vida ve cıvataları sıkın.
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Търговската гаранция  не оказва влияние върху правата на потребителите, произтичащи от гаранцията по чл. 112-
115. Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствия  на стоката с договора за 
продажба, съгласно чл. 108 и гаранцията по чл. 112-115 от Закона за защита на потребителя.  

Чл. 112. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба потребителят има право да предяви реклама-
ция, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие с договора за продажба. В този случай потребителят може да 
избира между извършване на ремонт на стоката или замяната й с нова, освен ако това е невъзможно или избраният от него начин 
за обезщетение е непропорционален в сравнение с другия.
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорционален, ако неговото използване налага разходи на 
продавача, които в сравнение с другия начин на обезщетяване са неразумни, като се вземат предвид:
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие;
2. значимостта на несъответствието;
3. възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, който не е свързан със значителни неудобства за 
него.
Чл. 113. (1) (Нова - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба, продавачът е длъ-
жен да я приведе в съответствие с договора за продажба.
(2) (Предишна ал. 1 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва 
да се извърши в рамките на един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя.
(3) (Предишна ал. 2, изм. - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да развали договора и да 
му бъде възстановена заплатената сума или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно чл. 114. 
(4) (Предишна ал. 3 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е без-
платно за потребителя. Той не дължи разходи за експедиране на потребителската стока или за материали и труд, свързани с ремон-
та й, и не трябва да понася значителни неудобства.
(5) (Предишна ал. 4 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответ-
ствието вреди.
Чл. 113. (1) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва да се извърши в рамките на 
един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя.
(2) След изтичането на срока по ал. 1 потребителят има право да развали договора и да му бъде възстановена заплатената сума 
или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно чл. 114.
(3) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е безплатно за потребителя. Той не дължи раз-
ходи за експедиране на потребителската стока или за материали и труд, свързани с ремонта й, и не трябва да понася значителни 
неудобства.
(4) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответствието вреди.
Чл. 114. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато потребителят не е удовлетворен от 
решаването на рекламацията по чл. 113, той има право на избор между една от следните възможности:1. разваляне на договора 
и възстановяване на заплатената от него сума;2. Намаляване на цената.
(2) Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума или за намаляване цената на стоката, когато 
търговецът се съгласи да бъде извършена замяна на потребителската стока с нова или да се поправи стоката в рамките на един 
месец от предявяване на рекламацията от потребителя.
(3) Потребителят не може да претендира за разваляне на договора, ако несъответствието на потребителската стока с договора е 
незначително.
Чл. 115. (1) Потребителят може да упражни правото си по този раздел в срок до две години, считано от доставянето на потреби-
телската стока.
(2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или замяната на потребителската стока или за постигане 
на споразумение между продавача и потребителя за решаване на спора.
(3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок за предявяване на иск, различен от 
срока по ал. 1
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